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Předmluva autora

	Ve třetí dekádě tohoto století podnikl námořní kapitán sir de Vere Smith, nositel Viktoriina kříže, dvou Řádů za vynikající službu a Řádu britského impéria, několik velmi podivných a zároveň důležitých tajných operací za „krále-imperátora“, jak sám s oblibou tituloval Jiřího V. Kdyby Obyčejný Smith uspěl, bezpochyby by změnil historii a bolševická říše by se zhroutila půl století před nástupem Gorbačova. Možná by ani svět nezakusil krvavá jatka druhé světové války. Naneštěstí Smithův odvážný pokus otočit kolem dějin nevyšel.

	Až dnes, po uplynutí ochranné sedmdesátileté lhůty, vztahující se na část tajných dokumentů, mohl Státní archiv v Kew zveřejnit podrobnosti o tom, co Smith a posádka Swordfishe v onom lednu 1924 vlastně provedla. Tato kniha má za cíl vyprávět, co se tehdy stalo. A není to hezký příběh. Je plný zrady, násilné smrti a touhy po moci. Ale v té době žádné hezké příběhy nevznikaly…

	 

	Leo Kessler, York, 1995
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Prolog

	Zabijáci se objevili krátce po půlnoci.

	Stará chůva věděla, že přijdou. Polovinu té teplé červencové noci probděla, obklopená zvukovou kulisou dobře se bavících strážných, kteří popíjeli, kleli a chvástali se před houfem stejně opilých prostitutek. Měla jasnou předtuchu, že se schyluje k brutální vraždě.

	Když nákladní auta, přivážející bandu zabijáků, se skřípěním brzd venku zastavila, vstala z postele, v níž až na boty ležela docela oblečená. Rychle si je natáhla a tiše přešla k lůžku, v němž spal její chlapec. Překryla mu dlaní ústa, aby nevykřikl, a pošeptala mu do ucha: „Sergeji, probuď se, honem! Už jsou tady.“

	Malý chlapec rozevřel víčka a pohlédl na chůvu jasně modrýma očima, jež zdědil po otci. Také on byl úplně oblečený a připravený k útěku. Obula ho a vzápětí společně po špičkách vyšli na chodbu ke ztemnělému schodišti. Strážní venku se náhle ztišili, jako by si i v opilosti uvědomili, že za několik chvil se uzavře jedna historická epocha. Toho si ovšem rovněž byli vědomi vyslaní vrazi, již přijeli splnit své krvavé poslání. Zavápněnými okny domu, který byl jejich vězením, viděla chůva temné siluety postav na pozadí rozsvícených automobilových reflektorů. Vypadalo to, že pokuřují, nebo spíš popíjejí. Nadechla se a znovu si dodala odvahy.

	„To jsou oni, babičko?“ zašeptal Sergej.

	„Ano,“ sykla. Rychle se pokřižovala a otevřela dveře velké skříně, za níž byl úkryt. S nápadem takto zachránit syna přišel sám „tatíček“ car. Přede dvěma dny za ní zašel, když si ostatní dopřávali obvyklý odpolední spánek, kterého se nevzdali ani v zajetí. „Jeleno Fjodorovno,“ oslovil ji trochu smutným hlasem poté, co mu políbila ruku a vzpřímila se z úklony, „obávám se, že nepřežijeme. Bratranec nás odmítl vpustit do Anglie, a tak nám nezbývá než čekat na smrt z rukou rudých, která jistě přijde.“

	Zkusila něco namítnout, ale panovník ji gestem utišil. „Carevič umírá – chudák chlapec. Ale jeden mužský potomek musí přežít. A vám svěřuji, abyste se o to postarala.“

	„Máte na mysli Sergeje, Vaše Veličenstvo?“

	„Ano,“ přitakal car. „Je silný, z mé krve, ne z té carevniny… poskvrněné. Proto se může a musí zachránit.“ Přesunuli společně těžkou skříň ke dveřím malého pokojíku, které těžkým kusem nábytku zakryli. „Počkejte, až bude po ovšem a oni odejdou. Potom se pokuste dostat do bezpečí, i když jen bůh ví, kde je dnes v téhle ubohé zemi bezpečno. Tohle použijte,“ dodal a vtiskl chůvě do dlaně kožený váček s nebroušenými diamanty.

	S váčkem upevněným pod sukní vtlačila Jelena Fjodorovna chlapce do tmavé malé místnosti za skříní, vybavené jen dvěma prostými stoličkami a vědrem namísto nočníku.

	Zlověstné ticho panující venku náhle přerušilo šoupání podrážek a kroky. Sklonila se těsně k Sergejovu uchu a zašeptala: „Už jdou. Teď musíš být úplně zticha. Nesmíš vydat ani hlásku, ať se děje, co se děje, rozumíš?“

	„Ano, babičko,“ hlesl poslušně chlapec.

	Křídla vchodových dveří se hlučně rozevřela. Na dlaždicích vstupní haly se rozlehl dusot těžkých bot. „Jdeme, ta carská verbež je nahoře!“ ozval se drsný mužský hlas.

	Jeden z vrahů se uchechtl. „Doufám, že jsou už svlečený, nerad bych s těma děvkama zbytečně ztrácel čas.“

	„Nic takového,“ utnul ho příkře velitel popravčího oddílu. „Máme svůj úkol a ten provedeme jaksepatří!“ Stará chůva přitiskla chlapcovu hlavu k sukni a zakryla mu uši. Věděla, že hromadné vraždění už za pár okamžiků začne. Nechtěla, aby její milovaný svěřenec trpěl víc, než musel. Když za hradbou skříně zaduněly po chodbě kroky vetřelců, bezděčně zatajila dech. Vteřiny ubíhaly v napjatém očekávání věcí příštích. Nepravidelný vzdálený šramot náhle rozčísl pronikavý ženský křik. „Ne, nechte mě!“ ječela hystericky oběť. „Prosím… prosím… nedělejte to… Prosím!“ Jelena Fjodorovna se hryzla do rtu, z očí jí vytryskly slzy. Sergej v jejím klíně začal tiše vzlykat.

	Noc, pro carskou rodinu poslední, se změnila v noční můru. Ozvala se série výstřelů, doprovázených agonickým křikem. Chůva si byla jistá, že patřil careviči Alexejovi. Stačilo málo, aby nemocný chlapec vykrvácel. Pokud se krvácení včas nezastavilo, hrozilo, že rychle zemře. Stará žena se začala úpěnlivě modlit.

	Na schodech o patro výš se ozval klapot těžkých bot, k němuž se připojilo opilecké halekání. „A teď klidně můžu umřít, protože jsem si užil s carevnou!“ chlubil se násilník. „Zatraceně, jak nádherně jsem si s ní užil!“ Sklopýtal po schodech do přízemí a vrávoravě zamířil ven.

	Střelba ustala tak rychle, jak začala. Křik a nářek obětí však neustával. Čísi ženský hlas naříkal: „Bože, už dost! Už dost!“ Jeho majitelka se rozběhla ke schodům ve snaze běsnění bolševiků uniknout.

	Jelena Fjodorovna se odvážila vyhlédnout štěrbinou ve skříni. Byla to Taťána – velkokněžna Taťána Nikolajevna. Sestupovala dolů zcela nahá, na těle spoustu šrámů a krvácející z rozkroku. Chvěla se a hystericky štkala, jednu ruku napřaženou před sebe jako slepec bez opory. V momentě se za ní vyřítil obr s poďobaným obličejem a rozepnutým poklopcem, koutky úst roztažené v ďábelském úsměvu. Dohnal velkokněžnu a strčil do ní. Ta klopýtla, rozhodila ruce a dopadla na studenou podlahu vstupní haly. Bolševik se pobaveně rozřehtal, načež bezmocnou Taťánu zalehl a se zvířecím funěním se ji jal znovu znásilňovat, povzbuzován jejím zoufalým křikem.

	O pět minut později přivlekli dolů carevnu. I ona byla nahá. Vlasy měla rozcuchané a pravou polovinu její posmutnělé aristokratické tváře hyzdil temný šrám. Podle všeho ji bolševici také znásilnili. Přesto se tvářila důstojně, žádné ponížení ani strach na sobě nedávala znát. Hrdě hleděla vstříc zabijákům, kteří ji častovali nadávkami a obscénními gesty.

	Poďobaný obr byl mezitím hotov s Taťánou, ležící v bezvědomí na podlaze s roztaženýma, krví potřísněnýma nohama. „Konec zábavy,“ zahřímal hrubě, „je čas vykonat rozsudek.“ Vytáhl z pouzdra revolver a namířil jej na carevnu. „Teď okusíš naši spravedlnost, ty palácová děvko!“ Stiskl spoušť, třeskl výstřel, krátký záblesk na zlomek vteřiny prosvětlil příšeří haly. Takřka současně se v pravém ňadru nahé carevny objevil malý rudý otvor. Vykřikla, ale místo toho, aby se svezla k zemi, jen trochu zavrávorala. Překvapený zabiják znovu zvedl zbraň a vystřelil. Druhá střela vnikla ženě do podbřišku, kousek nad černým trojúhelníkem klína. „Teď už snad chcípneš!“ řekl vztekle, zatímco se carevna s tichým sténáním hroutila k podlaze.

	Druhý výstřel byl zároveň signálem pro ostatní zabijáky. Od skupinky se oddělila jedna dvojice a začala bajonety zběsile bodat do zmítajícího se těla velkokněžny, dokud nevydechla naposledy. Vrazi se poté ještě chvíli dívali na své krvavé dílo, obličeje zbrocené potem.

	Nahoře v patře zazněl carův hlas. Jelena Fjodorovna jej zřetelně slyšela. „Prosím, nestřílejte, prosím –“ Znovu svou prosbu zopakovat nestačil. Salva výstřelů ho umlčela jednou provždy.

	Práskání revolverů a pušek, odrážející se v děsivé ozvěně od stěn domu, pak dál pokračovalo. Chůvě se zdálo, že nemá konce. Když pozvolna odeznělo, uslyšela, jak bolševičtí popravčí pobíhají sem a tam a hledají cennosti. Rozbíjeli přitom vázy a sklo, převraceli nábytek. Jakmile někdo z nich našel nějakou kořist, vesele zavýskal a pochlubil se ostatním. Jiní se o ni prali jako divoká zvířata. „Dej to sem, ty parchante, já to viděl první!“

	Nakonec i drancování skončilo. Venku zabublaly motory aut a stará chůva si domyslela, že mrtvé členy carské rodiny budou rudí asi chtít odvézt pryč. Měla pravdu. Dva ze zabijáků začali snášet ze schodů proděravělé tělo mrtvého cara, z něhož stále kapala krev. Když přešli kolem jejich úkrytu, Jelena Fjodorovna se spěšně pokřižovala.

	Po carovi následoval jeho syn Alexej. Křehké nehybné tělo nesl v náruči velký jednooký rabiát, takže carevič vypadal, jako by jen spal. Chůvě při pohledu na něj vyhrkly slzy do očí. Pak přišly na řadu ženské členky rodiny. Bolševici neurvale táhli mrtvá těla za sebou, jako by to byly pytle brambor. Hlavy zavražděných žen se přitom odrážely s tupou ozvěnou od jednotlivých schodů, až se zdálo, že se každou chvíli utrhnou.

	Netrvalo dlouho a dveře se za popravčím oddílem zavřely. Dům ztichl. Venku kdosi zavolal na strážné u plotu: „Hej, vy, můžete jít domů! Už není koho hlídat, všichni to mají za sebou!“

	„Rozumím, soudruhu,“ odpověděl jeden z nich. „Konečně jste nás té carské pakáže zbavili!“

	První náklaďák se rozjel, druhý jej napodobil o chvilku později. Od silnice vedoucí do Jekatěrinburgu dolehl dusot mnoha párů bot. Ticho noci postupně zavládlo i nad okolím domu, do něhož nemilosrdně vtrhla smrt. Opatrně, velmi opatrně uvolnila Jelena Fjodorovna chlapce ze svého ochranitelského objetí. „Myslím, že už odešli,“ zašeptala. „Ale ještě zůstaň zticha, přesvědčím se.“

	S rozbušeným srdcem otevřela dveře a div že nevykřikla. Bezděčně si zakryla ústa dlaní, když spatřila zakrvavenou podlahu a stěny rozryté kulkami. Všude byla děsivá spoušť. Pomalu vykročila ke schodišti, přičemž ve svých pevných střevících pietně našlapovala, jako by se všechnu tu prolitou krev bála znesvětit. „Bože můj, bože můj,“ mumlala v šoku. Na schodech ležel odhozený plyšový pes, kterého si carevič brával do postele. „Bože můj,“ opakovala dál mechanicky a pomalu si razila cestu mezi skleněnými střepy, rozházenými věcmi a kalužemi krve.

	Došla ke dveřím, opatrně je otevřela a vyhlédla ven. Ve žlutavém přísvitu měsíce postřehla, že kolem plotu už nikdo nechodí. Temný hlouček rudých strážných, kteří je hlídali ve dne v noci od chvíle, co se ocitli v tomto vězení, se vzdaloval po silnici do města. Jinak nebylo v okolí ani živáčka.

	Sebrala zbytky sil, jež z ní během nervy drásajícího čekání v úkrytu téměř vyprchaly, a vrátila se pro Sergeje. Když jediného přeživšího carova potomka vedla ven, tiskla mu hlavu ke své hrudi, aby ho ušetřila pohledu na úděsný výjev, způsobený vraždícími a plenícími bolševiky. Venku jej postavila na zem a opřela o zeď, dokud se trochu nevzpamatoval.

	Ale podle Sergejovy dospěle vážné tváře se dalo soudit, že na šestiletého chlapce se s onou hrůzou, jež ho postihla, vyrovnává kupodivu dobře. Působil dojmem, že ani křik obětí, ani alkoholem podpořené hulákání vrahů a jejich zběsilá střelba se na něm nijak neprojevily. Klidně se své ochránkyně zeptal: „A co teď, babičko?“

	Stará žena si nervózně olízla stresem vyprahlé rty. Najednou ji přemohla péče a odpovědnost za chlapce, kterou car na její bedra vložil. „Sergeji Nikolajeviči,“ řekla zajíkavě, „musím tě schovat u mě ve vsi, jedině tam budeš v bezpečí.“

	„Na jak dlouho?“ zeptal se jí klidně carevič, upíraje na ni pronikavé modré oči.

	„To nevím, chlapče,“ odvětila po pravdě chůva. Hlas se jí přitom zlomil. „Ale určitě vím,“ pokračovala po chvíli, „že tě musím zachránit pro Rusko.“

	„Proč?“

	„Protože jsi poslední Romanovec.“ Nato bez dalšího slova vzala Sergeje za ruku a vydala se s ním na cestu – malý chlapec a stará shrbená žena. O pár minut později je už pohltila měsíčná noc…

	 


 

	PRVNÍ ČÁST

	NOVÝ ÚKOL
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	Poručík de Vere Smith se zachvěl zimou. Ještě více se zachumlal do hřejivého kepru svrchníku a ruce vtlačil hlouběji do kapes. Vedle něj stál jeho zástupce Dickie Bird, který nahlas řekl to, co si myslel i on. „U svaté tetičky, bůh pomáhej námořníkovi o večeru, jako je tenhle.“

	„Máš pravdu, Dickie, ale buď tišeji,“ odvětil Smith, napínající zrak do těžké a chladné mlhy, jež se valila přes Irské moře. „Patrikové určitě nejsou daleko.“

	„Nechápu, proč ti hoši z IRA nepašují zbraně v nějakou rozumnější hodinu,“ povzdechl si typickým ležérním způsobem Bird. „Každý normální chlap by touhle dobou měl objímat velkou sklenici ginu, nebo ještě líp, nějakou svolnou a pěkně nažhavenou dámu, no ne?“

	„No jo,“ usmál se spíš pro sebe Smith, napjatý z toho soustředěného čekání jak struna. Znal se s Dickiem už od školy v Harrow a nikdy nezažil, aby ani jako jeho spolužák, ani coby druhý muž ve velení Swordfishe, jímž byl od osmnáctého roku, projevoval v kritickou chvíli nervozitu. Pod maskou ležérnosti a lehkomyslnosti však dřímala nezlomná síla a rozhodnost. Koneckonců ne každý sedmnáctiletý kadet Královského námořnictva se mohl pyšnit Křížem za vynikající službu.

	„Jaké jsou vlastně rozkazy?“ zeptal se Dickie po chvíli mlčení, zatímco se jejich štíhlý a výkonný torpédový člun šnečí rychlostí prokousával mlžným příkrovem, ležícím na ocelově šedé hladině moře. „Máme je dostat živé?“

	„V žádném případě!“ zavrtěl Smith rezolutně hlavou. „Nestojíme o nějaké diplomatické trable s Irským svobodným státem. Najít, potopit a zmizet – tak to chce C.“ Bird přikývl na srozuměnou. „Fajn, asi si to ti lumpové zaslouží. Papeženci mizerní, pořád by jen stříleli lidi, klidně i vlastní, zatracená banda –“

	„Sklapni!“ zasyčel ostře Smith. „Mám dojem, že něco slyším.“ Natáhl krk a znovu soustředěně naslouchal. „Jo, určitě. Slyšíš to taky, Dickie?“

	Smithův zástupce rychle uhasil cigaretu se zlatým filtrem, které si nechával vyrábět na zakázku v malém tabáčnickém krámku na Bond Street. „Máš pravdu, to budou oni.“

	Smith dál na nic nečekal. Otočil se k vrchnímu loďmistrovi Fergusonovi, stojícímu mlčky u kormidla na malém můstku Swordfishe. „Připrav se, strojní,“ nařídil mu, „až řeknu, vyrazíme s plnou parádou.“

	„Rozkaz, pane,“ odpověděl starý vrásčitý námořník, o němž posádka v žertu říkala, že sloužil už pod Nelsonem u Trafalgaru.

	Ostatní muži dole na palubě také zaslechli pravidelné klapání lodního motoru kdesi v mlze před nimi. Nabíralo na síle a ozývalo se stále blíž. Zbraně připravené, čekali, až se pašerácké plavidlo objeví na dohled. „Víme, že poplují do Greencastlu, Kilkeelu nebo Annalongu, jednoho z těch malých přístavů pod Mourne Mountains,“ řekl C Smithovi během porady v oné utajené podkrovní kanceláři na Queen Anne’s Gate. „Ti zabijáčtí darebáci jsou šikovní, za pár hodin po přistání bude náklad zbraní v horách. Musíte je zkrátka zastavit dřív, než se jim to povede.“ Zahleděl se pevně na mladého námořního důstojníka, u něhož si navykl očekávat jen a pouze úspěch. „Jsem si dobře vědom toho, že vás vysílám do nelegální akce, kterou by každý jiný neváhal nazvat chladnokrevnou vraždou, ale taková je bohužel hra, Smithi. Takže ještě jednou: potopit a zabít, jasné?“

	Když se hluk motorů pašeráckého parníku stále zřetelněji nesl mlhou, vybavil si kapitán Swordfishe jeho tvrdá slova. Také si uvědomoval, co se chystá provést, stejně jako C však věděl, že je to nezbytné. Zabíjení v Irsku, táhnoucí se od Velikonočního povstání v roce 1916, muselo už konečně přestat. Všichni doufali, že po vzniku Irského svobodného státu nastane klid, ale vinou radikálních nespokojenců krveprolití pokračovalo dál.

	„Tamhle je, pane!“ vytrhl ho náhle z chmurných úvah Ginger Kerrigan. „Na levoboku!“

	Otočil hlavu směrem, kam ukazoval Kerrigan, a rovněž loď spatřil. Byl to starý dýchavičný parník, z jehož jediného komínu se valil mastný černý kouř.

	„Řekl bych tak čtyři sta tun,“ odhadl Dickie Bird výtlak lodi. „Ještě si nás nevšimli, prevíti.“

	„Jen se neboj, brzy už všimnou,“ zamumlal Smith ponuře. Vyklonil se z můstku a tlumeně zvolal: „Torpédomety připravit!“

	Vrchní námořník Harp řečený Roura, zkušený torpédista, kterého zařadili do posádky Swordfishe jen na tuto operaci, gestem potvrdil přijetí rozkazu a sklonil se nad jednu z dlouhých trubic, ukrývajících tunové nosiče vysoce explozivní směsi.

	Ferguson, svírající kormidelní kolo, upravil kurz člunu, jenž začal zkracovat vzdálenost k neosvětlenému parníku, mířícímu stabilním tempem k pobřeží.

	„V té kaši není vidět ani prd,“ utrousil koutkem úst Dickie. „Co já vím, klidně by to mohl být Bludný Holanďan.“

	Smith nereagoval. Veškerou pozornost soustředil na pašerácký parník. Stále se nacházeli v irských výsostných vodách a dost riskovali. Kdyby Roura Harp minul a jejich cíl unikl do bezpečí, měli by záhy co dělat s irským námořnictvem. A to by teprve začaly pořádně létat chlupy, jak s oblibou pronášel Dickie.

	„Tři sta, pane,“ ohlásil Ferguson od kormidla. „Dvě stě padesát,“ řekl o chvilku později. „Dvě stě…!“ Napjatý a zároveň vzrušený Smith, jehož mozek pracoval na plné obrátky, věděl, že nastal správný okamžik. Teď, nebo nikdy! „Rouro,“ zvolal na torpédistu, když z parníku vylétl ke Swordfishi uvítací svazek střel, „první pal!“

	Vrchní námořník Harp bez otálení splnil rozkaz. Zatáhl za páku, načež se ozvalo měkké cvaknutí, následované obláčkem kouře. Swordfish se otřásl, torpédo vyklouzlo z trubice a jako dravá ryba zajelo pod hladinu. Nepřítel odpověděl další sprškou střel, jež zasypala palubu člunu. Roura Harp vykřikl bolestí a chytil se za kulkami provrtanou pravou paži. V následující vteřině se skácel na palubu – omráčený, nebo už mrtvý, Smith nevěděl.

	To byl signál pro Gingera Kerrigana, krčícího se za kulometem Lewis. Otočil těžkou zbraň správným směrem, zapřel si pažbu do kostnatého ramene a stiskl spoušť. „Teď vám zas něco ukážu já, vy šmejdi zasraný!“ zařval vztekle, zatímco hlaveň opouštěla první série bílých a červených trasírek.

	Bojové napětí ovládlo už i Dickieho, který začal nahlas odpočítávat vteřiny do nárazu torpéda. „Tři… čtyři… pět…“ Náhle se zarazil a vrhl na Smithe zoufalý pohled. „U všech svatých tetiček,“ zaječel, „chudák Roura minul!“

	„Zatracená práce!“ hulákal Smith do rachotu palby a svištících střel, které bušily do nástavby Swordfishe jako liják do plechové střechy. „Jenom jsme je vyplašili a teď je budeme honit po celém Irském moři!“

	Černě dýmající parník skutečně změnil kurz a zamířil pod ochranný závoj mlhy. Postavy, které se na něm míhaly a střídavě na útočící torpédový člun střílely, se postupně přesouvaly na horní palubu, kde mohly zaujmout lepší palebné postavení. Soustavně klející Ginger Kerrigan toho využil a vyprázdnil na ně celý zásobník. Jeden z Irů měl tu smůlu, že jej dávka zasáhla do zad. Jakoby v dramatickém gestu rozhodil ruce, zaklonil se a padl naznak na zábradlí. Kerrigan se divoce rozřehtal a zařval: „To ti patří, parchante!“

	Vzápětí se ale pašerácká loď ztratila v neprůhledné šedé kaši a Smith uslyšel truchlivé zahoukání mlhové sirény. Dostali se až moc blízko k pobřeží Irského svobodného státu. Věděl, že musí kvapem něco udělat, nebo jim parník uprchne. „Plný výkon, strojní!“ zařval na Fergusona. „Odřízneme jim cestu!“ Vrchní loďmistr nepotřeboval dvakrát pobízet. Mrzoutský Skot, který měl rád snad jen své kalvinistické krajany, Irům nemohl přijít na jméno. „Rybožroutský papeženci, co se roděj a chcípaj s holým zadkem,“ utrousil nejednou opovržlivě na jejich adresu. Proto teď s gustem posunul páky motorů dopředu a těšil se, až jeho milované thornycrofty předvedou svou sílu.

	A opravdu předvedly. Swordfish se roztřásl a prudce zvedl příď, podobně jako když se nespoutaný ušlechtilý hřebec postaví na zadní. Smith se reflexivně chytil sloupku, aby na nakloněné palubě neztratil rovnováhu. Člun se s burácivým řevem zakousl do vln, které rozrážel do vysokých oblouků, zanechávaje přitom za sebou hlubokou zpěněnou brázdu.

	Rychlostí čtyřicet uzlů hnal Ferguson Swordfish do ostré zatáčky, opisující půlkruh kolem unikající pašerácké lodi. Irové pochopili, co má jejich pronásledovatel v úmyslu, a pokusili se mu v tom ještě zběsilejší palbou zabránit. Smith přívalu žhavých golfových míčků nevěnoval pozornost. Slezl z můstku a doklopýtal k nikým neobsluhovanému torpédometu. Nejprve se sklonil k bezvládnému Harpovu tělu, ležícímu vedle něj. Už ale vrchnímu námořníkovi nemohl pomoci, byl mrtvý. Hlasitě zaklel a vzhlédl k parníku, jehož posádka nepřestávala střílet. Měl o pořádný důvod víc ke všemu odhodlané pašeráky zbraní z IRA zastavit.

	Přeběhl k druhému torpédometu a snažil se rychle pochopit jeho ovládání. Už dlouho z žádného torpéda vlastnoručně neodpaloval, navíc to byl nový typ, jejž námořnictvo zavedlo do výzbroje až po válce. Dobře ale věděl, že čas je proti nim a že mají poslední šanci irský parník zastavit. Jakmile byl připraven, signalizoval v ohlušujícím řevu motorů Fergusonovi, aby zpomalil.

	Ostřílený vrchní loďmistr okamžitě pochopil. Obrátil člun tak, aby směřoval kolmo k přídi parníku, a snížil výkon na polovinu, pak skoro až na hranici zastavení.

	Smith si nervózně olízl rty a zadržel dech. Teď, nebo nikdy! Od pašerácké lodi, napůl skryté v těžkých chuchvalcích mlhy, je dělilo zhruba pět set yardů. Její horní palubu vytrvale osvětlovaly rudooranžové záblesky z kulometných hlavní, které už musely být rozžhavené doběla. Naprázdno polkl a zatáhl za páku.

	Člun se krátce otřásl. Plesk! Torpédo opustilo trubici a se šplíchnutím dopadlo do vody. Jeho elektrický pohon ihned naskočil. Dickie Bird na můstku znovu začal odpočítávat vteřiny do zásahu. Smith sevřel dlaně do pěstí a upřeně pohlédl před sebe, jako by vypuštěnou ocelovou rybu sám silou vůle vedl na cíl.

	Vtom plavba pašeráckého parníku skončila. Zádí se zničehonic vyhoupl nad hladinu, jeho šrouby jen bezúčelně vířily vzduch. V následujícím okamžiku zvednutá záď sebou těžce plácla zpět do vody a ozval se agonický skřípot hroutící se konstrukce zasaženého trupu. Ze zlomené páteře plavidla vysoko vyšlehl oheň, jenž rychle zachvacoval palubu. Mezi plameny se sem tam objevily černé siluety postav, snažících se uniknout ze spárů strašlivé výhně. Osud parníku byl zpečetěn. Během chvíle zmizel pod hladinou, jež kolem něj zlostně bublala a vřela. Když se uklidnila, vyznačovalo místo zkázy pár ubohých trosek – záchranný kruh, prázdné láhve a mrtvoly posádky, plující tváří ve vodě.

	Ferguson přitáhl páky k sobě a motory zmlkly. Swordfish setrvačností ještě pár vteřin pokračoval v kurzu, pak se zastavil a nechal se krotce houpat vlnami. Jeho palubu opanovalo ticho, vítězný pokřik se nekonal. Posádka už viděla konec mnoha lodí, vlastních i nepřátelských, a nikdy to nebyl povznášející pocit. Dickie na můstku zvedl ruku k hlavě a zasalutoval. Věděl, že potopili loď nebezpečných zločinců, kteří byli ochotni obětovat i životy nevinných lidí, ale v tomto případě svedli férový boj, v němž prohráli, a teď si zasloužili, aby jim vítěz vzdal poslední hold.

	A tak všichni mlčky hleděli na hladinu tam, kde pašerácký parník skončil svou pouť, dokud z podpalubí nevyběhl radista a neoznámil Smithovi: „Kapitáne, depeše z Londýna, nešifrovaná!“

	„Fajn, přečti ji, Sparksi,“ řekl Smith podivně dutým, nepřítomným hlasem. Chtěl, aby ji posádka slyšela společně s ním. Pod jeho velením riskovala krk vždy, když vypluli na moře, a měla plné právo vědět, co pro ni v Londýně zase upekli.

	„Je od C, pane,“ pokračoval radista. „Stojí v ní: ‚Postavte se do štábu. Neprodleně. Ve slavnostní uniformě.‘“

	„Samozřejmě,“ odfrkl si Dickie, „co by taky člověk mohl čekat. Chápu, že když po nás C zatouží, musíme k němu hned naklusat, to je normální, ale proč sakra ve slavnostních uniformách? Copak nás hodlá představit králi?“

	Smith by mu byl rád odpověděl, ale sám neměl nejmenší tušení, co jim šéf tajné služby zase přichystal…
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	Smith a Bird stanuli v Zeleném pokoji na Windsoru, čepice podle protokolu zasunuté v podpaží. Nemohli popřít, že jsou z přijetí na královském hradě mírně u vytržení. Služky ve staromódních černých úborech kolem nich oprašovaly zrcadla, visící snad všude, kam padl zrak, zatímco sluha v bílé paruce a hedvábných kalhotách pod kolena rozdělával v krbu oheň. Vzduch v místnosti sytil pach kafru a politury a Smith si v duchu říkal, že naposledy viděl tolik nábytku pohromadě před válkou. Bylo zřejmé, že od dob královny Viktorie se tu prakticky nic nezměnilo.

	„Nemůžu se dočkat, až se konečně dozvíme, co nám král vlastně chce,“ zašeptal koutkem úst Dickie, na kterém se stejně jako na Smithovi zračila mírná nervozita. „Trochu záhada, nezdá se ti?“

	Smith pokrčil rameny a neřekl nic. Ani on netušil, proč je tady, ale už bylo zbytečné nad tím příliš dumat, protože brzy se to měl dozvědět. Večer předešlého dne se na Liverpool Street setkali s vyslancem C, podplukovníkem se zelenou páskou štábního zpravodajce na rukávu. „Šéf vzkazuje, abyste hned vyrazili,“ řekl jim a pohledem se přitom ujistil, že nikdo poblíž neposlouchá. „Parádní uniformu, doufám, máte. A nezapomeňte na meč, Jeho Veličenstvo si na něj potrpí.“

	„Ale proč to všechno, pane?“ zeptal se Smith a typickým způsobem stáhl hezkou tvář do tázavé grimasy.

	Podplukovník však jen zavrtěl hlavou. „Obávám se, že vám nic nepovím. Jde o vysoce tajnou státní záležitost, o které se na ulici opravdu bavit nemůžeme.“

	Teď už sice s Dickiem stáli v Zeleném pokoji Windsorského hradu, avšak zatím nebyli o nic moudřejší než přede dvěma dny, kdy jim C na moře odeslal onu stručnou depeši.

	Po chvíli se otevřely zadní dveře místnosti a dovnitř se vloudala dvojice mužů v golfovém oblečení. První z nich, světlovlasý pohledný třicátník, za chůze máchal golfovou holí, jako kdyby chtěl zahrát odpal. Služky a sluhové okamžitě ustali v práci a začali se oběma šlechticům klanět.

	„No to mě podrž,“ zamumlal Dickie, „kníže z Walesu a jeho bratr, vévoda z Yorku!“

	Následník trůnu došel k čekajícím důstojníkům, a aniž by přestal lehce švihat holí, otočil se k bratrovi, který si nervózně mačkal dlaně. „Jestlipak víš, Bertie, kdo je jeden z těchhle džentlmenů?“

	„Ne… ne,“ zakoktal vévoda z Yorku a zamnul si ruce ještě silněji, „to… to… nevím.“

	„Obyčejný Smith, statečný nositel Viktoriina kříže,“ prozradil bratrovi princ z Walesu. Namířil hůl na mladé důstojníky a vybídl je. „Který z vás?“

	Smith, jednu ruku na jílci meče, v druhé čepici, postoupil o malý krok vpřed. „Já, Vaše Veličenstvo,“ pronesl patřičně sebejistým tónem, trochu pobavený a zároveň rozčarovaný představou, že tento muž jednou usedne na trůn.

	„Vida,“ řekl budoucí král a znovu jen tak ve vzduchu promáchl golfovou holí. „Dobře, že jste zavítal. Četl jsem o vás v Timesech. Na co se vás to ta reportérka tehdy ptala?“

	Smith se mírně začervenal při opětovné vzpomínce na onu epizodu z nemocnice, kde se léčil ze zranění u Kronštadtu. „Jestli náhodou nejsem ctihodný pan de Vere Smith, čtvrtý syn hraběte z Beverley, který dostal tu úžasnou medaili, pane.“

	„Ano, ano,“ přisvědčil vesele následník trůnu. „A vy jste odpověděl: ‚Ne, jsem jen obyčejný Smith, jako ten pivovarník z Tadcasteru.‘“ Zasmál se a podíval se na bratra. „Docela psina, co, Bertie?“

	„A… ano… Ed… Edwarde,“ zakoktal opět vévoda z Yorku, hlavu pootočenou do strany, jak se snažil co nejplynuleji skládat slova do vět. „M… máte můj vel… velký o… obdiv, Smithi. Ta b… bolševická bitevní loď u… u Kronštadtu, to byl o… opravdu p… povedený kousek. Ten k… kříž jste si p… plným právem z… zasloužil.“

	„Děkuji, pane,“ odvětil s jemnou úklonou Smith, tvář ještě červenější než předtím. V duchu však proklínal den, kdy ho noviny překřtily na Obyčejného Smithe. Populární přízvisko, jež se mu protivilo, se s ním táhlo už šest let.

	„Pánové přišli za otcem, Bertie,“ sdělil Edward bratrovi, hůl v ruce neustále rozkývanou, „takže se raději zase hezky ztratíme,“ dodal s pokusem o americký přízvuk, neboť měl rád vše americké. „Pojď, vypadneme.“

	„J… jistě,“ řekl vévoda z Yorku a ustrašeně se ohlédl přes rameno, jako by mu byl v patách samotný ďábel. „T… tak na… na shledanou, Obyčejný Smithi.“

	Nato oba královi potomci odešli a Smith se starým přítelem Birdem opět osaměli. „Fajn pokec, viď?“ neodpustil si Dickie uštěpačnou poznámku, za niž ukryl rozpaky z nečekaného setkání s mladšími členy královské rodiny.

	Smith ale jen znovu pokrčil rameny. Byl skrznaskrz patriot, upřímně oddaný trůnu a impériu. „Ať chceš, nebo ne, Dickie, je to náš budoucí král. A se vší tou zodpovědností, která na něj čeká, mu špetku podivínství nejde –“

	Větu už nestačil dopovědět, protože dvojice sluhů otevřela velké dvoukřídlé dveře, v nichž se za moment objevila úctyhodná postava ceremoniáře v žaketu, který všem přítomným ohlásil: „Jeho Veličenstvo král!“ Sluhové a služky opět nechali práce a předvedli obligátní úklonu, která dávno byla součástí jejich denní rutiny. Vysoký ceremoniář několikrát panovačně zavířil rukou ve vzduchu, jako by odháněl mouchy, a služebnictvo rychle opustilo pokoj. Vzápětí do něj vešel podsaditý muž s šedivějícím vousem, král Jiří V. Oba důstojníci vypnuli hruď a srazili podpatky.

	Panovník zamířil rovnou k nim, ruce složené za zády. V patřičné vzdálenosti od mladých mužů se zastavil a vrhl na ně tvrdý pohled. „Pohov!“ vyštěkl, jako kdyby stále velel jedné z lodí, na nichž během své dlouhé kariéry u námořnictva sloužil. Vtáhl nosem vzduch a důkladně si návštěvníky prohlédl. „Líbíte se mi,“ pronesl nakonec. „Jste muži, na nichž stojí impérium. Bez nadsázky.“ Na chvíli se odmlčel, ale když ani jeden z nich nic neřekl, jak snad čekal, znovu se ujal slova. „Mluvil jsem s C. Pověděl mi, že nikoho lepšího nemá a že vy si vždycky poradíte. Budu mu věřit.“ Smithův analytický mozek začal ihned skládat možnou mozaiku toho, co se děje. Šéf tajné služby naplánoval nějakou důležitou operaci – velmi důležitou, jestliže se týkala i krále – a očividně to byla posádka Swordfishe, kterou panovníkovi k jejímu provedení doporučil. S napětím proto čekal, až král prozradí víc.

	„V osmnáctém roce,“ nadechl se k delšímu proslovu Jiří V., „mě můj bratranec ruský car požádal o pomoc. Jak asi víte, bolševici ho i s celou rodinou uvěznili. Váš šéf a pár dalších lidí se chystali cara z vězení vysvobodit. Domluvili se s jistým norským inženýrem jménem Lied, který byl s rudými zadobře, že rodinu převeze na jednom ze svých říčních člunů na pobřeží Karského moře, kde provozoval několik pil. Tam je měla vyzvednout naše loď a vrátit se s nimi do Británie. Jasné?“ vyštěkl, jako kdyby v kajutě nad mapou vedl velitelskou poradu.

	„Jasné, Vaše Veličenstvo,“ odvětili Smith a Bird současně. Už chápali, proč se lehkovážný Edward otce bál. Král dokázal projevit autoritu vpravdě hrůzu nahánějícím způsobem.

	„Jenže to nevyšlo,“ pokračoval monarcha. „Kvůli těm proklatým politikům! Lloyd George prohlásil, že země se nachází v nelehké situaci a že velká část národa cara nesnáší. Prý kdybychom mu poskytli azyl, mohlo by to mezi lidmi vyvolat nežádoucí reakci. V jakém světě to proboha žijeme?“ zavrtěl smutně hlavou. „A tak jsme neudělali nic a nechali ho napospas strašnému konci. Víte, co se mu stalo, že?“ podíval se střídavě na oba důstojníky.

	Smith a Bird povinně přitakali – před takovou autoritou snad ani nemohli jinak. „Ano, Vaše Veličenstvo.“

	„Samozřejmě, že víte. Chudáka Mikuláše i s rodinou ti odporní bolševici sprostě zavraždili.“ V králových očích se náhle zaleskly slzy. Smithe to překvapilo. Jiří V. zjevně nebyl tak tvrdý a hrozivý, jak se zdál. Znenadání vůči králi, na jehož stárnoucích bedrech spočívala tíha odpovědnosti za celé rozsáhlé impérium, pocítil lítost. Za to, že mu osud odepřel silné dědice, na které by se mohl naprosto spolehnout.

	Král popotáhl, z rukávu vyňal kapesník a otřel si oči. Když ale znovu promluvil, byl jeho hlas ještě říznější a autoritativnější. „Znovu už tak neselžeme, to vám můžu slíbit!“ prohlásil rázně. „Zatraceně… tentokrát se prostě nedáme!“

	Smith mrkl stranou na Dickieho. Viděl, jak se ho zmocňuje vzrušení, protože stejně jako on pochopil, že akce, do níž je C hodlal vyslat, byla v zájmu samotného krále. Od roku 1918, kdy se dali do služeb rozvědky a podnikli řadu bez výjimky důležitých, velmi nebezpečných operací, na ně teď čekala nepochybně zatím vůbec ta nejdůležitější.

	„Podrobnosti neznám – ty vám ostatně sdělí osobně C. Vím jen tolik, že se objevil přeživší Romanovec, dědic trůnu. Pořád je v Rusku a je to ještě chlapec. Jistě chápete, že ho musíme zachránit dřív, než se dostane bolševikům do spárů.“

	„Jistě, Vaše Veličenstvo!“ odvětili Smith a Bird v obvyklém unisonu.

	„Nevím přesně, jaký plán C nachystal, ale je jisté, že půjde o zatraceně těžký podnik, pánové. Podle něj mají bolševici všude špehy a donašeče, kteří sledují všechny velké přístavy. Pro úspěch budete zřejmě muset udělat mnohem víc než kdy jindy.“ Věnoval mladým důstojníkům studený úsměv a kývl na komorníka.

	Ten přešel ke krbu a zatahal za hedvábný popruh zvonku. Vzápětí se objevil sluha, jako by celou tu dobu čekal na zavolání, a přinesl stříbrný tác s whisky, sodou a sklenicemi.

	„Je trochu brzy, slunce zdaleka ještě nezapadlo, ale doufám, že proti dobrému doušku nic nenamítnete.“ Otočil se ke sluhovi a kývl na znamení, že může nalévat.

	Smith významně pohlédl na Dickieho, který neslyšně opáčil: „Je teprve deset ráno.“ Souhlasil, králi si však nedovolil odporovat. Přijal od sluhy nabídnutou sklenku a čekal na panovníkův přípitek.

	„Na zmatek v řadách našich nepřátel,“ pronesl bojovně Jiří V., „a na úspěch vaší akce, pánové!“

	Oba důstojníci cosi zamumlali a decentně usrkli ze svých sklenek, zatímco král tu svou do sebe obrátil na jeden ráz. Poté – k jejich nefalšovanému údivu – prázdnou sklenicí mrskl do krbu, v němž se rozlétla na malé střepy. Audience byla u konce…

	 

	Venku se shlukli turisté a několik fotografů, kteří nechtěli propásnout výměnu stráží. „Podívej se na ně,“ řekl Dickie, ještě stále trochu omráčený ze setkání s Edwardem a Albertem, jakož i samotným králem, rozbíjejícím sklenice o krb, „radši jim uhneme z cesty.“

	„Máš pravdu,“ zazubil se Smith, když se podíval na velké ramenaté gardisty s medailemi na hrudi a v botách, které se leskly jak zrcadlo, „stoupneme si na stranu a počkáme, až projdou. Jinak bychom mohli přijít k úrazu.“

	O kousek dál se na sebe podívali dva muži v dlouhých kabátech po kotníky a s neanglickými klobouky na takřka oholených hlavách. „To jsou oni, Kurte,“ řekl jeden z nich šeptem.

	„Myslíš?“ zapochyboval druhý.

	„Nemyslím, já to vím.“

	„Dobře,“ přikývl Kurt. Namířil fotoaparát v momentě, kdy kapela Irské gardy spustila Pochod britských granátníků, a stiskl spoušť.

	„Seřadit!“ zvolal halasně velitel strážní roty do břinkotu kapely. „Vpravo v bok… Pochodem v chod!“

	Gardisté s kapelou v čele vyrazili svižným krokem po cestě svažující se od hradu, doprovázeni tleskáním turistů a cvakáním fotoaparátů.

	„Radost pohledět, co, Dickie?“ řekl Smith nadšeně, když kolem něj procházel praporčík s pochodovou holí v podpaží, mumlavě povzbuzující vojáky stále stejnou písničkou: „Hezky zostra, slečinky, pořádně mávat rukama!“

	„To bych řekl,“ opáčil Smithův zástupce. „Nejlepší vojáci na světě.“

	„Přesně tak,“ přitakal Smith. Stráž je minula, dav zvědavých turistů se přesunul za ní, cestu měli opět volnou.

	Naproti nim muž jménem Kurt se usmál na svého společníka. „To bude něco pro šéfa. Zajímalo by mě, co ti dva holomci zase chystají.“
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	Ve svém bezútěšně vyhlížejícím hotelovém pokoji klečela nahá žena a modlila se. Ještě vroucněji než jindy. Ikona, k níž vzhlížela, byla to jediné, co jí zůstalo. Koneckonců v nové společnosti na osobním majetku už beztak nezáleželo. Dokončila modlitbu a pravoslavným způsobem se pokřižovala. Z vedlejšího pokoje, obsazeného prostitutkou, která právě obšťastňovala dalšího námořníka, se ozývalo hlasité vrzání postelových per. Své tělo prodávala několikrát za den – za hrst kopějek a možná pár cigaret. Byla jako spousta jiných dívek a žen, které prodaly všechno, co měly, až jim nezbylo než začít prodávat sebe, aby vůbec přežily.

	Vstala z podlahy a pohlédla na svůj odraz ve špinavém zrcadle. Pořád si myslela, že je hezká. Kvůli hubeným přídělům ztratila na váze, ale prsa měla pořád plná a pevná. Navlhčila si prostředníček a jemně si jím přejela po rozkroku. Vrzání per za tenkou stěnou se zrychlilo a s ním i hlasité hekání souložícího páru. Pokusila se hluk nevnímat. Znovu se pohladila a toužebně vzdychla. Už dlouhá léta to byla její jediná radost. Znovu se podívala do zrcadla, přivřela zasněně oči a poddala se nepatrnému chvění intimní slasti. Vzápětí se ale začala sama sobě ošklivit. To, co dělala, bylo hloupé a špatné. „Musíš být silná, musíš se ovládat,“ promluvila si do duše. „Teď není čas na vlastní potěšení, je jen povinnost.“ Naposledy se podívala na černý trojúhelník svého klínu, jenž jí skýtal tolik rozkoše, načež sáhla po kalhotkách.

	Za pět minut už byla oblečená, na sobě khaki uniformu příslušnice Čeky, obávané sovětské tajné policie a zpravodajské služby. Ještě chyběl opasek se služební pistolí, přehozený přes mosazné čelo postele, a také druhá zbraň, kterou jí dali pro všechny případy. Tu vytáhla zpod polštáře a zasunula si ji do pravé kapsy. Teprve pak mohla ze svého nuzného pokojíku odejít.

	Ulice petrohradské periferie na břehu řeky Ochty, kde žila, nebyly o nic méně pochmurné. Lidé tu vypadali velmi uboze a podvyživené, bujel zde černý trh, zastoupený různými druhy šmelinářů, kteří se ve strachu z milicionářů neustále rozhlíželi kolem. Třináctileté dívenky s cigaretou v koutku úst, znuděně postávající na nárožích a šátrající chlípným námořníkům v poklopcích, rovněž patřily k běžnému koloritu této části města.

	Mladá žena v čekistické uniformě se zastavila u čajového stánku, jehož pult byl potřísněný rozlitým čajem, aby nechala projít hlídku rudoarmějců. Někteří vojáci měli boty, jiní pouze dřeváky. Rutinně, bez nadšení zvolali povinné heslo „Přijde mír“ a šourali se dál.

	Chtěla pokračovat v chůzi, ale cestu jí zkřížil vrávorající opilec. Zamával láhví vodky, cosi nesrozumitelně zamumlal, načež pozvracel pult stánku. Otřásla se odporem. Takový však byl Petrohrad od revoluce: zkažený, špinavý, ohavný. Vyhnula se opilci a kráčela dál. „Bože můj,“ zašeptala si pro sebe, „dej, ať je aspoň jeden den jiný.“

	Proti ní v jízdní dráze pomalu popojížděl obrněný vůz. Zepředu se černaly dva úzké průzory, věž s kulometem se střídavě natáčela do stran jako čenich prehistorického dravce, pátrajícího po kořisti. Když jej spatřili armádní dezertéři, kteří kolemjdoucím prodávali slunečnicová semínka, rozprchli se v mžiku do stran, hledajíce úkryt v okolních domech a dvorech.

	Když zabočila za roh, málem se srazila se skupinkou zavalitých, špinavě vyhlížejících mužů v tmavých kaftanech a širokých kloboucích, zpod nichž jim vyčuhovaly dlouhé pejzy. Byly s nimi i jejich manželky, tlusté a ušmudlané ženy se žlutými parukami, které zakrývaly oholené hlavy, a s kojenci přisátými k velkým povislým ňadrům.

	Uniformovaná žena opovržlivě zkřivila obličej. Židáci špinaví! řekla si pro sebe. Jako mnoho jiných krajanů věřila, že Židé stáli za vším neštěstím a úpadkem Ruska. A nemohlo se mu dařit lépe, dokud polovina komisařů v Leninově vládě byli Židé. Znovu zalitovala, že jich černosotněnci1, k nimž také patřila, nezlikvidovali před revolucí víc. Matička Rus by dnes byla spasena, pomyslela si zcela upřímně.

	V duchu si odplivla a klopýtala dál po chodníku, pokrytém špinavou sněhovou břečkou. Studila a pronikala podrážkami jejích nekvalitních erárních bot. Ale ona si toho nevšímala, snažila se myslet hlavně na svůj úkol. Kolem zarachotila tramvaj. Byla k prasknutí nacpaná dělníky, úředníky a rudoarmějci s puškami, kteří vesele pokřikovali na kolemjdoucí. Jeden z nich ji počastoval obscénním gestem. Zpražila ho pohledem a představila si, jak by ho za starých dobrých časů její hraběcí otec nechal zbičovat jen za to, že si troufl spočinout zrakem na aristokratce. Ony časy však zmizely v nenávratnu. Teď v Rusku vládla zvířecí rudá morálka, dovolující vše.

	O deset minut později došla do cíle své cesty, jímž byl pověstný Smolný palác, někdejší vzdělávací ústav pro urozené dívky, nyní ústředí petrohradské Čeky. Vzpomněla si přitom na příhodu z; dětství, když se coby zdejší chovanka rozhodla vytáhnout před spolužačkami a ukázala jim, jak se šplhá po fasádě. Ředitelka ji vytahala za uši a pohrozila vyloučením, ona ale jen znuděně zívla. Bože můj, povzdechla si nostalgicky v duchu. Připadalo jí, že celý její předešlý život plný slunce a štěstí byl pouhý sen, který se nestal.

	Ale pořád existovala naděje na změnu. Proto souhlasila s tím, že ho zabije…

	Počkala, až z brány vyjede armádní náklaďák, a chvíli obhlížela strážné. Probíhal u nich stále stejný každodenní rituál kontroly dokladů všech, kteří vstupovali dovnitř, doprovázený hloupým revolučním pozdravem „Všechnu moc lidu“. Jako kdyby nikdo nevěděl, že moc drží v rukou výhradně Lenin a jeho banda židovských komisařů.

	Spokojeně přikývla a vydala se dál kolem budovy paláce k postrannímu traktu. Za neprůhlednými skly oken slyšela klapání psacích strojů, mísící se s ustavičným zvoněním telefonů. Když došla na místo, několikrát se rozhlédla do stran – vzduch byl čistý, mohla se pustit do práce.

	Zvedla ruce a chytila se okraje zdobeného železného květináče, ve kterém za jejích školních let bývaly květiny. Pocítila v dlaních studený vlhký kov. Celou vahou se na něj pověsila, aby si ověřila, že ji unese. Pak se přitáhla, vyšvihla se a za moment už na květináči balancovala, paže natažené k úzké římse, odkud se mohla dostat na další, dělící přízemí od prvního patra.

	Poté, co se jí to se značným úsilím podařilo, musela si na chvíli odpočinout. Druhá, o něco širší římsa vedla asi osm metrů nad zemí a lemovala celou budovu. Nehybně na ní stála a pravidelně dýchala. Dolů se podívat neodvážila. Když si odpočala, vtáhla do plic vzduch a začala pomalu, opatrně postupovat k oknu, za nímž byla jeho kancelář. Co nejvíce se přitom tiskla ke zdi, až jí z té námahy a napětí vyrazil na těle pot. Srdce měla skoro v krku, ale nevzdávala se. V jednom místě jí podjela noha. Křečovitě zaryla prsty do spáry a zatajila dech. Kus omítky, jejž podrážkou shodila dolů, se rachotivě roztříštil na chodníčku pod ní. Naštěstí nikdo nic neslyšel. Pokračovala dál.

	Trvalo několik minut, než dospěla ke správnému oknu. Opatrně jím nahlédla dovnitř. Místnost byla prázdná a potemnělá – přesně jak očekávala. Její oběť byla možná posedlá prací, nikoli však příliš dochvilná. To jí dávalo trochu času navíc.

	Zničehonic dostala do pravé nohy křeč. Přešlápla na druhou nohu a počkala, až pomine. Oddechla si, čelo orosené novými krůpějemi potu. Zapřela se zády do výklenku a vytáhla z kapsy balíček, který pro ni připravili. Věděla, že bez násilí se dovnitř nedostane, protože podle špiclů bylo okno vždy zavřené na kličku. Odtrhla část hnědého balicího papíru, ukrývajícího melasu. Tu si nabrala na prsty a rozetřela ji po tabulce v blízkosti kličky. Nato sáhla po revolveru, uchopila jej za hlaveň a napřáhla se. Počkala, až kolem projede další modrožlutá tramvaj, jejíž lomoz spolehlivě přehluší třeskot skla. Jakmile byla přímo pod ní, udeřila. Okenní tabulka se takřka neslyšitelně vysypala dovnitř. Vítězně roztáhla koutky úst, dokázala to!

	Otočila kličkou a o chvilku později stanula v prázdné kanceláři. Stáhla roztřepenou špinavou roletu tak, aby zakryla rozbitou tabulku. Rozhlédla se po místnosti. Kromě velkého obrazu Lenina, promlouvajícího v dramatické póze k masám, byly všechny stěny holé. Znechuceně si před ním odplivla. K její radosti ten tyran už ležel na smrtelné posteli – a brzy se k němu měl přidat i jeho předpokládaný zástupce. Toho však na rozdíl od Lenina čekala násilná smrt.

	Na několik okamžiků zaváhala. Přemítala, zda se ukrýt, a jestli ano, tak kam? Pak ale zavrtěla hlavou. Proč si něco nalhávat? řekla si. Stejně odsud nevyjdeš živá. Dřepni si na židli a počkej, až se objeví ve dveřích. Potom s ním rychle skoncuj.

	Poslechla svůj vnitřní hlas. Sedla si za stůl, na jehož desku položila obě své zbraně, a čekala…

	 

	O dvě kanceláře dál na stejného člověka netrpělivě čekal také náčelník petrohradské Čeky Aronson. Vysoký, urostlý, plavovlasý muž měl rozhodně spoustu jiných věcí na práci, ale pokud šlo o komisaře zahraničních věcí Trockého, muselo jít všechno stranou. Trockij, designovaný Leninův nástupce, dával v úřadování přednost Petrohradu před Moskvou, což ho nutilo pendlovat mezi oběma městy. A právě to byl důvod jeho častých zpoždění.

	Leden čtyřiadvacátého roku přinesl Aronsonovi nemálo starostí. Lenin umíral a ve vzduchu se vznášel neklid. Supi kroužili kolem, mohlo se stát cokoli. Nejvíce však po moci toužil Stalin. Někdejší bandita a radikál, který teď zastával funkci generálního tajemníka strany, jednoduše nemínil předat vládu nad zemí Trockému jen tak, bez boje kdo s koho. A to zavánělo obrovskými potížemi. Petrohradem už kolovaly zvěsti, že se schyluje k povstání „pravicové reakce“, které se chystají podpořit Britové, Francouzi a Američané vysláním intervenčních vojsk, stejně jako tomu bylo v roce 1918. Německo, čekající na svou příležitost, také nehodlalo zůstat s rukama složenýma v klíně. Výměna v čele sovětského státu nabízela šanci na opakování sedmnáctého a osmnáctého roku, kdy se mu díky revolučnímu chaosu podařilo dosáhnout na úkor Ruska velkých územních zisků.

	Aronson si povzdechl. Miloval svou vlast, vroucně a upřímně. Bohužel jí osud za jeho života nedopřál nic dobrého. Moci nad Matičkou Rusí se postupně zmocnili různí pošetilci a zrádci. Nejprve německá carevna, věrná v první řadě své rodné vlasti, potom slabošský liberál Kerenskij, jenž svrhl cara, a po něm Tatar Lenin, který strávil víc času za hranicemi než doma. Ti všichni Rusko špinili, podrývali a oslabovali – zatím ale úplně nezničili. Byl přesvědčen, že Matička Rus každého škůdce přežije, ať už šlo o Lenina, Stalina nebo Trockého, protože měla lidi, jako je on. Lidi, kteří milují její úrodnou zem a prosté obyvatele, byť z většiny hloupé, líné a věčně opilé. Tito oddaní služebníci – k nimž se hrdě řadil – nepřáli slávu a moc sobě, nýbrž jen a pouze velkému Rusku. A tomu, jak se zdálo, hrozila další těžká zkouška.

	Ozvalo se měkké zaklepání na dveře. Vešla Ilona, jedna z Aronsonových současných milenek a zároveň jeho oči a uši v rádiové centrále, umístěné dole ve sklepení budovy.

	„Co máte, soudružko?“ otázal se formálně úchvatné blondýny se zelenýma očima a nádhernou figurou.

	Spiklenecky se usmála a poslala mu vzdušný polibek. „Tohle jsme zrovna zachytili, soudruhu náčelníku,“ řekla a ladným krokem přešla k psacímu stolu, za nímž seděl. Svůdně se mu naklonila přes rameno, položila na stůl proužek papíru, který přinesla, načež nechala ruku sklouznout do jeho rozkroku. „Je to depeše odeslaná z německého velvyslanectví v Londýně do štábu námořní zpravodajské služby ve Flensburgu.“ Aronson se rozesmál. „Děkuji za účinné povzbuzení, Ilono, ale není na to trochu brzy? Navíc je vám určitě známo, že někoho čekám – vy dobře víte koho. Bude tu každým okamžikem.“ Jakmile si ale přečetl obsah dešifrované zprávy, rozkošnický úsměv na rtech mu povadl. „Smith a Bird spatřeni na Windsoru. Patrně audience u krále.“

	Ilona svraštila obočí. „Copak, něco vážného?“ Aronson chvíli nereagoval. „Není moudré ani bezpečné vědět příliš, Ilono,“ řekl posléze. „Ale pokud jste se už zeptala, povím vám, že kdykoli se za poslední roky objevila jména těch dvou Angličanů, přineslo to Matičce Rusi jenom samé trampoty.“

	Iloniny zelené oči zajiskřily. Líbilo se jí, když místo studeného, odtažitého „sovětského státu“ použil familiární „Matičku Rus“. Ostatně už dlouho Aronsona podezřívala, že je ve skutečnosti nějaký zakuklený reakcionář, tajně konspirující proti novému režimu. A také věděla, že nepatří k oné nenáviděné židovské klice kolem Lenina, byť jeho příjmení mělo zřetelně židovskou podobu. Jasně se o tom přesvědčila, když se s ním poprvé vyspala. Bezděčně svraštila obočí – jelikož to bylo všechno, co o něm s jistotou mohla říct. Ve všech ostatních ohledech byl Aronson tajemný muž.

	„Přijde mír!“ zaznělo dole u vchodu do budovy. Tentokrát však docela jinak, mnohem nadšeněji. Aronson s Ilonou sebou trhli. Pozdrav se vzápětí začal v opakovaných ozvěnách rozléhat po chodbách.

	„Trockij,“ vyštěkl Aronson. „Musíte jít.“

	„Židák jeden,“ utrousila opovržlivě Ilona. „A nejmenuje se Trockij, ale Bronštejn.“

	Aronson se zazubil a mávl rukou. „Už raději běžte, vy moje půvabná antisemitko.“

	Ilona se usmála, načež se k němu ve spěchu sklonila a jemně mu na rozloučenou zmáčkla rozkrok. Potom rychle vyběhla z kanceláře.

	Lidový komisař zahraničních věcí energicky rázoval chodbou, následován svým tělesným strážcem a obvyklým ansámblem nohsledů. To ráno měl na sobě koženou blůzu vojenského střihu a brigadýrku, jež podtrhoval opasek s revolverem. Aronson, který sledoval jeho příchod ve dveřích své kanceláře, se v duchu ušklíbl. Protože navzdory vojenskému oblečení a zbrani u pasu vypadal díky cvikru a kozí bradce pořád jako nějaký provinční hokynář nebo úředníček.

	Trockij stočil zrak k čekajícímu náčelníkovi petrohradské Čeky a netrpělivě zamáchal rukou, jak měl ve zvyku, aby všem neustále ukazoval, že je věčně zaneprázdněný muž, kterému na bedrech leží nesmírná odpovědnost za blaho státu. „Soudruhu Aronsone, do mé kanceláře… za pět minut!“ vyhrkl směrem k náčelníkovi. Otevřel její dveře a zmizel uvnitř. Avšak o chvíli později se otřesený vypotácel ven, ruku na krvácející ráně v rameni.

	A ústředí Čeky bylo rázem vzhůru nohama…
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	Nejdřív povolali Bizona s Doktorkou Bědovovou, jak se staré vyžilé prostitutce důvěrně přezdívalo. Patřilo to ke standardní proceduře, kterou se ve sklepeních ústředí Čeky zahajoval výslech čerstvých vězeňkyň buržoazního původu.

	Bizon byl skoro dvoumetrový obr s býčí šíjí a mozkem šestiletého dítěte. Stál nad lavicí, k níž čekisté dopadenou atentátníci připoutali, a vyjeveně na ni civěl. Koutkem svěšených úst mu stékala slina a z hrdla mu vyrážely jakési neartikulované zvuky.

	Aronson kývl směrem k Doktorce. Ta přesně věděla, co má dělat. Lenivě došla k Bizonovi, navyklým pohybem mu rozepnula poklopec a zasunula ruku s nalakovanými nehty dovnitř. Přimhouřila oči, jako by prováděla nějaký choulostivý zákrok, a přitom potahovala z cigarety, visící z rudých rtů.

	Stačila chvilka vpravdě odborné manipulace s obrovým přirozením a Bizon začal naříkat blahem. Všichni přihlížející zalapali po dechu, dokonce i ti, kteří Doktorku při práci už viděli. „Teď chápu, proč se mu říká Bizon,“ šeptl kdosi v neskrývaném údivu.

	„Je nachystanej,“ ohlásila prostitutka ve službách Čeky a vytáhla ruku z Bizonových kalhot. Zhluboka vtáhla kouř, načež si ještě ověřila, že odvedla dobrou práci. Cvrnkla do obrova velkého vztyčeného údu a spokojeně se na čekisty ušklíbla. „Jo, tvrdej jak šutr!“

	Bizon funěl a zíral na nahou připoutanou vězeňkyni, v jejíchž očích se zračil nefalšovaný děs z monstra, které se nad ní sklánělo.

	„Dobře,“ přikývl Aronson. „Pokračujte.“

	„Tak pojď!“ táhla mentálně zaostalý nástroj mučení k jeho oběti. Nasměrovala jej tak, aby jeho úd směřoval k odhalenému, volně přístupnému klínu vězeňkyně. „Dělej, začni, imbecile!“ pobídla ho hrubě. „Ať jí lezou oči z důlků!“ Skřehotavě se zasmála a ohlédla se po svých divácích.

	Bizonův tupý obličej pokryl ruměnec studu. „Mám?“ zeptal se zajíkavě.

	„Jo, neboj se,“ řekla Doktorka a znovu se chraplavě rozesmála. Aronson pochopil, že tahle stará prostitutka, která za svůj život musela obsloužit celou armádu vojáků, si systematické znásilňování vězeňkyň náramně užívá.

	Bizon se ale ani po druhé pobídce neosmělil. Jako kdyby nevěřil, že opravdu může udělat to, k čemu ho naváděli. Připoutaná atentátnice sebou zuřivě škubala v marné snaze přetrhnout kožená pouta a uniknout slabomyslnému násilníkovi z dosahu.

	„Víte, co se říká o velkejch chlapech?“ zaskřehotala mučitelka. „Že jsou jako velký domy. Dolní patro je nejhůř zařízený. Ale to není Bizonův případ.“ Znovu se vulgárně rozchechtala. „No tak, jdi do ní, neboj se!“ Strčila do obra tak silně, že na svou oběť upadl.

	Když do vězeňkyně začal konečně pronikat, spustila zoufalý jekot. Prohýbala se jako luk a divoce se zmítala v řemenech. Ale nebylo jí to nic platné. Netrvalo dlouho a vybuzený obr našel svůj rytmus. Připomínal rozjetou hekající lokomotivu.

	Aronson se otočil. Už se na to hrozné divadlo nechtěl dívat. Ostatní naopak od něj nemohli odtrhnout zrak. Pohled na mentálně retardované monstrum, zvířecky znásilňující vězeňkyni, je fascinoval. Je to ohavnost, ale jinak to nejde, ospravedlnil si mučení v duchu. Střela Trockého naštěstí tolik nezranila, do týdne měl být zase v pořádku. Ale tomu gruzínskému banditovi Stalinovi v Moskvě by týden klidně mohl stačit na to, aby strhl moc na sebe. Musel vědět, proč ta ženská na Trockého střílela a co si od jeho smrti slibovala. A hlavně kdo za ní stojí.

	Znásilňovaná atentátnice nepřestávala křičet. Imbecilní obr její křik nevnímal, celý zpocený se soustředil jen na svůj výkon. Doktorka, stojící jako trenér vedle lavice, se skřehotavě chechtala. „Jen do ní, Bizone, pořádně!“

	Náhle Bizon zalapal po dechu a téměř žensky zapištěl. Vrávoravě zacouval, kotníky směšně vězící ve spuštěných kalhotách, potem zbrocenou tvář rudou jak rak. Doktorka ho rozpustile plácla po velkém zadku a zahlaholila: „No vidíš, chlapáku! A teď si jdi hezky odpočinout, máš volno.“

	Obr se úchylně zašklebil. Jeho široká hruď se těžce zdvíhala a klesala, jako by běžel maratón. Chvíli jen tupě hleděl před sebe, pak si nemotorně natáhl kalhoty a poslušně se odšoural pryč. Výslech vězeňkyně mohl začít.

	Stále ležela na lavici, ztýraná a pokořená. Dozorci ji přikryli dekou a uvolnili ruce, někdo jí přinesl sklenku vodky. Ztěžka se posadila, vzala nabízený alkohol do roztřesené ruky a napila se. Hned po prvním doušku se rozkašlala, ale upíjela ze sklenky dál. Aronson pozoroval její ztrhanou, slzami zmáčenou tvář a trpělivě čekal, až se trochu sebere. Věděl, že brutální znásilnění ji zlomilo a že dalšího mučení už nebude třeba.

	Když dopila, vzal jí sklenku z ruky. „Cigaretu?“ zeptal se zároveň. Jeho hlas byl měkký a klidný.

	Vrhla na něj skoro až vděčný pohled. „Ano, ráda.“ Vytáhl jednu ze svých dlouhých papirosek, které na petrohradském černém trhu stály jmění, zapálil ji a podal vězeňkyni. „Prosím,“ řekl vlídné.

	Počkal, až z ní párkrát potáhne, a stejným vlídným hlasem začal výslech. „Proč jste chtěla zabít soudruha Trockého, soudružko? Dobře víte, že naše nové společenské zřízení zapustilo kořeny a že, návrat ke starému pořádku už není možný, byť si to nemálo buržoazních elementů, jako jste vy, neustále myslí.“

	Odmlčel se a prohlédl si účinek svých slov v jejím obličeji, osvíceném ostrým světlem holé žárovky. Kdesi opodál zaznělo táhlé bolestné zasténání‘. „Já nic neudělal, soudruzi, přísahám!“ následoval zoufalý, zlomený hlas vyslýchaného vězně. Aronson se zachmuřil. Nelíbilo se mu, když čekisté někoho příliš a dlouho mučili. Jeho metoda byla způsobit napoprvé silný otřes, třeba v podobě znásilnění, jež zpravidla splnil svůj účel, a další násilí už bylo zbytečné. „Nuže, soudružko?“ pobídl atentátníci.

	Vytáhla cigaretu z úst a vyfoukla kouř. „Ano, to si pořád myslíme,“ řekla tiše, ale rozhodně. „My věříme.“ Aronson nepatrně zvedl koutek úst. „Patřila jste k černosotněncům, viďte?“

	Neodpověděla, ale jemu stačil záblesk v jejích očích, aby poznal, že ano. „Chtěla jste zabít soudruha Trockého proto, že je Žid?“

	„Ne,“ odvětila neochotně, „nejenom proto, že je Žid.“ Zdráhala se říct víc a Aronson věděl, že teď nesmí polevit, jinak se zatvrdí – a páčit z ní něco násilím se mu příčilo.

	„Tak proč jste na něj střílela?“ vybafl na ni.

	Náhlá změna jeho tónu ji očividně překvapila. „Protože… protože,“ zakoktala, „věříme v návrat našeho tatíčka cara.“

	„Ten už je pět let v pekle. Nebo snad věříte na duchy, soudružko?“ dodal jízlivě Aronson. „Nechce se mi věřit, že vy reakcionáři jste tak hloupí.“

	„Nejsme hloupí,“ odsekla vzpurně a její popelavou tváří se mihl stín pošlapané, nikoli však zcela vymazané hrdosti. „Víme, že všichni v Jekatěrinburgu nezemřeli – že jste je všechny nezavraždili.“

	Aronson zdvihl obočí a naprázdno polkl. O vraždě cara a jeho rodiny někde daleko na Urale měl určité povědomí, ale kvůli značně protichůdným zprávám o tom, co se tam vůbec stalo, nemohl vědět nic přesného. Říkalo se, že carskou rodinu hodili do důlní šachty a zasypali vápnem. Jiní zase tvrdili, že těla jejích členů pachatelé zatížili kamením a utopili v bažinách. Nikdo, ani v hlavním štábu Čeky, přesně nevěděl, jak se věci seběhly, protože vrazi po svém činu zmizeli. Některé zajali bílí, kteří dobyli Jekatěrinburg, další padli v probíhající občanské válce. Jestli tedy bylo něco pravdy na tom, co atentátnice říkala, znamenalo to komplikace. Pokud jeden z Romanovců přežil, pak…

	„Opravdu?“ vyštěkl ostře Aronson, jehož dosavadní vlídnost byla náhle tatam. „Prozraďte mi, co víte, a opovažte se mi lhát, jinak znovu přivedu tu nadrženou stvůru.“

	„Ne, jen to ne!“ schoulila se atentátnice pod hrubou dekou. „Podruhé už ne,“ štkala téměř.

	Aronson zvedl výhrůžně bradu. „Tak mluvte! Co ještě víte? Kde ten údajný přeživší Romanovec teď je?“

	„To netuším, a říkám vám pravdu. My černosotněnci jen víme, že existuje.“

	Náčelník petrohradské Čeky zamyšleně nakrčil čelo.

	„I kdyby careviče v Jekatěrinburgu nezabili, do dnešního dne by s tou svou hemofilií nepřežil!“ vyštěkl znovu. „A jestli přežila jedna z velkokněžen, pro vás by to nebyl důvod k boji. Takže mi řekněte, o kom se tu vlastně bavíme, ženská, co?“

	„O velkoknížeti Sergejovi,“ odpověděla vězeňkyně stroze a dál už nemínila říct ani slovo, aby nezradila své druhy a věc, za kterou bojovali. Měla odstranit Trockého, což byl první krok na cestě ke svržení nenáviděného bolševického režimu. Ale selhala a zasloužila si proto zemřít.

	„Velkokníže Sergej?“ zahučel Aronson nedůvěřivě. „Chcete mě vodit za nos? Nikdo takový neexistuje, kdyby ano, věděl bych to. Řekněte mi pravdu a nekrmte mě pohádkami, nemám na to čas.“

	Sklonila hlavu, aby Aronson neviděl, jak se jí oči zatvrdily odhodláním. Navenek však předstírala, že ji zlomil. „Dobře, řeknu,“ odvětila pokorně. „Ale nejdřív mě pusťte na záchod, musím si ulevit. A kromě toho krvácím.“ Stáhla ze sebe deku, aby ukázala krvavé šmouhy na vnitřní straně stehen.

	„Fajn, tak jděte,“ máchl netrpělivě rukou Aronson, ačkoli ve skutečnosti mu jí bylo trochu líto. Byla to statečná žena, která naneštěstí bojovala na špatné straně barikády. „Ale pospěšte si, záchod je hned vedle.“

	„Děkuji vám, jste laskavý,“ řekla zdvořile, a dokonce se mírně usmála. Současně očima zapátrala ve tváři světlovlasého vyšetřovatele ve snaze odhadnout, kolik toho asi ví. Aronson její zkoumavý pohled nezaregistroval, protože měl plnou hlavu velkoknížete Sergeje, o němž nic netušil a který navíc měl údajně vyvraždění carské rodiny přežít. Zahalila se do deky a vyšla ze dveří výslechové cely. Nikdo s ní nešel, protože bylo jasné, že z hlídaného sklepení není úniku.

	Aronson mezitím horečně přemítal. Zdevastovaná země stála na pokraji dalšího mocenského střetu, tentokrát vnitrostranického mezi Trockým a Stalinem. Za takové situace by mnoho Rusů bylo ochotno vsadit na jakéhosi neznámého Romanovce, třebaže vybájeného. Znal svůj národ. Rád tíhl k tajemným a neobvyklým věcem, k čemukoli, co jej mohlo vytrhnout z každodenní mizérie a poskytnout mu naději, klidně i falešnou. Nový Romanovec by bezesporu dokázal probudit dav a vytáhnout jej do ulic, zvlášť pokud by za ním stál mocný spojenec v podobě anglického sovereignu, o jehož potenciálu rozvracet a ničit – větším než kterékoli britské vojsko – si nedělal iluze. Náhle si vzpomněl na dešifrovanou depeši, kterou mu donesla Ilona předtím, než byl Trockij postřelen. A okamžitě ho napadlo, že ti dva neúnavní potížisté Smith a Bird možná mají v téhle podivné hře prsty. Jejich schopnosti nesměl podceňovat – koneckonců byli to oni, kdo v osmnáctém roce zlomil páteř kronštadtskému loďstvu. A nezapomínal ani na jejich působení v Polsku, které zachránili před Němci a obrátili proti Matičce Rusi.

	Aronson se zamračil. Uvědomoval si, že tuhle novou hanebnou hru svých nepřátel musí rozkrýt a zadusit v zárodku, jinak bude zle, velmi zle. Od posledního záchvatu mrtvice Lenin nevystoupil na veřejnosti a všeobecně se počítalo s tím, že zakrátko zemře. Schylovalo se k boji o moc a on hodlal být připraven na každou eventualitu.

	Do jeho obavami naplněných úvah vpadl zvuk rozbitého skla, následovaný pronikavým zaječením. Nemusel být jasnovidec, aby mu v mžiku došlo, co se stalo. „Zatracená práce!“ vykřikl a rozběhl se ke dveřím. Nad schody vedoucími ze sklepení se srotil hlouček čekistů a poslouchal hysterický výlev písařky, která se zjevně bála, že ji budou podezírat z napomáhání třídnímu nepříteli. „Ona prostě najednou přiběhla, vylezla na parapet a vyskočila!“ lamentovala. „Nešlo ji zastavit… Opravdu, prostě vyskočila a nešlo nic dělat!“

	Aronson se ani nenamáhal písařku vyslechnout. Věděl, že říká pravdu – atentátnice využila příležitosti, vyběhla po schodech co nejvýš a vrhla se z okna. Takových sebevražd tu už zažil. Zamířil k východu, prošel kolem strážných, aniž by reagoval na jejich pozdrav, protože hlavou se mu honily – ostatně jako vždy – nadmíru důležité otázky státního významu. Vydal se kolem budovy k místu, kde se už shlukl malý dav zvědavců. „Uvolněte cestu, soudruzi,“ nařídil autoritativně a zvědavci se rychle a bez řečí rozestoupili, jelikož velký blonďák v uniformě čekisty budil oprávněný respekt.

	Podíval se na nehybné tělo atentátnice, nahé a po dopadu podivně zkroucené. Pomyslel si, že mohla být kdysi velmi hezká. Teď už na ní nic hezkého nebylo. Ležela ve studené sněhové břečce a z nosu jí vytékaly dva tenké pramínky krve. Svlékl si blůzu a přehodil ji přes spodní část mrtvoly.

	Od Něvy začal jít do ulic slabý mlžný opar. Plížil se jako velká šedá kočka mezi domy města, jemuž dal jméno car Petr Veliký. Aronson do něj dlouhou chvíli hleděl, snažil se jím očima proniknout, jako by za ním mohl najít tajemství spiknutí, které se proti Matičce Rusi chystalo. Pak se obrátil a pomalým krokem se vrátil dovnitř. „Odneste ji,“ přikázal tiše strážným u vchodu. Spatřil Ilonu, stojící na vrcholu schodiště. Poznal, že plakala. Zpříma se na něj zadívala, ale on jí pohled neopětoval. Ještě proteče hodně slz, než se tahle špinavá aféra uzavře, řekl si pro sebe a zamířil do své kanceláře. Zamkl se, sedl si za stůl a mlčky kouřil jednu cigaretu za druhou.

	Tajemný muž, který se snažil rozkrýt velké tajemství…
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	„Je to všechno zatraceně divné,“ řekl C pomalu, s důrazem na každé slovo. Smith s Birdem se na sebe podívali a dál netrpělivě čekali, až jim poví víc.

	Jako vždy museli projít labyrintem budovy, než se dostali sem, do tajné podkrovní kanceláře šéfa tajné služby na Queen Anne’s Gate číslo dvacet jedna. Seděli v křeslech naproti těžkému dubovému psacímu stolu muže, který věděl o tajemstvích britského impéria víc než kdokoli jiný.

	Místnost byla poměrně prostorná, ale vinou osvětlení se všechny předměty v ní měnily v jakési zvláštní polohmotné siluety. Nalevo od stolu se na pultíku vyjímala řada telefonních přístrojů a vpravo zase menší stolek, pokrytý mapami, modely letadel a ponorek, mezi nimiž si našla místo i souprava lahviček a zkumavek, očividně určených k chemickým pokusům. Pro Smithe byly tyto nástroje seriózního vědeckého zkoumání od první chvíle, co sem vstoupil, dokreslením až románově záhadné atmosféry, jež k šéfovu utajenému štábu neodmyslitelně patřila.

	C upřel zrak na oba mladé důstojníky a chvíli si je skrz monokl ve zlaté obroučce prohlížel. Když už se Smithovi s Birdem zdálo, že ticho proložené dovnitř pronikajícím tlumeným ruchem ulice je příliš dlouhé, šéf se nadechl a pokračoval. „Před válkou měl car léta trvající románek s jistou známou balerínou Velkého divadla. To je ta baletní scéna v Moskvě,“ dodal v nějakém bezděčném návalu dojmu, že jeho podřízení o divadle a baletu ještě neslyšeli.

	„Snad nemáte na mysli ten dům s jevištěm, kde hopsají nalíčení hoši v punčochách a parukách, pane?“ utrousil Dickie s drzým úšklebkem dřív, než ho Smith mohl zarazit.

	Ale C si na ironii moc nepotrpěl. „Ano, právě ten jsem měl na mysli, Birde. A řeknu vám, není to zrovna místo, které bych toužil navštívit, i když připouštím, že Rusové jsou v tom hopsání asi moc dobří.“

	Smith se v duchu usmál. Starý námořník jako C byl opravdu ten poslední, u kterého by předpokládal, že by šel na balet. „Někam, kde vyzáblé zhýralky v jednom kuse ukazují kalhotky a zženštilí klučíci poletují jak utržená plachta,“ uměl si docela dobře představit jeho slova.

	Šéf špionáže Jeho Veličenstva pokračoval v monologu. „Abych to zkrátil, car začal brát vztah s naší milou tanečnicí natolik vážně, že jí dovolil, aby mu povila syna jménem…,“ sklopil zrak k papíru před sebou, „Sergej. A teď to hlavní. Podle našich nejspolehlivějších informací bolševici zavraždili celou carskou rodinu s výjimkou Sergeje, kterému je teď něco mezi deseti a dvanácti lety.“ Smith krátce střelil očima po Birdovi. Říkal mu tím: „Tak o tomhle mluvil král.“

	Dickie souhlasně přikývl, zatímco C se znovu podíval do papíru před sebou.

	Kapitán Swordfishe pozoroval plešatícího muže za stolem, jehož provázela neuvěřitelná historka o tom, jak za války přišel o nohu. Prý když během jedné tajné operace ve Francii havaroval kdesi za německými liniemi a noha mu zůstala uvězněná pod převráceným autem, neváhal a kapesním nožem si ji uřízl. Nějakým zázrakem se mu potom podařilo odplazit do bezpečí, i když měl v zádech německé jízdní hlídky. Jakkoli historka zněla neskutečně, Smithovi nebylo zatěžko jí uvěřit. Tvrdost a neústupnost, jež z šéfa špionáže vyzařovaly, ho jen utvrzovaly v tom, že je vskutku schopen všeho.

	„Bůh ví, jak ten hoch přežil, ale stalo se,“ navázal C. „A to znamená, že je následníkem ruského trůnu. Z Finska před pár dny přišla spolehlivá zpráva, že s doprovodem míří do Petrohradu.“ Vstal od stolu a s pomocí nepostradatelné černé špacírky kulhavě přešel k velké mapě Ruska a Baltu. Dřevěná protéza přitom jako obyčejně hlasitě vrzala. Zvedl ruku a poklepal prstem na severský přístav. „Vím, že okolí Petrohradu dobře znáte z dřívějška, jenže doba se změnila. Stejnou cestou jako v osmnáctém roce se dnes k městu už nedostanete, Sověti ho obehnali těžko proniknutelnou bariérou. Ale…,“ odmlčel se a pohlédl na dvojici svých podřízených, „pokud by se vám povedlo dostat chlapce ven a odvézt ho do nějakého finského přístavu…“ Poslední šéfova slova přiměla Smithe skočit mu do řeči. „Chcete po nás, abychom kluka odvezli z Ruska, aniž by si toho rudí hned všimli, pane?“

	„Přesně tak, Smithi,“ přitakal C a zadíval se na mladého, přesto už velmi zkušeného důstojníka. V duchu si přitom říkal, že právě na takové skvělé mladé Angličany se impérium může spolehnout a že při všech těch potížích, s nimiž se od Irska po Indii potýkalo, by jich rozhodně mělo mít víc.

	Dickie tázavě protáhl obličej. „A proč je vlastně ten kluk pro nás tak důležitý, pane?“

	„Z několika důvodů, Birde. Zaprvé král si nepřeje, aby ty rudé bestie zabily posledního žijícího Romanovce. Pořád cítí vinu za to, že v osmnáctém nedal carské rodině povolení vstoupit do země, čímž ji nepřímo odsoudil k smrti. A zadruhé,“ ztišil důvěrně hlas, „nám může pomoci ovlivnit dění v Rusku, což je – to uznejte – hodně vysoká karta, ne-li rovnou eso v rukávu. Vláda by ho ráda měla v záloze, až ten ďábel s bradkou Lenin zemře a jeho sovětský stát se začne rozpadat.“

	„A vy věříte, že k tomu opravdu dojde?“ zeptal se Smith. „Naši lidé, které tam máme, si to myslí. Říkají, že o Leninovo místo usiluje tolik kandidátů, že musí vypuknout tvrdý boj o moc, možná i další občanská válka. S trochou štěstí bychom se mohli nadít definitivního konce toho úděsného bolševického nesmyslu, který už stačil otrávit půlku světa. I u nás se jím spousta lidí nakazila.“ Smith a Bird souhlasně přikývli. Byl to mor. Od konce války se množily hlasy, volající po demontáži monarchie. Došlo k vlně stávek, do níž se na chvíli zapojila dokonce i policie. Sotva by k takovému pozdvižení došlo nebýt komunismu a jeho lákavých idejí.

	„Vláda se tedy domnívá, že bychom měli dosud neobjevené existence posledního Romanovce využít – zachránit ho a nabídnout ruskému národu jako nového vládce. Zní to neuvěřitelně, ale v zásadě se vy dva,“ věnoval Smithovi a Birdovi obvyklý tvrdý pohled, „budete podílet na obnově monarchie v Rusku. Ba co víc, vy ji nastartujete!“

	Smith tiše hvízdl a Dickie vyhrkl: „U všech svatých tetiček, pane, to je skoro jak ve Vězni na Zendě2!“

	„Neřekl bych, podporučíku Birde,“ odvětil chladně C. A Smithe napadlo, že jejich šéf četl nějakou knihu nejspíš naposledy před čtyřiceti lety na námořní akademii v Dartmouthu. „Ovšem vím docela jistě, že jde o nejdůležitější operaci, kterou pod mým velením provedete. Na jejím úspěchu nebo neúspěchu závisí budoucnost Evropy, potažmo snad i celého světa. Máme jedinečnou možnost zastavit ten strašný rudý mor, který se po zeměkouli nebezpečně šíří, pánové.“

	C nechal poslední větu doznít v prostoru a pak přešel k detailům. „Vaším prvním úkolem bude doplout se Swordfishem do Finska. A vězte, že s pověstí, kterou jste si u nepřátel vydobyli, nebude pro vás vůbec snadné se tam dostat. Proto jsem se rozhodl, že vás i vaši loď ze země propašuju.“

	„Propašujete?“ podivili se současně Smith s Birdem. „Ano,“ zaculil se lišácky C, očividně potěšený, že se mu oba důstojníky povedlo překvapit. „Moji lidé najali jeden švédský parník bez pravidelného řádu. Normálně vozí dřevo ze Švédska do Hullu a nazpět se vrací s nákladem našeho zboží. Do osmačtyřiceti hodin byste se na něj měli nalodit.“ Vteřinu počkal, až dvojice informaci vstřebá, a pokračoval. „Jakmile dorazíte do Virolahti, spojíte se s naším agentem. Měli byste vědět, že je dost zvláštní, ale v terénu nejlepší. Pracuje pro nás už bezmála třicet let, odsloužil v utajení celou Velkou válku. Možná proto,“ svraštil obočí C, „mám pochybnosti, zda se na něj stále můžeme spolehnout. Zapletl se do mnoha věcí, a to není jen tak. Říká si Reilly,“ dodal, jako by se tím vše vysvětlovalo. „Podle jména Ir, ale ve skutečnosti je samozřejmě Žid.“3

	Šéf špionáže hned neodpověděl. „Reilly,“ nadechl se zdráhavě, „hraje s kartami u těla. Tvrdí, že tak je to nejlepší, že tím zmenšuje riziko zrady a odhalení. Proto vám nemůžu nic potvrdit. Jakmile se s ním spojíte, bude všechno na něm. Zkrátka se zařídíte podle něho a situace, rozumíte?“

	„Rozumím, pane,“ odvětil nepříliš nadšeně Smith. Představa, že mu bude rozkazovat civilista, navíc nějaký roztodivný agent-sólista, se mu moc nelíbila. Rád se spoléhal na vlastní rozhodnutí, zvlášť pokud se týkalo Swordfishe a jeho věrné, dokonale sehrané posádky.

	„Chci, abyste si zapamatovali jedno,“ vstal C od stolu, čímž naznačil, že porada je u konce. „Za žádnou cenu se nepokoušejte překročit hranici. Kdyby vás v té proklaté zemi chytili, je po vás. A rovněž si dávejte pozor na Reillyho. Je nepředvídatelný a nebezpečný, hodně nebezpečný.“ Přinutil se ke koženému úsměvu a podal Smithovi ruku. „Hodně štěstí, mládenci, a v pořádku se mi vraťte.“

	Smith se také usmál a s překvapením konstatoval, že šéf tajné služby i přes pokročilý věk pevný stisk zdaleka neztratil.

	Když se s oběma důstojníky rozloučil, sáhl po tlačítku a změnil světlo nade dveřmi z červeného na zelené, signalizující, že další z jeho vysoce důvěrných schůzek skončila. Ale místo aby po odchodu dvojice vzal pero a začal zeleným inkoustem podepisovat lejstra, jak měl ve zvyku, opřel se v křesle a dlouho zamyšleně hleděl na velké sněhové vločky, jež se smutně snášely za oknem.

	Byl si jist, že Reilly je vrah, který zabil o mnoho let staršího manžela své nynější ženy, aby se zmocnil jí i jeho značného majetku. Navzdory tomu, že během let připravil o život zřejmě spoustu dalších lidí, a to nikoli vždy z pověření britské tajné služby, těšil se ze strany Winstona Churchilla a jeho tchána sira Henryho Montaguea Hoziera mocné ochraně. Byl to bezesporu chamtivec, ale jestli i zrádce, C nevěděl. Co když celá záležitost s nečekaným objevením carského dědice šest let po Mikulášově vraždě byla prachobyčejná past? Záminka k vylákání Smithe a Birda, kteří řadě nepřátel velmi leželi v žaludku, do Sovětského svazu? Pokud ano, posílal oba hrdiny na jistou smrt.

	C zavrtěl hlavou a zanechal chmurných úvah. Vzal pero, sklonil se nad papíry a začal jeden po druhém číst a podepisovat. Venku mezitím nesměle padající vločky vystřídalo husté sněžení, v němž by se snadno ztratili i dva mohutní cizinci v dlouhých kabátech, schovaní za dveřmi protějšího domu. „Už jdou, Kurte,“ sykl ten první.

	„Vidím,“ přisvědčil druhý. „Jdeme na to.“

	Nato oba hromotluci opustili úkryt a s rukama hluboko v kapsách plahočivě vyrazili za Smithem a Birdem, hledajícími na konci ulice taxi, jež by je odvezlo na King’s Cross.
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	Příštích čtyřiadvacet hodin uběhlo ve znamení horečných příprav. Na základně ve Withemsea na východním pobřeží Yorkshiru, kterou Ginger Kerrigan příhodně pojmenoval „prdel světa“, se posádka Swordfishe chystala na vyplutí do Finska. Z Hullu dovezli zásoby včetně benzinu pro žíznivé motory Thornycroft, munice pro kulomety Lewis a zimního oblečení v podobě kožešinových, až ke kotníkům dlouhých kabátů.

	Současně vrchní loďmistr Ferguson dostal rozkaz zajet v doprovodu Kerrigana a tlustého, věčně hladového Billyho Bennetta do Leedsu vyzvednout pět tisíc sovereignů, určených na nezbytné úplatky, jelikož každý z posádky věděl, že na rozdíl od opravdových Angličanů se cizinci často a rádi nechali tučně podmáznout.

	„Co takhle se v Leedsu trošku nadlábnout, když už tam budeme?“ navrhl Billy Bennett a mlsně se olízl. „Takový masový koláč s hráškem by byl moc prima.“ Ginger Kerrigan se na starého kamaráda pohrdavě ušklíbl. „Vážně pochybuju, že myslíš taky na něco jinýho než na žrádlo a ženský, ty bezedná bečko.“

	Starý mrzutý Skot Ferguson je chvilku zamračeně poslouchal, načež coby jejich přímý nadřízený do debaty rázně zasáhl. „Aby bylo jasno, ulejváci, pod mým velením se žádný techtle mechtle s děvkama konat nebudou!“

	Smith s Birdem mezitím v pokoji obchodního hotelu na promenádě studovali mapu Baltu a Finska. Šedobílý obzor nad Severním mořem byl plný sněhu, pod jehož přikrývkou se pomalu, ale jistě začalo ztrácet celé pobřeží. „Řekl bych, že kromě Rusů nás čekají potíže i s naším starým kamarádem von Hornem,“ shrnul Smith rozpravu, kterou nad mapou s Dickiem vedli. Hovořil samozřejmě o fregatním kapitánovi Hannovi von Hornovi, zvráceném šéfovi nepovolené německé námořní zpravodajské služby. „Vždyť víš, jde nám po krku už od jedenadvacátého roku, tak není důvod si myslet, že tentokrát nás nechá na pokoji.“

	„Máš pravdu,“ souhlasil Dickie. „Na Huny nesmíme nikdy zapomínat.“

	Smith v zamyšlení zvedl zrak k oknu. Od majáku dolehl teskný tón mlhové sirény. „Kdepak. Nevsadil bych ani penci na to, že nás von Horn při první příležitosti nevyzradí Rusům. Povídá se, že Němci a Sověti tajně vojensky spolupracují.“

	Dickie přikývl a napil se ginu. „Tak co uděláme, stará vojno?“ zeptal se rozšafně.

	„Trochu pozměníme šéfův plán,“ odvětil Smith.

	„A jak?“

	„Poslouchej. Když máme k dispozici ten švédský parník, nabízí se možnost schovat Swordfish do bedny a nalodit ho jako zvláštní náklad. Pak by neměl být problém dostat se bez rozruchu Kattegatem do Baltského moře. Němci vstup do něj samozřejmě velmi pečlivě hlídají, jenže to by nám nevadilo. Protože i kdyby pojali podezření, uvidí v nákladním prostoru jen samé bedny, nic víc.“

	„Ty jsi mi ale hlavička!“ hvízdl pochvalně Dickie. Smith se zaculil. „Taky si myslím. Jestli nás němečtí celníci zastaví, švédský kapitán může říct, že pluje do Stockholmu nebo do jiného baltského přístavu.“

	Sklonili se opět nad mapu a sledovali na ní trasu, vedoucí kolem Botnického zálivu do přístavu Turku na jihozápadě Finska. „Podle téhle mapy,“ řekl pomalu Smith, „vede z Turku na jihovýchod k Helsinkám železnice. Další trať míří přes relativně neobydlené vnitrozemí do Virolahti k ruským hranicím. Mohli bychom tedy zabedněný Swordfish naložit na vagon a převézt na druhý konec Finska, kde ho zase spustíme na vodu.“

	„Hm,“ vyjádřil souhlas Dickie Bird. „Pokud je to proveditelné, jsem všemi deseti pro. Jestliže po nás Hunové a rudí pořád tolik touží, pak bude lepší, když se na moři budeme ukazovat co nejmíň.“

	„Přesně tak.“

	Čím déle svůj nápad zkoumal, tím víc se mu zamlouval. Nakonec se rozhodl zavolat C a požádat ho o povolení plán patřičně obměnit. Šéf tajné služby ho vyslechl, ale souhlas hned nevyslovil. „Nechám si to projít hlavou, Smithi, a dám vědět,“ řekl úsečně a zavěsil.

	O dvě hodiny později zastavil u hotelu starý pošťák, který v bitvě u Loosu přišel o ruku. Slezl z kola a za ustavičného klení a nadávání na mizerné počasí vešel dovnitř. Zaklepal na dveře Smithova pokoje, v ruce telegram adresovaný jemu osobně. „Zůstaňte pěkně v teple, pánové,“ řekl místo pozdravu, „venku je, že by ani psa nevyhnal!“

	Smith chápavě zvedl koutek úst, načež sáhl do kapsy a vylovil třípenci. „Tady máte,“ dal minci pošťákovi, který si oklepával sníh z čepice, „a dejte si jednu štamprli na mě. Ale bacha na strážníka, nerad bych, aby vám napařil pokutu za jízdu v opilosti.“

	Listonoš si znovu nasadil čepici a mazaně se zazubil. „To by si starej Charlie Thompson musel nejdřív přivstat, aby mě načapal!“

	Smith za ním zavřel dveře a přešel ke stolu. Roztrhl žlutohnědou obálku, obsahující stručnou zprávu:

	 

	Změna plánu schválena. Proveďte.

	 

	Podpis žádný.

	Příštího rána kapitán Swordfishe svolal posádku do hotelového salonku. Všichni se dostavili pod krytím obyčejných námořníků obchodního loďstva, jak jim Smith vštípil do hlavy – což znamenalo vyvarovat se salutování a dalších prvků vojenského vystupování. Ovšem až na Fergusona, který se po třiceti letech služby v Královském námořnictvu neuměl celoživotních návyků tak snadno zbavit jako ostatní. Proto když Smith vyzval své muže, ať se posadí a poslechnou si, co jim chce říct, Ferguson po nich výhrůžně střelil pohledem. „Koukejte dřepět a ani nedutat, jinak si mě nepřejte!“

	„V pořádku, strojní,“ uklidňoval ho Dickie, „to hulákání si můžeš nechat od cesty. Nechceme přece, aby všichni ve Withemsea věděli, kdo a proč je tady.“

	Ferguson se na něj podíval, jako by ho snad chtěl také seřvat. Ale Bird byl důstojník, a tak samozřejmě neřekl nic.

	„Takže k naší věci,“ pokračoval Smith. „Vyrážíme na Balt a ani tentokrát to nebude procházka růžovým sadem. Možná ještě horší než kdy předtím,“ dodal do zlověstného hučení větru, jenž se opíral do oken a vířil oblaka sněhu.

	„Na to už jsme si dávno zvykli, pane,“ ušklíbl se Ginger Kerrigan, vytáhl zpoza ucha cigaretu a ležérně si ji zapálil. Ferguson jej svýma ostřížíma očima bedlivě sledoval. „Dokud máme dobrý cigára, pivo a sem tam vstřícnou holku, není nač si stěžovat.“

	„Nezapomeň na dobrej žvanec,“ ozval se Billy Bennett. „Chlap se musí tu a tam taky dobře najíst.“ Fergusonův nasupený pohled prozrazoval, že takovou nedisciplinovanost už déle nestrpí. „Zavřete ty svý pitomý kušny!“ vybuchl. „Copak nevidíte, že kapitán ještě nedomluvil?“

	„Díky, strojní,“ řekl Smith a začal rozvádět detaily nadcházející akce. Znovu ho přitom zahřálo u srdce, že má štěstí na tak skvělou a obětavou posádku, bez níž by sotva něco dokázal. Za hrst šilinků týdně byli ochotni riskovat život za krále a vlast v nebezpečných podnicích, o kterých se oficiálně ani nesmělo mluvit. Už kvůli tomu měli jeho obdiv. „Z toho, co jste slyšeli,“ uzavřel svůj proslov, „vyplývá jediný závěr. Půjde o nanejvýš důležitou a také krajně riskantní akci. Pochopitelně pouze pro dobrovolníky. Takže jestli se na ni někdo z vás z jakéhokoli důvodu necítí, může bez obav odejít, vyčítat mu to nebudu.“ Odmlčel se a čekal na odpověď, zatímco Ferguson výhrůžně těkal očima, jako by si chtěl okamžitě podat toho, kdo by se odvážil vystoupit z řady.

	Vzápětí za celou posádku promluvil Sparks, její nejmladší člen, který během útoku na Zeebrugge ztratil oko. Vstal a sebevědomě prohlásil: „Pane, myslím, že nemluvím jen za sebe, když říkám, že toho carskýho bastarda dostaneme ven, ať se děje co se děje.“ Zazubil se na ostatní a ti mu bojovný úsměv vrátili.

	„Skvělá řeč, Sparksi!“ pochválil ho Bird. „Taky bych se pro něco vyslovil – a sice pro pořádnou sklenici ginu.“ Mrkl významně na Smithe. „Mám dojem, že v tomhle božím dopuštění,“ ukázal na chumelenici za oknem, „se hodí rozlít rum pro všechny o trochu dřív, nemyslíš?“ Vrchní loďmistr Ferguson vyděšeně protáhl svůj ztvrdlý, léty služby na moři prosolený obličej. „Přece jim nepovolíte chlast v jedenáct dopoledne, pane!“ zaprotestoval.

	„To se vsaď, že jo, strojní!“ použil Dickie Bird módní americký obrat, jenž do tančíren v Mayfairu dorazil společně s charlestonem. V příštím okamžiku už otevíral bar a volal na majitelku hotelu: „Nejsem si jistý, jestli máte otevřeno, paní domácí, ale určitě vím, že my máme žízeň!“

	Za půl hodiny posádka včetně Fergusona seděla v povznesené náladě u stolu, sklenice rumu před sebou a vděčná Dickiemu za jeho skvělý nápad. Když muži dopili, vyšli ven na promenádu a zamířili k zakotvenému Swordfishi, statečně vzdorujícímu vichru a vánici. V jednom momentě k nim zezadu pronikl jakýsi hřmot. Zprvu podivnému zvuku nevěnovali pozornost, protože měli dost práce s udržením rovnováhy na kluzké svažité silnici. Po chvilce to ale Smithovi nedalo. Otočil hlavu a v mžiku pochopil, že je zle.

	Od hotelu se na ně řítil neosvětlený, tlakovými láhvemi naložený nákladní automobil – který nikdo neřídil. „Pozor, běžte na stranu!“ zařval na posádku. „Nějaký chytrák zapomněl zabrzdit náklaďák!“

	Muži sebou trhli, otočili se a viděli to, co jejich velitel. Nelenili a na kluzkém sněhu se snažili rychle dostat na chodník. Smith se ale vzápětí zhrozil ještě víc, protože mu došlo, co se stane, až nikým neřízený, acetylenem naložený náklaďák vrazí do masivní balustrády lemující promenádu. Rozhodl se jednat.

	Rozběhl se naproti autu a se soustředěným výrazem čekal, až se vůz přiblíží natolik, aby na něj mohl vyskočit. „Pozor, pane!“ křičel za ním Ferguson, ale de Vere Smith ho nevnímal. Když ho náklaďák míjel, chytil se za kliku dvířek. Vyhoupl se na stupátko, dvířka otevřel a vklouzl do kabiny. Popadl velký volant a prudce jej strhl doleva, jen pár stop od zábradlí. Poté dupl na brzdu. Sešlápl pedál až k podlaze, ale auto se řítilo dál. Brzdy nefungovaly!

	Hlasitě zaklel a začal točit volantem ve snaze udržet smýkající se vůz v přímém směru. Protože pořád hustě sněžilo, neviděl dál než na pár yardů. Zkusil podřadit, avšak bez účinku. Rychlost auta se na klesající cestě vůbec nezmenšila, ba spíše naopak. Smith se ve vteřině rozhodl. Po pravici zahlédl mezeru v balustrádě, jež tam vznikla po předchozí bouři. Dělníci ji opravovali, v danou chvíli ale u ní naštěstí nikdo nebyl. Věděl, že pod ní je jen prázdná, přílivem a sněhem rozmáčená pláž, a tak to riskl.

	Znovu trhl volantem, tentokrát doprava. Vůz se okamžitě dostal do smyku, jenž ho vynesl přesně do otvoru v zábradlí. Čelní maskou rozrazil zbylé zdivo a po krátkém letu přistál v písku několik stop pod úrovní promenády. Smith se v kabině pomalu narovnal, zdálo se mu, že má zlomenou každou kost v těle. Bezděčně vtáhl hlavu mezi ramena, protože každou vteřinu očekával výbuch. Žádný ale nepřišel. Náklaďák se začal zvolna bořit do písku, dokud nezapadl po osy.

	„Uf!“ vydechl úlevně Smith a znovu se položil na volant. Nikdo mu nemohl namluvit, že tohle byla pouhá nešťastná náhoda…

	 

	„Máte pravdu, pane,“ řekl malý policejní inspektor s všetečnýma očima, jenž přijel z Hullu, „ten náklaďák někdo ukradl, úmyslně na něm poškodil brzdy a poslal ho na vás.“ Hleděl na opuštěný vůz, vězící v písku a omývaný vlnami. „Měli jste kliku. A nejenom vy. Kdyby ty svařovací láhve vybuchly, odnesla by to půlka Withemsea.“ Mírně se uchechtl. „Ale znám pár lidí v okolí, kteří by řekli, že by se zas tak moc nestalo.“

	„Strávili jsme tu tři zimy, takže jim docela rozumím,“ odvětil Smith. „Ale stejně, který lump by se k takové ohavné zákeřnosti mohl odhodlat?“

	Inspektor hned nic neřekl. Sáhl do kapsy a vytáhl vodou nasáklou krabičku zápalek. „Tyhle sirky vás možná budou zajímat, pane,“ podal je Smithovi. „Našel jsem je v kabině. Jestli řidič náklaďáku tvrdí, že je nekuřák, musejí patřit tomu, kdo auto ukradl.“

	Smith zvědavě zvedl obočí a pozorně si zápalky prohlédl. Nebyla to známá žlutá krabička značky Swan Vesta, prodávaná všude na britských ostrovech. Tahle byla špinavě modrá, s diagonálním nápisem Monopol na čelní etiketě. „Že by švédské?“ napadlo ho.

	Policista zavrtěl hlavou. „Kdepak. Podívejte se na nápis níž.“

	Smith si krabičku přiblížil k očím a zaostřil zrak na malý nápis u dolního okraje etikety. „Streichhölzer – Hergestellt in Deutschland,“ četl kostrbatě. Vzhlédl k inspektorovi. „Vyrobili je Hunové?“

	Inspektor přikývl. „Přesně tak, pane, jsou německé. Zdá se, že někdo odtamtud vás nemá moc v lásce a přijel vám to sem dokázat.“ Dotkl se prsty okraje klobouku a obrátil se k odchodu. Než ale odkráčel čerstvě napadaným sněhem pryč, ještě se zastavil a houkl přes rameno: „Být vámi, pane, dobře si hlídám záda.“
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	„Verdammte Scheisse!“ zaječel vztekle fregatní kapitán von Horn. Odhodil došlou depeši na stůl a podíval se na mladého, teď trochu vylekaného spojovacího důstojníka, který mu ji přinesl. „Ti mizerní Angláni zase vyvázli! Jak je tohle možné?“

	Rázně odsunul židli a s rukama založenýma za zády přešel k oknu. Na dvoře skupina nahých kadetů pod velením hřmotného poddůstojníka právě válela sudy v čerstvé sněhové pokrývce. Z jejich mladých atletických těl, podstupujících obvyklý tvrdý výcvik, stoupala pára. Von Horn se rozkošnicky usmál. Pohled na tolik krásných mladíků v rouše Adamově ho vždy naplňoval radostí.

	Spojař, stále stojící u dveří, svého nadřízeného bezděčně zkoumal, přitahovaný jeho zlověstným, jako led studeným výrazem. Nepamatoval si, že by někdy předtím takového člověka viděl. Měl drobnou měkkou tvář, dětsky hladkou, shora rámovanou krátce střiženými slámově žlutými vlasy. Místo normálních rtů mu ústa tvořila tenká, jakoby namalovaná bledá čárka, poukazující na chladnou krutost, jež se v něm skrývala. Nejvíce ale na něm děsily jeho bleděmodré oči, ve kterých se zračila ryzí ďábelskost.

	Von Horn se přistihl, že se na nahé kadety dívá moc dlouho, a přinutil se od nich odvrátit zrak. Otočil se zpět do místnosti a pohlédl do tváře mladého důstojníka. „Takže co víme?“

	Mladík mlčel, protože věděl, že je to jen řečnická otázka.

	„Z depeší odeslaných z Londýna a odjinud z té zatrolené Anglie víme zaprvé,“ vztyčil prst své pěstěné ruky, „že byli na audienci u krále, zadruhé,“ vztyčil druhý, „že bezprostředně poté měli schůzku se šéfem tajné služby, který mi už taky pěkně dlouho pije krev, a zatřetí, že odjeli na sever do jedné díry na pobřeží, kde kotví jejich člun a kde náš pokus nadobro je vyřadit z oběhu zase nevyšel. Takže se ptám, pane poručíku,“ svěsil ruku a mrazivě ďábelskýma očima ulpěl na mladém spojovacím důstojníkovi, „co z toho všeho vyplývá?“ Spojařovu tvář pokryl slabý ruměnec. Dobře věděl, jaká je von Hornova sexuální orientace. O mladíčcích s namalovanými rty a vytrhaným obočím, které si k sobě na noc vodí, kolovalo v důstojnickém kasinu mnoho historek. A jemu se teď zdálo, že ve velitelově pohledu spatřil zájem. Proboha, snad se mu nelíbím! zhrozil se v duchu. „Vyplývá z toho,“ zopakoval rozpačitě po něm, „že je šéf tajné služby pověřil nějakým úkolem… A zřejmě velmi důležitým, protože je přijal samotný král.“

	„Přesně tak, milý pane poručíku,“ nespouštěl ze svého podřízeného oči von Horn. „Ale o jaký úkol jde? Co se ti zmetci chystají udělat?“

	Poručík chvíli váhal s odpovědí. „Myslím, že jisté vodítko by tu bylo, pane fregatní kapitáne.“

	„Sem s ním,“ pobídl ho von Horn.

	„Za poslední měsíc nápadně zesílila komunikace mezi britským konzulátem a obchodním zastoupením v Petrohradě. Britská diplomatická šifra není příliš složitá, loni se nám ji podařilo prolomit. Většina zachycených depeší nebyla nijak zajímavá, jen běžné záležitosti personálního a obchodního charakteru – povýšení, různé bilance a podobně.“

	Von Horn netrpělivě zaluskal prsty. „Jistě, jistě, to přeskočte.“

	„Tedy… ty zajímavé se nám rozluštit nepodařilo. Je to úplně jiná šifra, nejspíš zpravodajská.“

	„Rozumím,“ zamumlal von Horn a na okamžik se zamyslel. „Všimli jste si na těch záhadných depeších něčeho?“

	„Jen toho, že jejich počet za minulý měsíc vzrostl a že všechny začínají stejným písmenem, podle všeho R.“

	„Ale to se podívejme. Řekl jste R?“

	„Ano, pane fregatní kapitáne. Za předpokladu, že jsme tu úvodní sekvenci správně dešifrovali,“ dodal zdráhavě mladý poručík. „Nemůžeme si být samozřejmě zcela jisti, pokud jsme nerozluštili celou šifru, ale…“ Zmlkl, protože si všiml, že velitel ho neposlouchá.

	Von Hornův mozek běžel na plné obrátky. Byl přesvědčen, že za písmenem R se skrývá nechvalně proslulý agent Reilly. Každý ve zpravodajské službě o tomto ruském Židovi, který se vydává za Ira narozeného v Tipperary, aspoň jednou slyšel. Platil za špionské eso, hovořící plynule několika jazyky. Pracoval pro Brity už hezkou řádku let.

	„Ještě něco byste chtěl vědět?“ ozval se poručík. „Ano. Může naše odposlechová služba zjistit, jestli a kam se tyhle šifrované zprávy dál posílají?“

	„Jistě, pane fregatní kapitáne. Máme v Petrohradu své lidi. Odešleme jim instrukce a oni odpovědí, až něco zjistí.“

	„Za jak dlouho?“ vyštěkl netrpělivě von Horn. „Těžko říct, snad už dnes. Poslední depeše začínající na R byla odeslána z Londýna do Petrohradu dnes ráno.“

	„Dobře, můžete jít,“ rozkázal von Horn úsečně. „Až budete vědět víc, neprodleně mě zpravte. A dohlédněte na to, aby v kryptoanalytickém všeho nechali a soustředili se na tuhle šifru. Musíme ji co nejdřív rozbít, rozumíte?“

	„Jawohl, Herr Fregattenkapitän,“ srazil podpatky mladý spojovací důstojník a kvapem vyšel z místnosti.

	Von Horn osaměl se svými úvahami. Z toho, co se dozvěděl, soudil, že Reilly v Sovětském svazu stále operuje. Tahle obrovská země měla dvě mocenská centra – Moskvu a Petrohrad. Musel působit v jednom z nich. Bylo už všeobecně známo, že Lenin, otec revoluce a dosud první muž v čele státu, umírá v Moskvě. Věděl, že dokud žije, bude v Rusku klid – boj o moc se strhne až po jeho smrti. Musel se tedy ptát, proč už teď dostává Reilly naléhavé depeše? Bylo snad kromě Lenina ve hře něco jiného?

	Zamračil se a opět přešel k oknu. Na dvoře tlustý námořník s čapkou posunutou do týla a cigaretou v koutku úst zlenivěle odhraboval sníh z chodníčku. Po každém záběru hrablem se narovnal a opřel bradu o násadu. Von Horn pohoršeně zkřivil rty. Mizerná Výmarská republika! Za císaře by takový líný námořník dávno seděl v base se třídenním flastrem.

	Připomínka starých časů dodala Reillyho záležitosti ještě větší naléhavost. Od konce války nepřestal usilovat o znovuvybudování silného Německa. A k tomu nemohlo dojít, pokud jeho nepřátelé – Británie, Francie a především Rusko – budou stále hrát první housle.

	V Moskvě nebo Petrohradě se dělo něco zatraceně důležitého, v čem se Britové chtěli angažovat. Jinak by mezi Londýnem a Petrohradem nelétala jedna šifrovaná depeše za druhou. Nemluvě o nasazení těch dvou mizerů, kteří mu už tolikrát zhatili jeho plány. Zatím tápal ve tmě, jedno ale věděl jistě. Aby se Angláni do Benátek severu, kde zřejmě měli v úmyslu operovat, vůbec dostali, museli nejdřív vplout do Baltského moře. A to byla dobrá příležitost, jak se jim dostat na kobylku.

	Už je ale nemínil hned zabít. S tím, co věděli, mu byli užitečnější živí. Měl dost schopných mužů, kteří uměli rozvázat jazyk i němému. Plán byl tedy jasný: zajmout ty dva, přimět je promluvit a získané informace využít ve prospěch Německa.

	Otočil se ke stolu a sáhl po sluchátku červeného telefonu, vyhrazeného pro spojení na nejvyšší úrovni. Zavolal ředitelství pobřežní policie, která měla oficiálně na starosti kontrolu lodí a dohled v přístavech, ve skutečnosti však sloužila jako zástěrka pro zapojení bývalých důstojníků a poddůstojníků válečného námořnictva, jehož dřívější velikost drasticky snížila Versailleská smlouva. Předal námořníkům v policejních uniformách popis Swordfishe i obou Britů a nařídil, aby je rozhodně chytili živé. Neopomněl přitom zdůraznit, jak prohnaní a krajně nebezpeční ti dva jsou, a že je tedy třeba postupovat s největší opatrností.

	Když se ujistil, že rozkaz vzali na vědomí, zavěsil. Nato se v náhlém záchvatu stihomamu kradmo rozhlédl po místnosti, jako by se bál, že ho někdo přímo tady špehuje. Po chvilce se uklidnil a znovu zvedl sluchátko, tentokrát interního telefonu. „Spojte mě se Stockholmem,“ řekl námořníkovi v ústředně. Nadiktoval mu tajné číslo, jež měl vytočit, a varoval ho: „Obsah hovoru, který spojujete, je přísně tajný, takže se neopovažte poslouchat!“

	Zatímco čekal na spojení, utekl pohledem k oknu. Venku začalo opět hustě sněžit. Tlustý námořník s hrablem zvedl hlavu vzhůru. Rezignovaně pokrčil rameny, pustil násadu a zmizel uvnitř. Von Horn jen nechápavě zakroutil hlavou.

	Telefon na stole zadrnčel. Fregatní kapitán udělal krok a natáhl se po něm. „Göring?“ řekl do mikrofonu. „Kapitán Göring?“

	Na lince to ale jen zašumělo. Když se hlas volaného po menší prodlevě ozval, zněl mdle a nevýrazně. „Ano, u telefonu Göring, kdo volá?“

	Von Horn tiše zaklel. Bývalé stíhací eso a poslední velitel Richthofenovy eskadry, který se odmítl vzdát nepříteli, byl zase na drogách. Po neúspěchu Hitlerova mnichovského puče uprchl do Švédska, odkud pocházela jeho manželka. A tam si vypěstoval silnou závislost na morfiu, jež užíval na tlumení bolestí ze zranění, utrpěného během nevydařeného puče.

	„Dobře mě poslouchejte, Göringu,“ řekl von Horn břitkým hlasem, jenž mu nebyl podobný, aby pronikl raušem zdrogovaného kapitána. „Kolik letadel máte momentálně k dispozici?“ Měl tím na mysli přeživší letouny eskadry, které Göring nechal po válce přelétnout do Švédska, aby je zachránil před likvidací, vztahující se z nařízení dohodových mocností na celé německé vojenské letectvo. Po určitou dobu je neutrální Švédsko drželo v soudní úschově, dokud v roce 1920 nenastala příznivá změna poměrů. Kromě tučného úplatku pomohlo i švédsko-německé sblížení, a letadla se tak mohla vrátit majiteli, jímž byl oficiálně Göring. Ten stroje umístil na malý odloučený poloostrov, kde zůstávaly v pohotovosti pro zvláštní operace.

	„Čtyři,“ zamumlal Göring.

	„I s piloty?“ zeptal se von Horn, který si v duchu říkal, že by kapitán na tu svou malátnost potřeboval pro změnu dávku kokainu.

	„Ano, proč se ptáte?“ zajímal se Göring.

	„Měl bych pro vás práci.“

	„Ano?“ ožil trochu kapitán. „Tak mluvte.“

	Von Horn mu stručně nastínil situaci a upřesnil, co od něj žádá. „S pomocí malých lodí a člunů hlídáme Dánské úžiny a od vás bych potřeboval, abyste zajistil nepřetržité hlídkování ze vzduchu – pokud je to tedy ve vašich silách.“

	„Stále je,“ potvrdil Göring. „A co máme dělat, když je objevíme?“

	„V případě, že se nebudou chtít vzdát, potopíte je,“ rozkázal von Horn stroze.

	Bývalý stíhač se škodolibě zachechtal. „S největším potěšením!“

	„Dobře, kapitáne, to je prozatím všechno.“

	Spojení bylo ukončeno a von Horn vrátil sluchátko na vidlici. Víc v této chvíli nemohl udělat. Usadil se v křesle a mlčky hleděl před sebe. Jeho tenké rty se pomalu roztahovaly do ďábelského úšklebku. Připadal si jako pavouk, snovající síť pro svou kořist. Věděl, že se už zakrátko objeví na jejím okraji. Byl to skvělý pocit. Nepochyboval, že tentokrát past sklapne a ti zatracení Angláni nebudou mít jak vyváznout.

	Zaujat tou blaženou představou propletl v náhlém popudu prsty a stiskl dlaně proti sobě, jako by mezi nimi něco drtil. Gesto znamenalo jediné: Mám vás!
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	„Madam Diskretovová?“ zeptal se zdvořile.

	Majitelka nevěstince po něm nedůvěřivě loupla očima. Byla to tlustá stará žena s obarvenými vlasy, zahalená pouze do světle žlutého hedvábného plédu, pod nímž se rýsovaly těžké povislé prsy. Beze slova k neznámému natáhla ruku, zakončenou dlouhými nehty, jež se leskly šarlatovým lakem.

	Muž spiklenecky zacukal koutkem úst a podal jí malou kabelku. Polonahé prostitutky v černých punčocháčích, podvazcích a průhledných župáncích, postávající a posedávající kolem, se znuděným výrazem přihlížely předávce, aniž by je nějak zvlášť zajímalo, o co jde.

	Madam Diskretovová, původem Francouzka, pro niž se Rusko stalo druhou vlastí, chmátla po kabelce, otevřela ji a vysypala sovereigny na pult. Nejdříve si několik mincí důkladně prohlédla, načež je všechny spočítala a teprve pak souhlasně přikývla. „Bon,“ řekla svou rodnou řečí, „venez avec moi, monsieur.“

	Poslušně ji následoval, a zatímco procházeli salonem ven ke schodišti, všímaly si jeho černé prohnané oči všech detailů – řetězů a bičíků na stěnách, soch v pornografických pózách i jednosměrných zrcadel, skrz něž voyeuři sledovali sexuální hrátky jiných. Z toho, co viděl, mohl usoudit, že ačkoli madam Diskretovová a její děvčata sloužily novým pánům, nezapomínaly na starou aristokratickou klientelu, která očividně měla vybranější chutě než bolševičtí plebejci, obývající teď Kreml.

	Sešli po schodech dolů ke dveřím, vedoucím patrně do sklepa. Když je bordelmamá otevřela, udeřil ho do nosu silný pach zatuchliny. Automaticky nahmatal revolver, schovaný v pravé kapse kabátu. Nemínil jen tak nakráčet do pasti.

	Bordelmamá zaregistrovala jeho reflexní pohyb. Zavrtěla důrazně hlavou, až jí jedno ňadro vyklouzlo z plédu ven. „Pas dangereux,“ ujistila ho. „Seulement difficile.“

	„Oui, je comprends, madame,“ odpověděl rovněž plynulou francouzštinou, patřící kromě rodného jidiš mezi šest jazyků, které ovládal.

	Z poličky vedle dveří vzala slabě svítící petrolejku, vysunula trochu knot a podala mu ji. „Allez… vite,“ řekla současně.

	Kývnutím hlavy jí poděkoval a vešel do temného prostoru před sebou. S petrolejkou před očima pomalu kráčel úzkou chodbou, na jejíž konec nedohlédl. Sem tam žlutavé světlo plamene vylekalo krysy, vrhající v úprku na vlhkem a slizem pokryté stěny groteskně velké stíny. Vzduch byl nasycen plísní, jež ho nepříjemně dusila. Těžko mohl nepoužívanou kanalizaci pod bordelem pokládat za útulné místo, ale jako úkryt byla ideální, protože čekisté rozhodně nepředpokládali, že by se tu někdo mohl schovávat.

	Narazil do zdi. Na moment si myslel, že došel na konec chodby. Ale po chvíli tápání našel odbočku a pokračoval dál. Náhle se zastavil a poděkoval bohu za petrolejku – ještě krok a spadl by dírou do stoky, plné šumící smrduté vody. „Ať při mně stojí všichni svatí!“ zvolal svým falešným irským přízvukem, jejž používal vždy, když mluvil sám se sebou. Opatrně se naklonil nad černou propastí a napadlo ho, že do ní bordelmamá hází nevítané hosty, případně těhotné holky, které jí v podniku už nejsou k ničemu. Slabě si povzdechl. Rusko bylo vždy plné venkovských dívek žijících v iluzi, že prostituce je báječné povolání nebo způsob, jak uniknout těžké dřině na statku. O nové holky, ochotné den co den prodávat své tělo, nikdy nebyla nouze.

	Posvítil si na druhý konec díry v kluzké kamenné podlaze, aby zjistil, jak je široká, a pak ji přeskočil. Ušel několik kroků a objevil schodiště vedoucí kamsi nahoru. Řekl si, že nejspíše tam se oba schovávají. Předal si petrolejku do druhé ruky, zkontroloval schody, kam až dohlédl, a začal po nich stoupat vzhůru. Pohyboval se co nejtišeji, protože stále počítal s tím, že se možná nechal vlákat do pasti. Koneckonců přežil tak dlouho jen proto, že byl neustále ve střehu. I když si užíval s jednou ze svých šesti milenek, měl vždy pod polštářem nabitou zbraň.

	Nahoře se znovu zastavil. Cestu mu přehrazovaly dveře, za nimiž slyšel dětský hlas, říkající něco konejšivým tónem. To museli být oni. Přesto opět nejprve sáhl do kapsy a odjistil revolver. Vteřinu dvě počkal, potom pomalu zvedl ruku a jemně zaklepal.

	Hlas najednou umlkl. Trvalo dlouho, než znovu zazněl, tentokrát s mírným nádechem strachu. „Jste to vy?“

	„Ano,“ odpověděl rusky, „jsem to já, Vaše Výsosti.“

	Závora se s rezavým skřípěním odsunula a dveře se otevřely. V bledém světle zaprášené žárovky, přízračné ozařující tajný úkryt, stál asi dvanáctiletý chlapec. Měl na sobě otrhanou halenu a černé krátké kalhoty. Vypadal jako nuzný rolnický synek, ale jeho dospěle důstojný výraz a jasně modré oči, jež zdědil po zavražděném otci, prozrazovaly dědice trůnu. „Kdo jste, pane?“ zeptal se návštěvníka a bylo znát, že rovněž přízvuk ne patří prostému Rusovi, nýbrž kultivovanému aristokratovi.

	Obřadně se uklonil. „Mé jméno je Reilly, Vaše Výsosti. Přicházím z pověření britské tajné služby,“ pronesl okázale, neboť rád předváděl okázalá gesta, když k tomu měl příležitost.

	Na vysokého tmavovlasého chlapce to očividně zapůsobilo. Zahleděl se do agentovy snědé tváře, jíž dominoval výrazný nos, a vážně pokýval hlavou. „Ach, ano, pověstná anglická tajná služba. Pojďte dál, prosím,“ řekl a otočil se k návštěvníkovi zády.

	Sidney Reilly ho následoval do malé, skromně zařízené místnosti, vytápěné železnými kamny. Vedle nich stála postel a na ní ležela stará žena s šálem omotaným kolem hlavy. Reilly ihned rozpoznal, že žena umírá.

	„Babička,“ představil ji prostě chlapec. „Zachránila mi život a šest let mě schovávala před těmi rudými bestiemi.“

	Sergejova opatrovnice na posteli bolestně zasténala.

	„Bůh si ji už brzy vezme k sobě,“ zaleskly se v chlapcových očích slzy. „Když se přátelé od dvora dozvěděli, že babička se o mě nemůže dál starat, zavedli nás sem. Říkali, že teď se o všechno postarají Angličané. Takže co se mnou máte v plánu?“

	Reilly překvapeně povytáhl obočí. Přestože chlapec od vyvraždění carské rodiny žil dlouhá léta mezi prostými lidmi, neztratil nic z otcovy bystrosti a vladařské přímosti.

	„Váš strýc král Jiří V. mě osobně pověřil,“ lhal Reilly, „abych vás odsud odvezl a tajně přepravil do Velké Británie.“

	„A jak?“ zeptal se carův levoboček přímo.

	„S ohledem na okolnosti bude lepší, když toho budete vědět co nejméně, Vaše Výsosti. Kdybyste nedejbůh padl čekistům do rukou, sotva jim prozradíte, co nevíte. Budou vás považovat jen za dalšího sirotka bez domova.“ Reilly tím narážel na tisíce dětí, které během občanské války osiřely a jež se toulaly zemí, živily se krádežemi a vyhýbaly milici.

	„Chápu,“ akceptoval chlapec bez námitek Reillyho vysvětlení. „Ale co babička? Nemohu ji tu nechat samotnou umírat.“ Jeho jasně modré oči se opět zalily slzami.

	„Dobře, ještě tedy počkáme,“ souhlasil Reilly. Ukázal na bílé vědro, přikryté ručníkem. „Dáme jí trochu napít, snad přijde k sobě a já uvidím, co se dá dělat.“

	Chlapec se otočil a sáhl po hrnku visícím nad vědrem. Agent mezitím sevřel v dlani tabletku, kterou si vzal právě pro tuto příležitost. Staří přátelé od dvora, kteří podzemní úkryt dvojici zařídili, mu totiž pověděli – a v současném Rusku byl po spatření sovereignů hovorný kdekdo –, že Sergej bez své chůvy nikam neodejde.

	Když carevič podal Reillymu hrnek, agent do něj upustil tabletku. Pak s ním šel k posteli, sedl si na ni a naklonil se k chůvě. Bezděčně zadržel dech, protože nemohoucí stařena, která o sebe už nemohla dbát, silně zapáchala. Zvedl jí hlavu, stiskl čelist a zvolna lil vodu do hrdla. Většina tekutiny stekla po její třesoucí se bradě, ale hlavní bylo, že pilulku spolkla – na to dohlédl. „Mám dojem, že tu už moc nezmůžeme,“ zakroutil hlavou v předstíraném smutku a položil chůvinu hlavu zpět na polštář, „je v hlubokém bezvědomí. Jsem si jistý, že nás co nevidět opustí. Až se tak stane, vydáme se hned na cestu, Vaše Výsosti.“

	„Ale kdo ji pohřbí?“ namítl chlapec plačtivě. Jeho aristokratická důstojnost se rázem kamsi vytratila. „Slíbil jsem, že ji pochovám do rodné země. Kdo se o to postará?“ Sáhl do kapsy a vytáhl malý kožený váček. Otevřel jej a ukázal Reillymu černou hlínu, jíž byl naplněn. Agent chápavě přikývl. Stařena zjevně pocházela z kozáckého rodu, neboť právě u kozáků bylo tradicí nosit u sebe hrst země z okolí Donu, s níž mohli být pohřbeni daleko od domova.

	„Žena, které to tu patří, udělá, co je třeba, Vaše Výsosti. Dostane zaplaceno.“ Vytáhl z kapsy zlatý sovereign, aby chlapci ukázal čím. V témže okamžiku začala chůva hlasitě sténat a škubat sebou. Kyanidová kapsle zapůsobila.

	Carevič se vylekal. Vrhl se k posteli a položil dlaň na tvář umírající stařeny. Reilly si všiml, že jeho ruka je selsky hrubá a nepěstěná. To se mu líbilo. Pohlédl na chůvu, které se v koutcích zmodralých úst začala tvořit pěna. Nakrčil starostlivě čelo, v duchu však chladně odpočítával poslední vteřiny jejího života a současně plánoval nejbližší kroky. Venku se už určitě setmělo. Doufal, že tma jim poskytne dobré krytí před hlídkami milicionářů, jichž bylo teď ve městě plno. Lenin umíral a vládnoucí bolševici se zjevně obávali nepokojů.

	Sergejova chůva náhle prudce zaklonila hlavu, starý vrásčitý obličej zkřivený strašnou bolestí. Otevřela oči a spatřila Reillyovu snědou tvář, hledící přes chlapcovo rameno. „Sergeji,“ zašeptala skoro neslyšně, že se carevič musel sklonit blíž, aby jí vůbec rozuměl. „Můj drahý chlapče… dej si pozor…“ Z posledních sil třaslavě zvedla ruku a ukázala na Reillyho. „Dej…,“ zopakovala ještě slabším hlasem, „dej si na něj –“ Větu nedokončila. Ruka jí sklesla zpět k tělu, které v tom okamžiku už bylo mrtvé.

	Sergej měl co dělat, aby se ovládl. Rty se mu chvěly a slzy se draly do očí. Reilly nasadil soustrastnou masku, vzal chlapce jemně za ramena a odvedl ke dveřím.

	Ještě se vrátil a zatlačil stařeně oči. „Je čas jít, Vaše Výsosti,“ řekl poté teatrálně.

	Chlapec se naposledy podíval na ženu, která mu zachránila život. „Sbohem, babičko,“ hlesl těžce, stále na pokraji pláče. „Nikdy na tebe nezapomenu.“ Pokřižoval se a pak už následoval snědého muže s velkým nosem, opatrně kráčejícího temnou plesnivou chodbou zpět do bordelu madam Diskretovové.

	V salonu se mezitím prostitutky připravovaly na noční směnu. Jedna z nich, kromě černých punčoch úplně nahá, dřepěla nad lavorem s horkou vodou a umývala si svůj kudrnatý rozkrok. Další prováděly primitivní antikoncepci, tedy namáčely malé kousky mycí houby do octa, které si vsunovaly do vagíny. Jiné se oblékaly do červených nebo černých kalhotek, nasazovaly si podvazky a nanášely růž na bradavky. Celou dobu přitom spolu živě klábosily, smály se a pokřikovaly na sebe, zahalené do oblaku kouře z dlouhých cigaret, jež mezi jednotlivými rychlými šluky odkládaly na těžké popelníky. Reilly stočil zrak na Sergeje. Zdálo se, že ho pohled na lehké ženy bez kousku studu ani trochu nevyvádí z míry, jako by do nevěstinců chodil každý den.

	Oba dva zamířili k madam, která se na večerní provoz už nachystala. Oblékla se do korzetu, černého hedvábného županu a posadila za recepční pult, kde přijímala zákazníky a hlavně jejich peníze. „Chůva zemřela,“ oznámil jí Reilly. „Postarejte se, aby byla řádně pochována.“

	„A nezapomeňte jí do hrobu vysypat váček s rodnou zemí,“ dodal Sergej.

	Agent spiklenecky zamrkal na tlustou bordelmamá a ta neznatelně přikývla. Znamenalo to, že hrobem Sergejovy opatrovnice bude stoka, ústící do řeky Moskvy. Protože Reilly po sobě nikdy nenechával stopy – v jeho branži to bylo víc než moudré.

	Madam Diskretovová se podívala na chlapce. Vzbuzoval u ní zvědavost. Příliš nechápala, proč se kolem nějakého malého otrhance dělalo tolik rozruchu, proč za jeho ukrytí nějaký Žid, zastupující bůhvíkoho, platil nemalé peníze. „Kam teď půjdete?“ zeptala se ruský.

	„Ça suffit,“ utnul Reilly pohotově rozhovor, aby Sergejovi zabránil vyzradit něco, co neměl. Natáhl k majitelce nevěstince ruku a rychle zadrmolil: „Sbohem, madam, a děkuji za vše.“ Pak si nasadil klobouk, vzal chlapce pevně za ruku a spolu vyšli do noci. Za okamžik se ztratili v moskevských ulicích.
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	Čeka vtrhla do bordelu madam Diskretovové o dvě hodiny později. Nevěstince byly v Sovětském svazu oficiálně zakázány, ale tajná policie je tolerovala, zvlášť pokud jejich majitelé čekistům za to dobře platili. Naneštěstí pro tlustou bordelmamá jedna z jejích holek nakazila syfilidou Stalinova tajemníka a ten musel přiznat barvu. Koba, jak se Stalinovi přezdívalo, se rozběsnil a nařídil bordel madam Diskretovové okamžitě zavřít.

	Právě ve chvíli, kdy se Reilly se Sergejem chystali na dlouhou cestu ke svobodě, vrazili čekisté do dveří nevěstince a prohnali se kolem dvojice vyhazovačů rovnou do přijímacího salonu a pokojů, které začali prohledávat poté, co z nich vytáhli holky, většinou úplně nahé. Povedlo se jim tak přistihnout budoucího maršála Sovětského svazu při masochistických hrátkách, připoutaného řetězy ke stěně. V jiném pokoji pro změnu objevili tlustého komisaře, jak si užívá s dvěma nejmladšími děvkami z majitelčina ansámblu, oblečenými do předrevolučních školních uniforem. Zcela zaskočený tlusťoch se proti zatčení energicky ohrazoval: „Provádím tu tajné vyšetřování, soudruzi! Provádím vyšetřování!“

	Zakrátko čekisté objevili vstup do chodby staré kanalizace a s ní i úkryt na jejím konci. Nález je ani moc nepřekvapil, neboť moskevské podzemí bylo protkáno celou sítí chodeb a tajných místností, jejichž historie sahala až do časů šíleného cara Ivana Hrozného. Určitě je však překvapila mrtvola staré ženy na posteli u ještě hřejících kamen. Hned si pochopitelně museli klást otázku, proč se nějaká venkovanka ukrývala v podzemí pod nevěstincem a proč u sebe měla notně osahanou fotografii carské rodiny?

	Komisař, který razii velel – velký jednooký bývalý námořník, jenž získal funkci díky tomu, že během Říjnové revoluce sloužil na křižníku Aurora –, nebyl zrovna bystrý muž. Ale i on se dovtípil, že tady něco nehraje.

	„Přiveďte mi tu tlustou bábu, co těm děvkám šéfuje,“ nařídil svým mužům, už napůl opilým vodkou z vypleněných zásob bordelu.

	Za malou chvíli stála před ním, v roztrhaném korzetu, odhalujícím jí velká ňadra, a s nakřivo posunutou parukou, která – jak se ukázalo – zakrývala takřka holou hlavu. I přes hrubé zacházení si udržela hrdost, dokonce si troufla čekistům nadávat a vyhrožovat jim, že za všechno ještě zaplatí.

	„Neotvírej si na nás hubu, ty stará děvko!“ okřikl ji hrubě jednooký komisař a rovnou přidal facku, po níž na napudrované tváři Francouzky zůstala viditelná stopa. „Radši nám vyklop, kde se u tebe ve sklepě vzala mrtvá stařena? No tak, bude to?“

	„Kašlu na vás, vy prasata!“ zavřeštěla místo odpovědi, oči planoucí vztekem. „Za tohle mi –“ Větu ale nedořekla, protože komisař ji umlčel další, ještě prudší fackou. V úleku na něj zazírala, pusu němě otevřenou. Naposledy ji takhle uhodil její věčně opilý pasák, pro kterého za svých mladých let šlapala chodník v Marseille.

	„No tak, budeš mluvit?“ zopakoval komisař a zapálil si jednu z cizích cigaret, jež v salonu ukořistil. Labužnicky potáhl a vyfoukl kouř. Machorka balená do novinového papíru, kterou běžně kouřil, se tomuhle fajnovému tabáku nemohla rovnat.

	„Přivedli je přátelé,“ řekla neochotně bordelmamá. Přitáhla si cáry korzetu k sobě, aby aspoň trochu zakryla odhalené poprsí. „Zaplatili mi, abych je dole schovala. To je všechno.“

	Komisař si dal na čas. Jakkoli byl hloupý, věděl, že právě na něco kápl. „Proč je tu chtěli schovat?“ zeptal se posléze.

	„To já nevím. V mé branži se člověk moc neptá. Jsem zvyklá dávat to, po čem zákazník touží – když patřičně zaplatí.“

	„Jistě,“ ušklíbl se komisař a vzpomněl si Stalinova nakaženého tajemníka. „Třeba tripla, co?“ dodal a hurónsky se rozřehtal. Když se svému vtipu dost nasmál, opět zvážněl. „Řekla jsi, že jsi jich schovala víc, kolik jich bylo a kde jsou teď?“

	„S tou stařenou přišel jen jeden, chlapec, kterého si odvedl nějaký chlap,“ přiznala sklesle Francouzka. Došlo jí, že se dostala do velkých problémů a že se měla víc ptát, než ty dva u sebe ukryla.

	Jednooký čekista si posunul čepici na hlavě a podrbal se na čele. Případ se na jeho vkus začal příliš komplikovat. Na druhou stranu pokud byl na stopě něčemu velkému, koukalo z toho povýšení a možná ještě něco víc. „Jaký chlap?“ zeptal se.

	„Nevím, neznám ho,“ odpověděla po pravdě bordelmamá. „Prostě nějaký chlap, který mi dal peníze a kluka vzal s sebou.“

	Komisař nic neřekl. Jen vytáhl cigaretu z úst, foukl do žhavého konce a vmáčkl jej do levého ňadra vyslýchané Francouzky, kousek nad bradavku. Udělal to s rutinou starého čekisty, který vyslýchané mučí bez emocí, už z pouhého zvyku.

	Bordelmamá zaječela a prudce sebou trhla jak zasažená elektrickým proudem. Dlaněmi si reflexivně zakryla popálené místo, tvář zkřivenou bolestí.

	„Radím ti, abys mě přestala tahat za nos a začala konečně mluvit, ty přivandrovalá čubko,“ mhouřil výhrůžně oči komisař. „A to hned, nebo ti předvedu, co ještě umím…“

	 

	Novinky dorazily k Aronsonovi krátce před půlnocí. Ležel na pohovce ve své kanceláři a četl si. Od dob, kdy se dal na dráhu rozvraceče ruské monarchie, si zvykl nocovat každý den někde jinde. Občas spával doma vedle manželky, mnohem častěji u svých milenek. A tu a tam si ustlal na gauči v kanceláři, jako právě dnes. Naučil se znát zvyky Ochranky, tajné carské policie, jejíž agenti vyráželi zatýkat obvykle v noci, a přizpůsobil se. A zvyk pravidelně střídat místo noclehu mu zůstal dodnes, i když se sám stal tím, kdo zatýká jiné.

	Ležel zpola oblečený, v ruce Tolstého Vojnu a mír, kterou četl už poněkolikáté. Rozplýval se nad bohatým vykreslením starého silného Ruska, plodícího skutečné hrdiny, když vtom se ozvalo zaklepání na dveře a vešla Ilona. Měla noční směnu, jinak by trávil noc u ní.

	„Copak mi nesete, soudružko?“ nasadil obvyklý formální tón, jejž odložil, sotva jeho milenka za sebou zavřela dveře. „Sovětský stát nikdy nespí.“

	Ilona na něj spiklenecky mrkla, zvolna došla k pohovce a sedla si na její okraj. „Zpráva z moskevské Čeky,“ podala Aronsonovi přepis depeše, načež mu láskyplně přejela dlaní po nahé hrudi. „Moc divná. Mám ale dojem, že nějak souvisí s tím, co nám o carské rodině říkala ta… ta, co…“

	„Vím která,“ přerušil Ilonu Aronson a jemně odtáhl její ruku, postupující rafinovaně přes jeho břicho k rozkroku.

	„Jste velmi inteligentní žena, Ilono, bohužel ale také velmi nemravná.“ Počkal, až se na něj smyslně zaculí, a pak očima přelétl kopii zprávy o zatčení, sepsanou čekistou jménem Smirnov. Poslal mu ji jeho moskevský agent, který měl za úkol jakoukoli záležitost, hodnou Aronsonovy pozornosti, neprodleně do Petrohradu hlásit.

	Když dočetl, promnul si zamyšleně rty a začal pomalu vypouštět z úst to, co se mu právě honilo hlavou: „Pohledný, kultivovaně se vyjadřující chlapec v péči staré umírající venkovanky… Divný chlap, který si přišel pro kluka a za úschovu majitelce zaplatil anglickými sovereigny… Vzhledem Žid, který mluví francouzsky, ruský a jidiš. Hm…“ Aronson si znovu promnul rty a Ilona ho lehce pohladila po hrudi. Ani si toho nevšiml, soustředil se jen na tok svých myšlenek.

	„Reilly!“ vyhrkl náhle a spustil nohy z pohovky. „Reilly… Ten divný chlap, to musel být Reilly! Vypadá jako Žid a mluví několika jazyky. A hlavně mohl té bordelmamá zaplatit sovereigny.“

	Ilona udiveně hleděla na jeho rozčílením zardělou tvář. „Kdo je Reilly? Nechápu.“

	Aronson jí v rychlosti vysvětlil, co je Reilly zač. A vzrušeně pokračoval: „Musí to být on. Ten člověk je víc než obyčejný agent. Nikdy se nespokojil být pouhým kolečkem ve stroji špionáže. Odjakživa ho těšilo hrát vyšší hru, ovlivňovat dění a kumulovat moc do vlastních rukou. Není divu, že je velkým obdivovatelem Napoleona. Kromě toho, že sbírá všechno, co se k němu váže, chce být jako on, pán nad osudy lidí a celých států. A doba mu přeje, Sovětský svaz je pořád křehký, může se stát kdykoli cokoli. Ten prohnaný zmetek to dobře ví a je schopen trpělivě čekat na správnou příležitost, aby něco velkého uvedl do pohybu.“ Ilona nevěřícně zakroutila hlavou. „Ale co asi tak zmůže jeden člověk? Jeden člověk proti mocnému moskevskému aparátu?“

	„Jen ho nepodceňujte, Ilono,“ zakýval Aronson varovně prstem. „Před šesti lety Reilly málem přesvědčil britskou vládu, aby svrhla naši revoluční moc. Za příchodem intervenčních vojsk jistě stojí on.“ Přemýšlivě svraštil čelo. „Předpokládejme, že existuje nám dosud neznámý dědic trůnu a Reilly se k němu dostal. Třeba je to ten kluk, který se v Moskvě schovával v podzemí se starou venkovankou. Pokud ano, co s ním má v úmyslu? K čemu chce posledního Romanovce použít?“

	V Iloniných tmavě zelených očích po těch slovech náhle zažhnulo. Aronson věděl proč. Jeho milenka a osobní špionka uvnitř úřadu byla duší stále monarchistka. Rudé, jak o bolševicích před ním v soukromí mluvila, nenáviděla od osmnáctého roku, kdy jejího otce admirála zavraždili vlastní námořníci. „K tomu,“ nadmula se jí hruď, „aby obnovil carský trůn. Abychom všichni mohli být zase šťastni.“

	Aronson se na ni úkosem podíval. „Šťastni? Žily snad ty miliony nevolníků ve štěstí?“ zeptal se, ale hned se zase vrátil k tématu. „Možná máte pravdu, Ilono. O tom Reilly určitě sní. Stejně jako jeho vzor Napoleon by rád dosadil na trůn panovníka – a má rozhodně co dohánět, protože Napoleon je dosadil tři. Představte si tu moc, kterou by tím získal.“ Založil ruce za hlavu a upřel zrak do stropu. „Ale to jsou samozřejmě jen úvahy, Ilono.“

	„Tohle je ale skutečnost, že, soudruhu náčelníku?“ zaculila se vilně Ilona a sklouzla dlaní na jeho rozkrok. Zlehka se zasmál. „Vy jste ale opravdu nenapravitelná zlobivka, Ilono.“

	Neřekla na to nic. Nemohla. Aronson vzdychl, naklonil hlavu a nechal se unášet slastí, kterou mu jeho náruživá milenka tak ochotně poskytovala.
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	Nad Baltským mořem ležel tenký šedý závoj mlhy. Přimykal se k pobřežním skaliskům, jež vypadala jak obří hlavy s kmetským vousem. Spolu s ním přikrylo klidnou hladinu jakési tajemné ticho, v němž se ocitl i švédský parník, plující na východ neměnnou rychlostí deseti uzlů. Na jeho rzí pokryté palubě stál Billy Bennett a žvýkal studenou mastnou topinku. „Neplač… nevzdychej,“ prozpěvoval si mezi sousty, „zas ti bude hej… Sbohem, ahoj, měj se, dál nezoufej… Utři slzy, lásko, a zapomeň… Žij blaze tam pod sluncem…“

	„Dej si pohov, Billy,“ zabručel Ginger Kerrigan, „to tvoje nevzdychej nezoufej mi už leze na nervy!“ Zimomřivě si odfrkl a poplácal se dlaněmi po hubeném trupu, aby se trochu zahřál. „Tohle počasí nám byl Neptun dlužnej.“

	„Jen jsem si chtěl trošku zlepšit náladu,“ bránil se Billy a vstrčil si do úst poslední sousto topinky. „Po těch zkvašených rybách a ostatním švédském blafu, kterým nás tu krmí, člověku nezbyde, než aby si hezky zazpíval.“

	Ginger vytáhl ze špičky svého dlouhého zarudlého nosu sopel, zkušeně jej mezi prsty zamnul do kuličky a odcvrnkl přes zábradlí. Byli už druhý den na moři a teď proplouvali Dánskými úžinami, představující mi jedinou vstupní bránu do Baltu. Skoro čtyřiadvacet hodin nepotkali loď, moře se zdálo být úplně prázdné. Třebaže to Gingera frustrovalo, jako zkušený námořník věděl, že v neděli, natož v mrazivou lednovou neděli obchodní lodě vyplouvaly jen nerady. Jejich posádky seděly zalezlé v hospodě, nebo si před dlouhým nudným týdnem na moři užívaly společnosti lehkých holek. Dlouze si povzdechl. Kdyby mohl, klidně by tohle mizerné studené ráno vyměnil za pintu piva a přítulnou kočičku.

	Smith a Bird, stojící s dalekohledy nahoře na můstku, nebyli v o nic lepším rozpoložení. Snídaně, kterou před chvílí z pouhé nutnosti snědli, byla stejně mdlá a bez chuti jako blonďatá švédská stevardka, která ji přinesla. „Až doplujeme, naordinuju si ozdravnou kúru, hezky totus porcus, to mi věř,“ sliboval Smithovi Dickie.

	Jeho přítel a velitel dal také průchod mrzutosti, i když jiného druhu: „Byl bych rád, Dickie, kdybys už konečně odložil tu pitomou školní hantýrku. Je to už přece jen hodně let, co jsme chválabohu z Harrow-on-the-Hill vypadli.“

	Ale Dickie jako by Smithovu výtku neslyšel. „Vážně, dám si konečně něco normálního do žaludku, zapiju to bublinkami a pak si najdu nějakou mladou hezkou –“ Náhle se odmlčel a zpozorněl.

	„Co vidíš?“ zareagoval ihned Smith.

	„Návštěvu,“ odvětil Dickie, dalekohled před očima. „Na levoboku.“

	Smith kývl na srozuměnou. „Zmizte šupem z paluby!“ zavolal vzápětí na Kerrigana a Bennetta. Pak se otočil k prošedivělému švédskému kapitánovi, jemuž z koutku úst vyčuhoval doutník a z kapsy ošuntělého námořnického kabátu plochá láhev akvavitu. „Promluvíte si s nimi, kapitáne?“

	„Jistě,“ zazubil se Švéd a přesunul si doutník do opačného koutku úst.

	Nato Smith s Birdem přidřepli a přitiskli se k otlučenému ostění pod okny můstku. Opatrně vystrčili jen vršek hlavy a sledovali malé, světle modře natřené plavidlo, jak se k nim blíží mlžným oparem. Světlomet na jeho nástavbě už ohmatával trup parníku, varovně působil i vpřed zaměřený rychlopalný kanón na přídi, obsluhovaný dvojicí námořníků. „Vypadá jako jeden z těch zatracených stíhačů ponorek, které Hunové proti nám poslali u Zeebrugge,“ klasifikoval Dickie Bird cizí loď.

	„Taky bych řekl,“ přitakal Smith. „Pluje rovnou k nám.“ Zamhouřil oči a snažil se rozluštit bílý nápis na trupu. „Wasser… schutz… polizei…“ četl vzápětí nahlas. „Vida, německá pobřežní policie!“

	„Milá návštěva,“ odtušil ironicky Bird. „Nejsou ale trochu mimo své výsostné vody?“ dodal poté.

	Smith mu dal za pravdu. „Určitě jsou, Dickie. Člověk by si myslel, že zabloudili.“ Stáhl se víc do stínu a napjatě čekal. Hlídkové plavidlo mezitím zpomalilo, těsně u stařičkého parníku zatočilo a podélně se s ním srovnalo. Němec v policejní uniformě vyšel k zábradlí na můstku a přiložil si k ústům megafon. „Co vezete za náklad?“ zeptal se ve své rodné řeči. „Jaký je váš cílový přístav?“

	Švédský kapitán mu odpověděl lámanou, silně přízvučnou němčinou. Oba ukrytí Britové věděli, že v mezinárodních vodách nemají Němci právo zastavit cizí loď, přesto je tento fakt neuklidnil. Až příliš dobře znali Němce a věděli, že proti jejich rychlopalnému kanónu by námitky švédského kapitána nic nezmohly. „Těm mizerným Skopčákům nevěřím ani za mák,“ říkával Dickie nikoli bezdůvodně, „je to čertovo plemeno!“

	Policista s megafonem přejížděl očima po zrezivělé a nelakované nástavbě parníku. „Co je v těch bednách?“ zeptal po chvíli.

	Švédský kapitán velmi dobře věděl, že Swordfish, ale vyzradit to nemínil. Naopak v sobě probudil profesionálního herce a odehrál před Němci etudu o roztržitém kapitánovi. Posunul si zmačkanou čepici do týla, poškrábal se na čele, zatahal za špičku nosu a teprve pak řekl: „No, přesně vám to neřeknu. Jednatel přepravní společnosti povídal, že stroje. To samé stojí v náložném listu, takže asi opravdu vezu stroje.“

	Němec se na Švéda díval s odporem, jako by mluvil s naprostým idiotem. „Je povinností kapitána lodi znát všechny podrobnosti o vezeném nákladu,“ poučil ho přísně.

	Starý kapitán se zasmál. „Hele, Němče, jediná věc, kterou můžu znát do všech podrobností, je moje stará. A v mém věku už ani to neplatí.“ Znovu se zachechtal a výmluvným gestem ukázal k poklopci.

	Policista pohoršeně zakroutil hlavou, načež se nečekaně kapitána zeptal: „A odkud že jste to vypluli?“ Rozesmátý Švéd bez přemýšlení odpověděl, že z Hullu. Jako naschvál ve stejný okamžik Billy Bennett uklouzl na ojíněné palubě těsně před schůdky do podpalubí, kam se chystal sejít. „Kurva,“ vyjekl vztekle, „ještě si tu zlámu haksny!“

	Smith hned věděl, že Němec Bennetta zřetelně slyšel. Viděl mu to na tváři. Také mu bylo jasné, že policista si právě klade otázku, kde se na palubě starého, rzí prolezlého švédského parníku vzal Angličan.

	Němec ale kupodivu žádné vysvětlení nežádal. Zjevně se rozhodl nechat to být, protože přiložil ruku k čepici a houkl do megafonu: „V pořádku, kapitáne, můžete pokračovat. Šťastnou plavbu!“ Nato se vrátil do kabiny můstku a za chvíli se hlídkové plavidlo odpoutalo od boku parníku, přidalo na rychlosti a nechalo se zase pohltit mlhou.

	Bird a Smith vstali z úkrytu a zahleděli se směrem, kterým německá loď odplula. Nebylo však po ní už ani stopy.

	„Hunové vědí, že jsme tady,“ pronesl Smith zádumčivé. „Bedny, zmínka o Hullu a to pitomé Bennettovo hulákání v angličtině jim jako důkaz stačilo.“

	„Mám taky ten dojem, kamaráde,“ přitakal Dickie. „Přesto to zahráli na zdvořilou notu a odfrčeli pryč.“

	„Nevím, ale něco mi na tom smrdí,“ zamračil se náhle Smith. „Jako by odpluli jenom proto, aby nás dál sledovali a přivolali někoho dalšího.“

	„V tom případě jsme odteď v rukou božích,“ pronesl Dickie s typickou lehkomyslností, kterou dokázal projevovat i v kritických chvílích.

	Smith však na boží vůli rozhodně všechno nechat nechtěl. Pár vteřin přemýšlel a pak šel za kapitánem, který se opět občerstvoval doušky akvavitu z placatky, bez níž zřejmě nedal ani ránu, a požádal ho o změnu kurzu. Měl v úmyslu plout důsledně podél švédského pobřeží až k Alandám, obeplout souostroví z jihu a pokračovat k Turku. Tím by se po většinu plavby drželi v mnohem bezpečnějších švédských výsostných vodách. „Do nich se Němci neodváží, kapitáne,“ vysvětloval přiopilému Švédovi.

	Kapitánovi, jemuž alkohol rozproudil krev v žilách, se rozsvítily oči. „Vy Němce neznáte, pánové,“ uchechtl se cynicky jako starý ostřílený pirát. „Za život jsem jich potkal spoustu a řeknu vám, že oni si dělají, co chtějí. Vždycky,“ máchl rukou a znovu se rozchechtal. Přesto Smithovi vyhověl. Stoupl si ke kormidlu a zvolna obrátil loď do nového směru.

	Čas se líně vlekl. Smith s Birdem jej trávili ve svých malých a špinavých kajutách čtením, zatímco posádka Swordfishe, ubytovaná na přídi, se většinou věnovala kartám, za dozoru vrchního loďmistra Fergusona, který mužům do hraní soustavně mluvil. „Nechápu, co vás na tom baví,“ mumlal s nevraživým výrazem bigotního kalvinisty, „vždyť furt jeden druhýho podvádíte!“

	Ginger Kerrigan, který se zrovna chystal použít eso schované v rukávu, vrhl na Fergusona dotčený pohled. „Co je, strojní, hrajeme jenom o mizerný cigára,“ odsekl a ukázal na čepici plnou cigaret, ležící uprostřed stolku.

	Ale starý ošlehaný vrchní loďmistr se Kerriganovou výmluvou nenechal ošálit. „Kráčíte cestou ďábla,“ kázal, „a z tý nikdy nevzešlo nic dobrýho.“ Nato se ještě více zachmuřil a upadl zase do ponurého mlčení.

	Venku se mezitím slunce sklonilo k obzoru a světla brzy ubylo, jak se na severní Evropu slušelo a patřilo. Na můstku stojící švédský kapitán, průběžně upíjející svůj akvavit, si uvědomil, že zvuk, slabě se nesoucí nad hladinou, patří leteckým motorům. Navyklý z války automaticky zvedl k očím dalekohled. Chvíli mu trvalo, než zpozoroval dvojici letadel, blížící se na pozadí tmavnoucího nebe směrem k nim.

	Byly to dva fokkery, jeden svítil jasně červenou barvou, druhý nebeskou modří. Švéda okamžitě napadlo, že náležejí k nějakému z mnoha leteckých cirkusů, které v létě po severoevropských zemích putovaly. Mimoděk si přitom vzpomněl na válečný zvyk rozsvěcet všechna lodní světla, jimiž pilotům bojujících stran dával najevo, že jeho loď pluje pod vlajkou neutrálního státu. Překvapovalo ho, že stroje nemají žádné viditelné označení, ale jelikož přilétaly od pobřeží jeho domoviny, považoval je za švédské.

	Čím déle je však sledoval, tím více se mu na nich něco nezdálo. Kam mohli teď na prahu večera letět? Pokud věděl, piloti za tmy nelétali, zvlášť ti civilní ne. Jejich letounům k tomu zpravidla scházelo odpovídající přístrojové vybavení.

	Znenadání pilot červeného stroje zakýval křídly a muž za řízením modrého letadla mu stejným způsobem odpověděl. Byl to očividně dohodnutý signál, po němž obě letadla přešla do klesání. Kapitán už mohl rozeznat siluety letců v kožených kuklách, sedících v otevřených kokpitech. Vzápětí zalapal po dechu, protože ačkoli letouny nenesly výsostné znaky švédského letectva, byly k jeho údivu vyzbrojeny – každý z nich párem pevných kulometů nad motorem. Rázem pochopil, kolik uhodilo, a vrhl se k nejbližšímu zvukovodu.

	Na druhém konci dole v podpalubí to zašumělo. Smith vytáhl korkovou zátku a houkl do otvoru: „Co se děje, kapitáne?“

	„Něco moc divného, pane Smithi. Letí na nás dvě letadla, radši byste sem měl hned jít.“

	Velitel Swordfishe sebou na palandě trhl. Naklonil se ke špinavému kulatému okénku kajuty a zahlédl dva fokkery, letící nízko nad vodou. „Dvě letadla z boku, jedno z nich červené!“ vyhlásil poplach.

	Do Dickieho jako když střelí. „Červené?“ zakřičel do hluku motorů, jenž se kolem nich přehnal. „Uhni, kouknu se!“

	Odstrčil Smithe stranou a přilepil obličej ke sklu. Jeho přítel a bojový druh se zatím ve spěchu soukal do vysokých bot. „No to mě podrž!“ zvolal poté, co letadla spatřil na vlastní oči. „Jestlipak si ještě pamatuješ, kdo si za války natíral aeroplán červenou barvou, aby naši kluci hned věděli, s kým mají tu čest?“

	Smith, zaměstnaný tkaničkami, zavrtěl hlavou.

	„No přece náš starý známý Rudý baron!“

	„Kdo?“

	„Manfred von Richthofen, ty skopová hlavo!“

	„A sakra!“ dovtípil se už Smith. „Tak honem nahoru.“

	„To bych řekl, stará vojno, jinak o něco přijdeme!“ opáčil v ironickém úšklebku Dickie a hnal se za Smithem na palubu, co mu nohy stačily.
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	Göring cítil, jak se mu tělem tetelivě rozlévá vzrušení z boje, které tak dobře znal. Rázem se vrátil do oněch skvělých časů, kdy nad zákopy číhali na nějakého nepřipraveného Anglána nebo Frantíka, aby se na něj z převýšení vrhli a rozstříleli ho na cucky.

	Zvedl ruku v kožené rukavici nad okraj kokpitu a ukázal dolů. Hartmann mu jiným gestem potvrdil, že rozuměl. Znamenalo to, že on zaútočí první, Göring ho bude následovat.

	Hartmann posunul řídicí páku vpřed. Nos jeho fokkeru se sklonil a letoun přešel do rychlého klesání. Göring svého druha sledoval a počítal: „Čtyři sta metrů… tři sta… dvě stě padesát…“ Hartmann ho začínal děsit. „No tak, zvedni to, nebo z tebe zbude jen mastný flek!“ zvolal do řevu motoru.

	Druhému pilotovi jako by Göringova slova zazvonila v uších. Prudce přitáhl a letoun srovnal. Ještě provedl malou opravu kurzu a zahájil palbu. První dlouhá dávka zabušila do nástavby rezavého parníku po celé její délce. Střely zasáhly rádiový stožár, jenž se jako podťatý skácel na palubu, kam současně dopadla i spleť jiskřících drátů. Hartmann prosvištěl nad lodí a stoupavým letem se vracel zpět do objetí šedivé oblohy. Teď byla řada na Göringovi.

	Bývalý velitel Richthofenovy eskadry se hryzl do spodního rtu, zamumlal krátkou modlitbu a zatlačil páku vpřed. Věděl, že parník je snadný terč, který se nemá čím bránit. Avšak osmimilimetrové projektily, jimiž ho Hartmann právě zasypal, na jeho potopení přece jen nestačily. Musel proto zasáhnout nějaké citlivé místo a přivést loď k výbuchu. Řítil se dolů, tučnou kůží širokého obličeje tlakem vzduchu vmáčknutou do lícních kostí. Zaměřil stroj a kulomety na místo, kde předpokládal kotelnu. Všiml si postav, běžících po palubě ke dvěma velkým bednám, které mu nahlásili z hlídkového plavidla pobřežní policie, ale nevěnoval jim pozornost. Plně se soustředil na správné provedení náletu.

	„Tři sta… dvě stě…,“ kontroloval očima výškoměr, „sto padesát… teď!“ Podrovnal stroj, vyšlápnutím směrovky trochu zkorigoval kurz a pak už mohl stisknout spoušť. Oba kulomety poslušně zarachotily a rozechvělá kabina se naplnila pachem spáleného korditu. Z hlavní jako roj rozzuřených vos vylétl rudý svazek střel. Ty se v dalším okamžiku svrchu zaryly do lodi i do těla jednoho námořníka, který v melodramatickém gestu zvedl ruce, podklesl v kolenou a padl na palubu. Současně odkudsi z nástavby vyrazila stužka kouře. Göring přitáhl a ve výšce stožáru se přehnal podél trupu napadeného parníku.

	Dole na palubě Smith sprostě zaklel. Vedle něj stojící Dickie Bird prolétajícímu fokkeru vztekle zahrozil. „Jen počkejte, my vám ještě pořádně nakopeme zadky!“

	„Vytáhněte pušky,“ rozkázal Smith posádce, „musíme něco udělat!“

	„Ale tohle je neutrální loď!“ ohradil se téměř plačky švédský kapitán, jemuž se bojovnost Britů ani trochu nelíbila.

	„To kurva řekněte jim!“ houkl na něj Ginger Kerrigan, běžící si pro svou zbraň.

	Göring zakroužil nad lodí v utažené zatáčce. Hartmann, vzdálený od něj asi sto metrů, k němu slétl. Zařadil se před něj a připravoval se na druhou zteč. Z parníku stoupal nyní už hustý černý kouř a jeho trup se mírně naklonil. Göringovi se ten pohled líbil, ale pořád to bylo málo. Loď musela vzplanout, aby měl jistotu, že vybuchne a klesne ke dnu. Olízl si suché rty a řekl si, že druhý útok musí být smrtící. Brzy už měla padnout tma a jim zbývalo asi padesát kilometrů letu zpět na pobřežní letiště, z něhož odstartovali.

	Hartmann se ohlédl přes rameno. Göring mu dal znamení. Přikývl a hbitým obratem převedl stroj do strmého klesání, motor řvoucí na plné obrátky.

	„Halsund Beinbruch, Hans!“ popřál nahlas štěstí svému spolubojovníkovi, jak bylo mezi německými letci zvykem, byť ho Hartmann nemohl slyšet. Znovu se zatetelil vzrušením. O tom přece všechno bylo – o boji mezi životem a smrtí.

	Dvě stě metrů od švédské lodi Hartmann svůj fokker srovnal a těsně nad hladinou se k ní řítil. Ubral plyn, aby měl čas dobře zamířit a umístit celou dlouhou dávku do toho správného místa. Göring shora sledoval jeho počínání s uspokojením. Vůči neozbrojenému parníku to byla správná taktika, v opačném případě by ze sebe udělal snadný terč.

	Smith z Hartmanna rovněž nespouštěl zrak. Cítil kouř a věděl, že si s dvojicí Fokkerů musejí poradit dřív, než napáchají větší škody. „Na můj povel spustit soustředěnou palbu,“ křikl na své muže. „Snad budeme mít štěstí.“

	„Jasně,“ zamumlal Ginger Kerrigan polohlasně, „leda tak ve snu.“ Zapřel si pevně pušku do ramene a podíval se přes mířidla na útočníka, který se pomalým letem blížil k nim.

	Smith v napětí stiskl čelist. Loď se začala naklánět a to míření jeho mužům ještě víc ztěžovalo. Nezbývalo než letoun zasypat co největším množstvím střel v naději, že pár z nich najde svůj cíl. Navzdory mlze už mohl dobře rozeznat fokker a pilota za jeho řízením. Němec – protože v těchhle končinách na ně nikdo jiný útočit nemohl – měl černou kuklu, na očích letecké brýle a kolem krku nezbytný šál. Seděl v kabině bez pohnutí, soustředěný na druhou zteč, prst patrně už na tlačítku spouště zbraní, jež za moment stiskne. Potom peklo vypukne nanovo.

	Smith zvedl svůj revolver. Bylo mu jasné, že se pokoušejí ulovit slona s prakem, ale pořád lepší než nic. Neuměl si představit, že by jen bezmocně stáli na palubě a čekali, až to nepřítel parníku spočítá. „Připravit!“ zakřičel do hluku leteckého motoru.

	Jako nějaká popravčí četa všichni naráz přitiskli tvář k pažbě, přimhouřili jedno oko a zadrželi dech. Hartmann stiskl spoušť, dvojice vzduchem chlazených kulometů nad motory se rozštěkala. Řetězec svítících střel vylétl k parníku a vyšil na jeho kovové obšívce ohnivý steh. Zasažený záchranný člun se rozlétl na třísky, u dalšího projektily přeťaly závěsná lana, takže zůstal viset za jeden konec na jeřábu.

	„Pal!“ zařval Smith zoufale, když se fokker, neustále chrlící oheň z obou kulometů, přiblížil na účinný dostřel.

	Jeho muži nepotřebovali dvakrát pobízet. Jazýček spouště zmáčkli takřka všichni současně. Zaznělo ostré prásknutí, zpětný ráz trhl jejich rameny vzad a střely opustily hlavně pušek. Fokker byl už tak blízko, že bezmála zakrýval výhled na tmavnoucí oblohu. Zdálo se, že jej nic nemůže zastavit. Hartmannova tvář se rozjasnila do vítězného úsměvu, byl přesvědčen, že parník konečně pošle ke dnu.

	Zničehonic se na malém větrném štítku před jeho očima objevila pavoučí síť a vzápětí pocítil, jak mu z rány v pravé ruce vytéká pramínek teplé krve. „Nein! Nein!“ začal hystericky ječet jako dítě, kterému voda spláchla písečný hrad. „Das nicht, bitte, nicht so…!“ Hartmanna v momentě přemohla panika. Místo lodi, na kterou dosud nepřetržitě střílel, měl před sebou neprůhledný černý závoj, jenž vyplnil celé zorné pole. Snažil se po paměti letět dál, ruce křečovitě na řídicí páce, a úpěnlivě prosil boha o pomoc.

	Ginger Kerrigan si všiml, že fokker náhle změnil směr a řítí se přímo na ně. „Panenko skákavá,“ vyjekl, „ten blázen nám chce přistát rovnou na palicích!“ Smith postřehl totéž. Kouř vycházející ze zasaženého motoru zakrýval pilotovi výhled a ten očividně netušil, že má v dráze letu parník, na který útočil. „Kryjte se!“ zařval. „Všichni se –“

	Jeho řev přehlušila velká rána a následné skřípění trhaného kovu, když fokker vrazil do trupu kousek nad hladinou. Loď se pod nárazem citelně otřásla. Z podpalubí tlumeně dolehl křik a klení odpočívajících členů posádky, vymrštěných v kajutách poblíž místa nárazu z paland.

	„Sakra práce!“ vykřikl Dickie Bird. „Vypadá to, že jsme dostali pěknou nadílku!“

	A měl pravdu. Loď se začala povážlivě naklánět na levobok, i přes hluk druhého kroužícího letounu bylo slyšet bublání vody, pronikající vzniklou trhlinou do jejích útrob. Na můstku kapitán rozezněl poplachový zvon a vzápětí sebou praštil na podlahu, protože sprška střel z Göringova letounu roztříštila okna před ním a zabušila do kovového ostění naproti jako těžké dešťové kapky o plechovou střechu. Zbylý fokker po útoku vystoupal do ztemnělého nebe, které jej zakrátko pohltilo. Jeho pilot určitě nepočítal s tím, že se bude domů vracet sám a s tenkou vlečkou kouře, vycházející z motoru.

	 

	Na moře padla tma. Poškozený parník se pomalu vlekl k pobřeží. V podpalubí se zdraví věnovali raněným a popáleným. Obvazovali jim rány tím, co bylo po ruce: ručníky či natrhanými pruhy látky z ubrusů a povlečení. Kuchař přinesl z kuchyně máslo a natíral jím popálená místa na těle námořníků, kteří měli tu smůlu, že byli v blízkosti kotle, zasaženého útočícími letadly.

	Nahoře na palubě Bird se Smithem prohlíželi pod světlem baterek obě velké bedny, ukrývající částečně rozebraný Swordfish včetně příslušenství. Linie děr ve stěnách prozrazovaly, že ani jedna zásahu neušla. „Otázkou teď je, nakolik ty zatracené kulky poškodily důležité části Swordfishe,“ vyjádřil Smith nahlas obavy, které se zatím bál vyslovit.

	Dickie pokrčil rameny. „To zjistíme, až bedny otevřeme… což neuděláme, dokud nepřistaneme ve Švédsku,“ zamyslel se. A když se parník znovu hrozivě otřásl, dodal pesimisticky: „Jestli tam vůbec doplujeme.“

	Smith nemohl než s ním souhlasit. Svraštil obočí a upřel zrak do chladné tmy, jako by chtěl silou vůle přitáhnout pevninu k lodi. Břeh však byl ještě velmi daleko. Nebylo dokonce ani stopy po světle majáku, který podle švédského kapitána měl v oblasti být. „Co myslíš, Dickie,“ prolomil po chvíli tíživé ticho, „kdyby opravdu došlo na nejhorší, udržely by se ty bedny na hladině?“.

	Jeho přítel a zástupce nejprve rozpačitě protáhl obličej, záhy mu však došlo, kam tím Smith míří. „Už chápu, stará vojno,“ pokýval hlavou. „Zajímá tě, jestli budou bedny plavat v případě, že to tahle stará kocábka ke břehu nezvládne.“ Sklopil zrak a několik vteřin zamyšleně mručel. „V obou jsou díry, to jsme oba viděli.

	V té druhé, ve které jsou motory, je větší průvan, takže kdyby se do ní dostala voda, klesne ke dnu jako kámen. Ale pokud moře zůstane pořád stejně klidné, troufám si říct, že je na pevninu dostaneme.“

	„Přesně tak, Dickie,“ rozjasnila se trochu Smithova tvář, „to si myslím i já.“ Hned nato se parník znovu zachvěl a skupinka námořníků měla co dělat, aby utěsnila další trhlinu, která se v proraženém boku objevila. „Takže co pro nás máš?“ zeptal se Dickie.

	„Tohle… Nařiď chlapům, ať posbírají pro sebe co nejvíc teplého oblečení, a pak je pošli nahoru na palubu.“

	„A potom?“

	„Potom přeřízneme upevňovací lana a budeme čekat. Až se paluba začne koupat v moři, nastane naše chvíle. Rozloučíme se s parníkem a budeme doufat, že nás a bedny vlny zanesou k pobřeží. Tam uvidíme, co dál. Buď náš starý dobrý Swordfish zkompletujeme, nebo ho naložíme na jiný dopravní prostředek a budeme pokračovat podle původního plánu.“

	„Na můj vkus je těch co a kdyby až moc,“ poznamenal zdánlivě lhostejně Dickie. „Ale budu doufat s tebou a ostatními, že spolu to dokážeme, jak se říká mezi panici a děvkami.“ Krátce se zasmál vlastnímu vtipu a zvážněl. „Fajn, jdu za posádkou.“

	„Dobře. Ještě jedna věc, Dickie.“

	„Poslouchám.“

	„Dohlédni na to, aby chlapi měli za všech okolností u sebe zbraně,“ řekl vážným tónem. „Hunové po nás zase jdou, a všichni dobře víme, že si nedají pokoj. Stejně jako rudí, kteří o sobě určitě brzy dají vědět. Ne můžeme proto nic ponechat náhodě. Od téhle chvíle musíme mít pořád oči na stopkách. Jasné?“

	Dickie kývl na srozuměnou.

	„Tak do toho,“ propustil jej Smith, načež se otočil a začal klouzat očima po obzoru, jako kdyby všude za ním číhal nepřítel.
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	Britský konzul se podrbal na nose a poněkud těžkopádně řekl: „Ptáte se, jak se to mohlo stát? Jak to, že ze švédského území mohla startovat německá vojenská letadla, která měla být po válce zničena, a napadnout vás? Já vám to tedy povím.“ Dlouze se zadíval na oba mladé muže v prosolených civilních šatech a usoudil, že by jim měl dát menší přednášku.

	„Je rok 1924, pánové, a může se stát naprosto cokoli. Evropa a Blízký východ se stále utápějí ve zmatku, kterému jako by nechtěl být konec. Staré monarchie zanikly a s nimi zmizely i dřívější jistoty. Místo německé, ruské a osmanské říše nastoupily nové státy. Vezměte si jen samotné Pobaltí – máme tu hned čtyři nové národní státy! A to přináší jeden etnický a náboženský střet za druhým.“ Unaveně si povzdechl, vytáhl velký hedvábný kapesník a osušil si čelo. „Nejhorší na tom je, že žádná ze zbylých mocností není připravena s tím něco udělat. Dokonce i my Britové se zmůžeme pouze na organizování neoficiálních, tajných operací. Ostatní státy pak své chování musejí přizpůsobit dané situaci. Co může země jako Švédsko dělat? Já vám to povím. Může akorát zavírat oči, zvlášť před tím, co by mohlo ohrozit její obchodní vztahy s Německem.“ Stočil zrak k oknu, za nímž hustě vířily těžké sněhové vločky, což mu na optimismu očividně nepřidávalo. Znovu si povzdechl a pokračoval: „Věřím, že naše impérium ty současné historické veletoče nakonec přečká, ale bude ho to stát hodně sil. Nemáte ani zdání, jak je všechno složité… velmi, velmi složité.“

	Poškozený švédský parník se udržel na hladině celkem dlouho. Klesl pod ní teprve půl míle od Trelleborgu. Naposledy se silně zachvěl, načež začal ještě rychleji nabírat vodu. Posádku Swordfishe, třesoucí se zimou na vršcích dvou proděravělých beden, poslední předsmrtný záchvěv lodi málem shodil dolů. Smith se několik drahných minut obával, že parník se obrátí kýlem vzhůru, k čemuž naštěstí pro ně a velevzácný obsah jejich beden nedošlo. Loď se důstojně a klidně potopila, jak se na starou dámu slušelo, zatímco bedny, jakmile pod sebou ztratily pevnou palubu, odpluly stranou. Švédští námořníci ovšem zkázu své lodi tak klidně nenesli. Zoufale se zmítali v ledové vodě a snažili se doplavat k záchranným člunům dřív, než zemřou na prudké podchlazení.

	Nasměrovat bedny v úplné tmě pomocí lodních háků, jež Smithova posádka měla místo pádel, k pobřeží nebylo vůbec snadné. Jakmile ale spatřili světla Trelleborgu, šlo to už mnohem lépe. Ve dvě hodiny po půlnoci přistáli celí promrzlí a vyčerpaní z namáhavého pádlování na břehu nedaleko přístavu. Z posledních sil na něm posbírali naplavené dřevo a rozdělali oheň, u kterého se mohli zahřát. „Bůh pomáhej malýmu ubohýmu námořníčkovi v týhle zatracený mrazivý noci,“ oddechl si Ginger Kerrigan, když usedl k ohni a natáhl k němu mrazem ztuhlé ruce. „Proč jsem se jen já hlupák nedal k armádě!“ Všichni souhlasně pokývali hlavou, protože jim věru mluvil z duše.

	S rozbřeskem Smith vyrazil do města nakoupit po sádce něco teplého do žaludku. U jednoho z přístavních stánkařů, zásobujících místní námořníky, za zlaté mince pořídil dvě velké termoláhve s horkým čajem a rumem. „Čajový punč,“ chechtal se bodře stánkař, když zacinkal sovereigny v dlani. „Moc dobrý… moc dobrý!“

	A nelhal. Doslova zázračný nápoj vlil do posádky nový život. Její oslabená morálka se náramně zvedla – také zásluhou šunkové rolády, kterou Smith přinesl s punčem. Jakmile se kapitán Swordfishe občerstvil, šel se svým zástupcem Dickiem Birdem najít způsob, jak se dopravit do Malmö na britský konzulát, zatímco posádka si na břehu mezi bednami vytvořila provizorní přístřešek.

	Konzul, který rovněž zastával funkci pasového úředníka, což bylo obvyklé krytí pro rezidenty britské tajné služby, odběhl oznámit C do Londýna kontakt se Smithem a aktuální stav probíhající operace. Když zprávu odeslal, vrátil se k dvojici čekajících důstojníků a začal jim vysvětlovat další postup. „Na další úsek cesty jsem vám sehnal polopásy –“

	„Polopásy, pane?“ přerušil ho hned na začátku Smith. „Co to je?“

	Rezident se chápavě usmál. „V těchhle končinách je to na zasněžených silnicích často jediný dopravní prostředek, na který se můžete spolehnout. Švédské náklaďáky mají smíšený podvozek, tvořený kolovou a pásovou částí. Právě ta jim umožňuje projet sněhem jako nic.“ Utrápeně zafuněl a obrátil oči v sloup. „Co bych teď za to dal být na tropickém ostrově a mít kolem sebe pěkné tmavé holky! Bože, ten zatracený sníh… Není divu, že si Švédi tak často sahají na život… Kde jsem skončil?“

	„Že jste nám sehnal nějaké ty polopásy,“ pomohl mu Smith.

	„Ach ano. S nimi se bez větších obtíží dostanete dál na sever do Sundsvallu. Tam se nalodíte na parník a vyplujete směr Finsko, do Turku. Čím dřív z téhle mizerné země vypadnete, tím líp. Finové jsou vesměs probritští. Od chvíle, co se vymanili z ruského područí, zastávají výhradně protiruský postoj. Tam budete ve větším bezpečí než tady.“

	Smith kývl na srozuměnou a zeptal se: „Kdo bude ty polopásy řídit?“

	„Moji lidé,“ odvětil pohotově konzul a rezident v jedné osobě, „José a Pedro. Byli mi k ruce za mého působení v Portugalské Africe. Když jsem odjížděl, přidali se ke mně a teď jsou mi k ruce tady. Spolehlivější chlapíky snad neznám.“

	„Chcete říct, pane, že ti hoši jsou barevní?“ zeptal se trochu překvapeně Dickie Bird.

	„Jistě, černí jak bota!“ zasmál se konzul. „A také věrní až za hrob. Svěřil bych jim svůj život. Víte, přál bych si, aby naši vlastní lidé v Africe a Indii byli stejně tak loajální jako oni.“

	Smith úkosem mrkl na Dickieho. Poznal, že myslí na totéž. A sice na to, jak se bude tvářit Ferguson, až je uvidí. „Mluví anglicky?“

	„Ano, trochu. Řekněme, že k tomu, aby vás bezpečně přepravili na místo určení, budou jejich jazykové znalosti stačit.“ Poté konzul ztišil hlas a důvěrně se naklonil nad stůl. „A ještě jedna věc.“

	„Posloucháme, pane.“

	„V Sundsvallu se k vám připojí jistá důležitá osoba.“ Znovu ztlumil hlas, až ho skoro nebylo slyšet. „Konkrétně Margaret Reillyová, manželka Sidneyho Reillyho. Zná náš plán a předá vám další instrukce.“

	„Už jste se s ní setkal, pane?“ zajímal se Smith.

	„Ano, poručíku. Je to velmi krásná žena. Prvotřídní šťabajzna, jak se v Americe říká.“ Poprvé za dobu, co spolu hovořili, se konzul usmál. Jako by mu na mysli vytanula nějaká hezká vzpomínka. „Ale také velmi nebezpečná, pánové.“ Našpulil významně rty. „Těžko říct jak a v čem, zkrátka nebezpečná… stejně jako její muž. Ale dost řečí,“ napřímil se znovu nad stolem, „zavolám Josého a Pedra.“

	 

	„Sakra, černý huby!“ odfrkl si znechuceně vrchní loďmistr Ferguson, když dva velké nákladní automobily s polopásovým podvozkem pozdě odpoledne zastavily na pobřežní silnici kousek od místa, kde posádka Swordfishe čekala v přístřešku mezi bednami. „Přece nepojedeme náklaďákama, co říděj nějaký černý huby!“ rozčiloval se.

	„Ne tak nahlas, strojní,“ uculoval se pobaveně Dickie, přestože bez ustání chumelilo a nebylo pomalu vidět na krok. „Mohli by se naštvat. Kdo ví, třeba to jsou kanibalové.“

	José a Pedro, zachumlaní do těžkých kožichů, seděli za volantem ve vytopených kabinách a široce odhalovali své bílé zuby.

	„Ne,“ vrtěl odbojně hlavou Ferguson, „to se mi teda ani za mák nelíbí, pane. Černý huby za volantem, to nevěstí nic dobrýho!“ Ještě něco zamumlal pod vousy a odkráčel ke zbytku posádky, chystající k naložení první z beden.

	Smith zvedl zrak k obloze, z níž se sypal sníh jak peří z roztržené prachové peřiny, a řekl: „Díkybohu za ty polopásy. Tohle sněžení jen tak nepřestane.“

	„Moje řeč,“ přitakal Dickie. „Ale na druhou stranu nám zase poskytne skvělé krytí. Vzpomeň si na konzulova slova: ‚Nikomu v téhle zatracené zemi nevěřte a pořád si hlídejte záda‘.“

	„Není jediný, kdo nás varoval. Zdá se, že na tom opravdu něco bude,“ odtušil Smith. „Fajn, naložíme bedny a vzhůru na cestu!“

	 

	O hodinu později se už prodírali zasněženou silnicí k severu. Oba Afričané se krčili za volantem a snažili se zrakem proniknout skrz vytrvalou chumelenici, zatímco Smith a Bird, každý v jednom voze, obsluhovali na místě spolujezdce poslední výkřik automobilového průmyslu – stěrače čelního skla. Nedalo se však říci, že by s tímto zařízením nad všudypřítomným sněhem jednoznačně vyhrávali.

	Na korbách se kolem beden, zabírajících většinu nákladového prostoru, choulili ostatní členové posádky, kabáty přetažené přes hlavu, aby se co nejvíce udrželi v teple. Většina se stáhla do ulity mlčení, protože mluvení v takové zimě a vánici znamenalo jen zbytečné plýtvání energií. Výjimkou byli Ginger Kerrigan a Billy Bennett, kteří v druhém autě klábosili a kouřili své oblíbené woodbinky, zabráni do vážné debaty o blízké budoucnosti, zatímco jejich řidič měl co dělat, aby se ve sněžném prachu, zvířeném prvním náklaďákem, vůbec orientoval.

	„Jestli i tentokrát vyvázneme,“ hloubal Ginger, „bude to hodně natěsno, to ti povídám. Člověku se ani nechce brblat jako vždycky, protože cejtí, že v týhle akci jde o kejhák jako nikdy a že na nějaký fňukání mu nezbyde čas.“

	„Máš recht,“ zamručel souhlasně Billy. „Vzpomeň si na ten děsnej gábl, kterým nás na tý švédský kocábce ládovali. Ať chceš, nebo ne, polykat celý dny zkvašenou syrovou rybu není žádný dobrý znamení.“ Mračivě si povzdechl a dodal: „Ale já věřím, že se z toho zase dostaneme se zdravou kůží. Náš kapitán i jeho zástupce jsou prvotřídní machři a skvělí chlapi. Pokud nám velí oni dva, vylížeme se ze všeho.“

	Ginger si mechanicky otřel sníh z tváře. „Jo,“ přitakal, „asi máš pravdu. Ale ta klika, kterou jsme až doteď měli, nám nemůže vydržet věčně –“ Myšlenku nedokončil, protože zničehonic něco zahlédl. Napřímil se a ukázal vlevo přes postranici k úpatí pásu hor. „Co to je, viděls to taky?“ houkl ostře na Billyho.

	„A co?“

	„To právě nevím, špekoune,“ odsekl popuzeně Ginger. „Prostě jsem měl dojem, že tam bylo něco divnýho. Něco, co tam nepatřilo, chápeš?“

	„Co tady hulákáte, vy dva?“ vmísil se do hovoru vrchní loďmistr Ferguson, vytržený z otupělosti Gingerovým zvoláním.

	„Myslel jsem, že jsem něco zahlíd, strojní.“

	„Na myšlení si dej bacha. To si jeden myslel, že se posral, a ono taky že jo!“ zachechtal se starý Skot vlastnímu vtipu. „Ale vážně, zrzoune, cos kde viděl?“

	„Někde tamhle,“ ukázal Ginger znovu k horám. „Něco se tam hejbalo stejně rychle jako my. Na moment jsem to zahlíd koutkem oka, ale když jsem se podíval pořádně, bylo to už pryč. Jsem si jistej, že mě zrak nešálil.“ Ferguson poznal, že tentokrát si z něj Kerrigan nedělá šoufky, jak bylo jeho dobrým zvykem. Vypadal a mluvil vážně, proto se rozhodl mu uvěřit. „Sice nevím, kdo by v tomhle svinským počasí lítal venku, ale pro jistotu mějte všichni oči na stopkách.“

	„Jako ten hlemejžď,“ pokusil se zavtipkovat Sparks, ale Ferguson ho okamžitě zpražil pohledem.

	„Heleďte, chlapi,“ ozval se po chvilce znovu vrchní loďmistr, „radši nebudeme nic riskovat a postavíme hlídku. První si vezme Kerrigan, protože byl první, kdo něco viděl.“

	„Už zase já!“ zvolal Ginger, ale spíše ze zvyku než z opravdové ukřivděnosti. Zachumlal se pořádně do kabátu, vtáhl hlavu mezi ramena a pak se skrčil za kabinu řidiče, kde začal hlídku. Avšak po celou dobu, co do sněžné pustiny kolem zíral, si ničeho kromě její zoufalé prázdnoty nevšiml.

	 

	Než padla tma, přijeli do malé rybářské vísky na břehu úzké zátoky. Tvořila ji hrstka dřevěných domků, před nimiž ležely dnem vzhůru obrácené čluny a na kůlech visely sítě, čekající na vyspravení, jakmile bouře pomine. Smithovi, který jel s Josém v prvním náklaďáku, se ale vesnice nepozdávala. Vypadala jako opuštěná, nikde nebylo ani živáčka. Bylo pochopitelné, že v takové vánici se venku nikdo zbytečně procházet nebude, jenže ani v domech se nesvítilo, z jejich komínů nestoupal žádný kouř.

	Smith se otočil na Josého, shrbeného nad volantem. Jeho černou tvář napínal soustředěný výraz, jelikož udržet těžce naložený polopás na kluzké cestě nebylo vůbec snadné. „Poslouchej, José, máš tušení, jak daleko je to ještě do Sundsvallu?“

	Afričan blýskl očima k rychloměru a chvíli počítal. „Asi tak osmdesát kilometrů, šéfe,“ odpověděl, zrak opět pevně upřený na silnici před nimi.

	„Osmdesát kilometrů… To je padesát mil,“ zamumlal polohlasně Smith a v hlavě mu uzrálo rozhodnutí. Pokračovat přes noc v cestě za takového počasí bylo velké riziko, jemuž své muže nechtěl vystavit. V odloučené vísce mohli najít nocleh a dostat teplé jídlo, byť by to měly být jen ryby. „Dobře, José, je čas dát si pauzu. Zastav tady u toho většího domku,“ nařídil mu.

	„Nelíbí se mi to tady, šéfe,“ namítl Afričan. „Něco tu smrdí.“

	Smith se zasmál jeho komicky ustrašenému tónu. Sám však z vesnice neměl o nic lepší pocit. Skutečně na ní bylo něco zvláštního, ba dokonce strašidelného.

	José odbočil a opatrně šlápl na brzdu. Jakmile auto lenivě zastavilo, řidič si nahlas oddechl. Smith otevřel dvířka a ztuhle seskočil do sněhu. Druhý polopás, jedoucí v malém odstupu za nimi, rovněž sjel ze silnice a klouzavě zastavil. „Všichni ven!“ rozkázal Smith, stíraje si sníh z obličeje. „Strojní, zůstaneš s řidiči u aut a dáte na ně pozor.“

	„Rozkaz, pane,“ zahučel Ferguson ponuře. „Ale někdo by měl dát pozor na ty černý, aby je náhodou nepřepadly ty jejich zlodějský choutky.“

	Smith nad Fergusonovým uvažováním jen bezmocně zavrtěl hlavou. Nato se hlubokým sněhem vydal k nejbližšímu domu, posádka za ním. Našel dveře a zaklepal, ale otevřít mu nikdo nepřišel. Zaklepal znovu. Stále nikde nikdo. Muži kolem něj zimomřivě podupávali a čekali, co bude. Dál neváhal, vzal za kliku a otevřel si sám.

	Naskytl se mu pohled na velkou, velmi prostě zařízenou světnici se stolem, židlemi a válendou v rohu. Byla příjemně vyhřátá díky kamnům stojícím v druhém rohu. Kvapem k nim došel a sáhl na ně. Sálalo z nich teplo, jako by do nich ještě před chvílí někdo přiložil.

	Dickie Bird se protlačil houfem námořníků dovnitř. „Podíval jsem se do ostatních stavení, jsou taky prázdná. Trochu jako záhada Mary Celeste,“ připomněl případ plachetnice, nalezené bez posádky uprostřed oceánu. „Ale hlavně jsem našel tohle.“ Ukázal Smithovi malou sekeru na štípání polen, kterou schovával za zády. Nebylo by na ní nic zvláštního, kdyby její ostří nelemoval pruh čerstvě zaschlé krve. „Možná s ní kdosi zabíjel zvíře, možná ji použil… jinak,“ naznačil Dickie neurčitě, ale všichni pochopili, co měl na mysli.

	Ve světnici se na dlouhé vteřiny rozhostilo ticho. Nakonec je musel prolomit Smith. „Fajn,“ pronesl velitelsky, „teď žádné hádanky luštit nebudeme. Zůstaneme na noc všichni tady. Postavíme zdvojené hlídky, které se budou po hodině střídat, a za úsvitu zase vyrazíme na cestu. Ze všeho nejdřív si ale naplníme žaludky. Máme plechovky, tak si je ohřejeme. Řekl bych, že naše anglické dušené a po něm čaj s whisky nám udělají setsakra dobře.“

	Zmínka o jídle a pití však na muže nezabrala. Ani na věčného nenasytu Billyho Bennetta, který by jedl vždy a všude. Jeho tvář i tváře ostatních zůstávaly zasmušilé. Kdesi venku začali výt vlci. Ginger Kerrigan se otřásl, a nebylo to pouze zimou.
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	Oba Afričané, schoulení v kabinách náklaďáků pod vrstvami dek a celt, hlasitě chrápali. Jako řidiči měli za úkol každé dvě hodiny nastartovat motory, aby je tuhá zima nadobro nevyřadila z provozu. Za prvním autem se před ostrým arktickým větrem ukrývali Ginger Kerrigan a Billy Bennett. Hlavy vtažené mezi ramena, límce vysoko zvednuté, pravidelně podupávali nohama a zkříženýma rukama se plácali do hrudi, aby si trochu rozproudili krev. Bylo krátce po půlnoci a jim zbývalo přestát necelou půlhodinu, než je přijdou vystřídat Smith a Bird, kteří trvali na tom, že budou držet hlídku spolu s posádkou.

	Vyjma skučení větru a chrápání řidičů panovalo všude ticho. Dokonce i voda v zátoce se zklidnila, jakoby znehybněná přízračným světlem dorůstajícího měsíce, které zalévalo krajinu a opuštěnou vesnici. „Tohle místo mi nahání hrůzu,“ řekl Billy šeptem, ačkoli věděl, že nikdo kromě Gingera ho neslyší.

	„Ani mně z něj srdce neplesá,“ odvětil Ginger, zírající do stříbrně tónované tmy. Od zalesněných hor vítr znovu zanesl táhlé vlčí vytí. „A do toho ještě ti mizerní vlci. Řeknu ti, Billy, zabloudili jsme do pěkně divný díry. Ta zakrvácená sekyra a prázdný baráky. Kam sakra všichni v týhle hrozný kose mohli jít? A co jsem to včera vlastně zahlíd?“ Několikrát potáhl nosem a přejel si jej hřbetem ruky sem a tam. „Prostě je to celý pořádně divný, kámo,“ shrnul stručně na závěr.

	Minuty se nekonečně vlekly. Co chvíli oba muži sklopili zrak k zeleně fosforeskujícím ciferníkům hodinek v marné naději, že mají padla a mohou jít do tepla. Ale jako by se jim někdo chtěl mstít a rozhodl, že těch posledních třicet minut hlídky jen tak neskončí.

	Když se Ginger snad posté podíval na zápěstí a zklamaně zafuněl, upoutalo jeho pozornost křupání něčích kroků na zmrzlém sněhu. „Billy, něco tam je,“ strčil loktem do svého kamaráda a spolubojovníka.

	„Kde?“ zašeptal Bennett.

	„Tam vlevo, za tím posledním barákem. Vidíš?“

	„Jo. Do prdele, to je vlk!“ vychrlil ze sebe Billy poplašeně, když zvíře obešlo dům a zastavilo se v pruhu měsíčního světla, dopadajícího vedle na malé zasněžené prostranství.

	Ginger zalapal po dechu a zvědavě natáhl krk. „Divný,“ mhouřil oči. „Odkdy vlci nosí na hřbetu batoh?“

	„Cože?“

	„Podívej se sám, Billy, a řekni mi, co vidíš.“

	Bennett ho poslechl. „Máš pravdu!“ přitakal vzápětí. „Ta bestie má na zádech nějakou krabici s anténou, nebo co to je. Proč, sakra?“

	Ona bestie nebyla vlk, ale německý ovčák. Jakmile uslyšel jejich hlasy, otočil k nim hlavu a vztyčil své trojúhelníkové uši. Nato udělal dva krátké kroky a vycenil dlouhé tesáky. Z hrdla mu vyrazilo výhrůžné zavrčení. Bojovně se přikrčil, avšak zůstal stát na místě a dál přerývaně vrčel.

	Ginger okamžitě jednal. Sundal si z ramene pušku a odjistil ji. „Billy,“ sykl na Bennetta, „jdi vzbudit kapitána a podporučíka. Mám dojem, že se tu něco semele.“

	„Už běžím, Gingere. Dávej na sebe bacha.“

	„Neboj. Jestli se ta potvora ke mně pohne, provrtám jí lebku,“ zavolal přes rameno na Billyho, který navzdory své váze hbitě pelášil k domu, kde posádka spala.

	Sotva to Kerrigan vyslovil, pes se dal do pohybu. Přikrčený se plížil po sněhu, žluté oči upřené na osamělou postavu s puškou, stojící mezi nákladními auty. Vyhlížel jako nějaká zhmotnělá příšera z ošklivého snu, který nešlo odehnat.

	Gingerovi z toho vstávaly chloupky na šíji. Pomalu zvedl pušku k rameni a zamířil. Pes gestu svého lidského protivníka okamžitě porozuměl. Zastavil se a zalehl do obranné pozice, uši sklopené podél lebky. Ginger slyšel, jak rychle oddechuje. Věděl, že zvíře se k něčemu chystá, a připravil se. Jeho ukazováček těsně obepnul jazýček spouště, stačilo jej zmáčknout. „No pojď, předveď se,“ mumlal si pro sebe. „Já ti taky něco ukážu.“ Dveře domu kousek za ním se prudce otevřely a ven vyšel Smith s dekou kolem ramen. Zaostřil zrak na osamoceného německého ovčáka s podivným nákladem na hřbetě a ihned pochopil, co se děje. „Bože, ten pes má na zádech nálož!“ vykřikl. „Za války tohle dělali Hunové na západní frontě. Jakmile s tou drátovou roznětkou vleze pod auto, vyletí do vzduchu! Střílej, Gingere, hned!“ Kerrigan neváhal a stiskl spoušť. Třeskl výstřel. Asi dvacet yardů od něj sebou ovčák škubl, střela však jen zvedla bílý gejzír sněhu těsně vedle něho. „Zatraceně,“ zasyčel. Bleskurychle otevřel závěr, prázdná nábojnice vyskočila a spadla mu k nohám. Dvojí cvaknutí a měl znovu nabito.

	Pes se mezitím pohnul, během chvilky byl jen pár yardů od Kerrigana. „Proboha, Gingere, tref se!“ zapřísahal ho Smith, který jeho počínání se zaťatými pěstmi sledoval.

	Hubený zrzek nasucho polkl, zadržel dech a znovu zamířil. Věděl, že jestli zase mine, třetí šanci už nedostane. Vteřinu počkal a pak vypálil. Pes bolestně zavyl, vztyčil se na zadní a přepadl vzad. V příštím okamžiku nálož připevněná na jeho hřbetě explodovala. Výbuch rozmetal zvíře do všech stran. Kolem mělkého kráteru se válely zkrvavené cáry masa, chlupů a vnitřností. Billy Bennett se musel instinktivně přikrčit, aby jej nezasáhla utržená hlava, letící v nízkém oblouku vzduchem. „Kriste na nebi, takováhle psí jatka jsem ještě neviděl!“ vydechl při pohledu na roztroušené kouřící ostatky zabitého zvířete.

	Exploze probudila Josého. Afričan ospale vyklopýtal z kabiny, mumlaje něco portugalský. „Mae de Deus!“ pokřižoval se rychle, když spatřil ten krvavý výjev. Hned nato však v hrůze vytřeštil oči a ustoupil zpět k autu.

	Smith se podíval směrem, jímž vystrašený řidič hleděl, a pochopil. K polopásu se plížil další německý ovčák se stejným výbušným nákladem na zádech. Dlouhý drát, jenž trčel vzhůru, se v měsíčním světle jako kyvadlo metronomu kýval tam a zpět. Smith spěšně zamířil a vystřelil, jenže netrefil. Pes jen na moment zalehl a zase v plížení pokračoval.

	Znenadání zasáhl José, dosud se choulící ve stínu svého náklaďáku. Nikdo se už nedozvěděl, co ho motivovalo k činu. Možná se v něm probudily zasuté instinkty domorodého lovce, možná jen chtěl chránit automobil, který mu konzul v Malmö svěřil do opatrování.

	Oddělil se od vozu a s křikem se rozběhl vstříc psovi. Mával přitom rukama, jako by plašil ptáky. Na malý okamžik jeho zastrašovací taktika účinkovala. Německý ovčák se zastavil a udiveně Josého pozoroval.

	Pak se ale postavil do střehu, vycenil žluté zuby a hrozivě zavrčel. Bylo zřejmé, že se chystá k útoku. „Dost, José!“ volal na něj varovně Smith. „Vrať se k nám, hned!“

	Afričan však kromě svého protivníka, proti němuž stál tváří v tvář, nic nevnímal. Posedla ho podvědomá touha nad zvířetem vyhrát, zkrotit je, dokázat mu svou převahu. Nahrbil se, vysunul jednu nohu vpřed a několikrát máchl rukama. Pes se však nelekl. Znovu zavrčel a skočil. José zavrávoral a se psem na hrudi po zádech spadl do sněhu. Smith viděl, jak se drátová roznětka otřela o Josého hruď. Několik okamžiků se zdálo, že se nic neděje. Vtom ale zazněl krátký ostrý výbuch a dvojice zmizela v ohnivém záblesku, doprovázeném oblakem dýmu. Předsmrtný výkřik, jenž z Josého hrdla vyrazil, byl jeho dramatickou rozlučkou s tímto světem. Když se kouř rozplynul, viděl Smith a ostatní pouze zčernalý sníh a kolem něj rozházené kusy dvou těl jak po řádění nějakého šíleného chirurga.

	Nastalo dlouhé ticho. Všichni nehybně stáli a zírali před sebe. Jako první se vzpamatoval Smith, který šel prozkoumat okolí. Jakmile se ujistil, že žádní další psí atentátníci už nikde nečíhají, svolal posádku. „Země je moc zmrzlá na to, abychom toho nebožáka pohřbili. Ale jen tak ho tu taky nechat nemůžeme. Posbíráme, co z něj zbylo, a zahrabeme do sněhu. Víc pro něho bohužel udělat nesvedeme.“

	„Já to udělám,“ přihlásil se Pedro, jehož černý obličej nepřirozeně zešedl.

	Vrchní loďmistr Ferguson se okamžitě připojil. „Pomůžu mu,“ zabručel temně. „Ten černej nebyl žádná baba, to se mu musí nechat.“

	Po zbytek noci nikdo nezamhouřil oka. Sesedli se u kamen, nervózně pokuřovali a naslouchali naříkavému skučení větru. Občas prohodili pár slov, na souvislejší hovor se však nezmohli. Každý se ponořil do tůně vlastních myšlenek, i když věděl, že v nich sotva najde povzbuzení. Bylo jasné, že se někdo moc snaží o to, aby do cíle nedojeli. Psi s výbušninou na hřbetě přece nebyli žádný náhodný úkaz. Kdo je poslal, proč a co na ně dál chystal, se zatím rovnalo hádance bez odpovědi.

	Z pasti chmurných úvah je vysvobodil až úsvit. Dostavil se zvolna, neochotně, jako by se nebeskému vládci nechtělo plýtvat světlem na krutém, zdivočelém světě pod ním. Mnoho jasného světla neposkytl, přesto za něj byla posádka Swordfishe vděčná. Odsunuli všechny pochybnosti stranou a znovu se upnuli k víře, že pro ně všechno dobře dopadne. Důkazem návratu k normálu byl Billy Bennett, největší jedlík z posádky. Když se na kamnech vedle bublající konvice s vodou na čaj za vydatného prskání opékaly párky, zadumaně pronesl: „Dneska ráno bych si mohl dát jeden dva párky.“

	„Nebo tři čtyři, viď?“ popíchl ho Ginger. „Sakra, Billy, ty bys zase sežral celý prase, kdyby tu nějaký bylo!“

	Na Gingerovo bezpochyby pravdivé konstatování neměl věčně hladový tlouštík odpověď. Ale jen proto, že se mezitím zakousl do prvního z opečených vepřových párků a hleděl si pouze toho, aby mu horká uzenina nevyklouzla z mastných prstů.

	O půl hodiny později už byli znovu v autech a plahočili se nedozírnou bílou pustinou. Za volantem prvního polopásu seděl Ferguson, kterému Pedro před cestou vysvětlil co a jak. Starý Skot zbylému Afričanovi sice stále nemohl přijít na jméno, ale za stávajících okolností byl rád, že se s jeho pomocí naučil během chvíle těžký náklaďák řídit.

	Smith rozhodl, že do Sundsvallu, kde se měli nalodit na další parník, pojedou bez zastávky. „Chci z téhle mizerné země co nejrychleji vypadnout,“ svěřil se Dickiemu. „Těch překvapení už bylo dost, o další nestojím.“

	„Líp bych to neřekl, kamaráde,“ odvětil Bird a v očích se mu optimisticky zablýsklo. „Takže nešetřete koně, kočí, a spěchejte do přístavu!“

	 

	Daleko na opačném břehu Baltského moře, ve flensburském štábu německé námořní zpravodajské služby fregatní kapitán von Horn zlostně zíral na depeši od Göringa, kterou mu osobně přinesl jeho spojovací důstojník.

	Bývalý vysoce vyznamenaný stíhací letec mu v ní suše oznamoval, že se mu parník a jeho nebezpečný náklad nepodařilo na místě potopit. Musel tedy předpokládat, že Britové vyvázli a že byli na cestě do přístavu, kde na ně podle Göringových informací čekala další loď, která je měla přepravit přes Botnický záliv do Finska. A to vůbec nebyla dobrá vyhlídka, protože ve Finsku neměl žádné agenty ani patřičný vliv na vysokých místech jako ve Švédsku. Jestli nechtěl, aby mu ta otravná banda Anglánů opět proklouzla mezi prsty, musel rychle něco vymyslet.

	Zvedl hlavu k oknu. Venku zase začalo sněžit. Velké, měkké vločky se smutně snášely jak závěrečná opona. Přitom pohled na sníh mu obvykle zvedal náladu. Připomínal mu předválečnou idylu v kadetce, veselé zimní laškování a otužující zápasy, v nichž se nahá štíhlá mladá těla prudce objímala a tiskla k sobě. Dnes však v něm hebká sněhová pokrývka žádnou radost nevzbuzovala, spíše se z ní stal ostudný symbol jeho vlastní neschopnosti.

	Spojovací důstojník si odkašlal, aby von Hornovi dal najevo, že tu stále čeká na další rozkazy.

	Von Horn se popuzeně otočil a úkosem si netrpělivého mladého důstojníka změřil. „Já vím, že tu jste, poručíku,“ odsekl. „Dejte mi laskavě čas na přemýšlení, ano?“

	„Promiňte, pane fregatní kapitáne, nechtěl jsem rušit,“ zadrmolil poručík, v obličeji rudý jak rak.

	Jeho nadřízený se zahleděl kamsi před sebe a začal intenzivně přemýšlet. Bylo zřejmé, že Britové měli namířeno do Ruska. Ve Finsku je sotva co mohlo zajímat. Malá nástupnická země, poznamenaná občanskou válkou, měla dost starostí sama se sebou a nemínila se účastnit mezinárodních politických her. Takže cílem musel být Sovětský svaz, jehož bolševičtí vládci by Smithe a jeho muže za to, co před šesti lety provedli rudému loďstvu v Kronštadtu, moc rádi pověsili, stáhli z kůže, rozčtvrtili či všechno naráz.

	Na von Hornově dětské tváři začal znovu pohrávat ďábelský úsměv, jenž čekajícího poručíka tak děsil. Nápad, rodící se v jeho hlavě, byl v podstatě prostý: tam, kde on nic nezmohl, bylo moudré a účinné přenechat práci Sovětům. Ve Finsku stále přežívalo dost místních rudých, kteří určitě byli ochotni svým sovětským soudruhům vypomoci.

	„Zapište si, co vám budu diktovat,“ luskl prsty na poručíka.

	Spojovací důstojník spěšně vytáhl poznámkový sešit. „Generálnímu konzulovi v Petrohradě…,“ odříkal text depeše, aniž by mu onen ďábelský úsměv zmizel ze rtů. „A odešlete to nešifrovaně.“

	„Nešifrovaně, pane fregatní kapitáne?“ podivil se oprávněně poručík. „Ale to pak Sověti zprávu zachytí.“ Von Horn mu věnoval shovívavý pohled, jako kdyby mluvil se slabomyslným prosťáčkem, a vítězným tónem mazaného karetního hráče řekl: „Nic jiného si také nepřeji, milý poručíku!“
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	Bylo skoro poledne, když se bledý sluneční kotouč vyhoupl nevysoko nad zvlněný zelený horizont a tam setrval, jako by už na další výstup neměl sílu. V nepravidelných závanech sněhového poprašku viděli připlouvat malý finský parník, jenž je měl přepravit přes Botnický záliv do Turku. Pomalu si razil cestu mezi kusy ledových ker, pokrývajícími moře v okolí přístavu.

	Na nábřeží, zažloutlém od koňské moči a výkalů, statné ženy v těžkém oblečení porcovaly čerstvě ulovené ryby a po celou dobu si k práci monotónně broukaly. Kolem se ochomýtala obvyklá směs přístavních zevlounů a prodavačů včetně dvou pasáků v drahých kožených kabátech, kteří vyhlíželi připlouvající parník. Smith zkušeným okem odhadl, že nikdo z nich pro jeho výpravu nepředstavuje hrozbu.

	„Co je tohle za zemi,“ vpadl mu do úvah Dickie. „Všude jen samá ryba. A podívej na ty ženské. Hezkou tvář aby chlap mezi nimi pohledal. Divím se, že s takovými zástupkyněmi něžného pohlaví Švédi ještě nevyhynuli.“

	Smith cosi neurčitého zamumlal a dál zrakem propátrával palubu parníku ve snaze zahlédnout manželku onoho tajemného Reillyho. Za ním stojící Ferguson, který se nějakým podivuhodným zázrakem začal družit s „černou hubou“ Pedrem, Afričanovi říkal: „Víš, my ve Skotsku si na tyhle nechutný mořský ploutve moc nepotrpíme, u nás jíme haggis.“

	„Ano, ano,“ přikyvoval Pedro a odhaloval přitom své bílé zuby, „já znám Skoty. Nosí sukně jako ženy.“ Starý mrzoutský vrchní loďmistr dělal, že jeho neuctivou poznámku neslyšel. „To je skopový a ovesný vločky v ovčím žaludku,“ pokračoval ve výkladu, zatímco Pedro teatrálně obracel oči v sloup.

	„V ovčím žaludku!“ otřásl se odporem Afričan. „To není jídlo pro civilizovaný národ, šéfe!“

	Ferguson si však stál na svém a zapáleně líčil podrobnosti o přípravě tradičního skotského jídla.

	„To musí být ona,“ vyhrkl náhle Smith. „Vidíš ji, Dickie? Zrovna vystupuje na břeh.“

	„Pane na nebi, to je ale kost!“ zvolal Dickie. „S tím štíhlounkým tělíčkem v rajtkách a holínkách by se daly dělat věci!“

	„Zavři klapačku, Dickie,“ okřikl ho Smith. „Ty taky nemyslíš na nic jiného.“

	„A na co jiného může nebohý námořník jako já myslet? Potěšení si můžu dopřát, jen co by na prstech ruky spočítal, a ještě ne vždycky!“

	Víc než krásná připadala Smithovi paní Reillyová velmi neobyčejná. Pod švihácký nakřivo posazenou kožešinovou čepicí, jakou dámy obvykle nenosily, se rýsovala široká, téměř slovanská tvář, v níž chladně svítil pár očí, podobajících se malým leštěným kaštanům. Ostře vykrojená, rozhodná ústa zvýrazňovala červená rtěnka. Vyzařovala z ní sebejistota a Smith si pomyslel, že tahle žena bude pro muže tvrdý oříšek.

	 

	O dvacet minut později, když se na břehu vyřídily nezbytné formality, následovali oba britští důstojníci Margaret Reillyovou na palubu a do kajuty, kterou jejich tajemně uhrančivá spojka Smithovi vybrala. „Raději hned přejdeme k věci, pane Smithi,“ řekla, jakmile se uvnitř usadili. „Na zbytečné řeči není čas.“

	Venku lodní jeřáby začaly zvedat na palubu parníku bedny, ukrývající rozložený Swordfish. Ferguson, který na nakládku dohlížel, zachrastil pěti sovereigny a s křivým úsměvem je vysázel Pedrovi na dlaň, jak mu nařídil Smith. „Víš, poznal jsem hodně černejch neznabohů, ale ty jsi docela fajn,“ řekl Afričanovi místo poděkování za odvedenou práci.

	Přímočarost Reillyho manželky Smithe poněkud zaskočila. „Jistě, jak si přejete,“ zadrmolil a s ještě větším zájmem se na ni zahleděl.

	„Velkokníže Sergej je momentálně pod dohledem mého muže,“ pronesla bez úvodu a zapálila si tenký černý doutník, jemuž dávala přednost před cigaretami. „Jsou na cestě z Moskvy do Petrohradu, který vy dva už tak trochu znáte, že?“

	„Ano,“ přitakal překvapeně Smith. „Zdá se, že o našem malém kronštadtském dobrodružství leccos víte.“ Místo odpovědi vykouzlila na rtech tajemný úsměv. Současně na něj zvědavě upřela své inteligentní oči. V jejím pohledu bylo něco vyzývavého, svůdného. Smithe náhle přepadly rozpaky, nevěděl, jak si jej má vyložit. Pomalu, provokativně překřížila dlouhé nohy, napůl schované v holínkách, a pokračovala: „Problémy mému manželovi nastanou, jakmile dorazí do Petrohradu a bude hledat způsob, jak překročit finskou hranici, za kterou by pak se Sergejem nasedl na vlak.“

	„To je hodně dlouhá hranice,“ poznamenal Dickie Bird, jemuž se vybavily hodiny zeměpisu na dartmouthské akademii.

	„Ano, ale v tuhle roční dobu ji nemůže překračovat někde daleko na severu. Musí to udělat dole na jihu u Finského zálivu. Bohužel tam,“ dodala a tvář jí přitom ztvrdla, „kde jsou Sověti nejsilnější.“

	Parník se rozechvěl, zarachotil kotevní řetěz. Zakrátko se loď zvolna dala do pohybu, před sebou zpáteční cestu k finským břehům. „Jistě,“ přikývl chápavě Smith. „Kdy se tedy do věci vložíme my?“

	Vrhla na něj další zvědavý pohled a on znovu pocítil, jak červená v obličeji. „To prozatím není jisté. Musíme počkat, až se ozve manžel a řekne nám, co a jak. Je to velice impulzivní člověk, rozhoduje se podle situace, která v důsledku může zásadně změnit původní plán.“ Přejela si hřbetem ruky po tváři, jako by přemýšlela nad důvodem, jenž by její tvrzení ospravedlnil. „Dává si pozor, aby pokaždé postupoval jinak. Říká, že pro agenta není nic horšího, než když upadne do rutiny. Další naše kroky tedy závisí na něm. Ale jedna věc je bez debat, a sice že nesmíme v ostražitosti ani na okamžik polevit. Finské pobřežní pásmo je bezpečné, ale v lesích na severu, kde kočují Laponci, je půda pořád horká. Od osmnáctého roku tam přežívají zbylí rudí, kterým generál Mannerheim po bitvě o Tampere definitivně zarazil jejich pokus o bolševickou revoluci. Jsou to psanci a bandité, přepadávají vesnice a kradou lidem jídlo a zvířata, často i znásilňují.“

	Dickie Bird střelil očima po Smithovi. Neuměl si představit, že by se doma v Anglii dobře vychovaná dáma odvážila slovo znásilnění vůbec vypustit z úst. Margaret Reillyová však očividně byla z jiného těsta.

	„Jejich nebezpečí pro nás spočívá v tom, že se dají lehce koupit. Vědí, co by je čekalo, kdyby vládě padli do rukou, a nemají žádné zábrany. Proto si na ně musíme pořád dávat pozor.“ Potáhla z doutníku a stranou vyfoukla kouř. „To je prozatím všechno, co jsem vám chtěla říct,“ uzavřela svou úspornou řeč. „Ve Finsku přistaneme zítra za úsvitu. Počítejte s tím, že od vylodění půjdou věci ráz na ráz, času není nazbyt. Teď, když dovolíte, si půjdu odpočinout do kajuty. Cesta sem byla dlouhá a spousta cestování je ještě před námi.“ Rázně vstala, oba důstojníci ji napodobili. Zdvořilá Angličanka stejného společenského postavení by je ihned vybídla, aby se posadili. Nikoli však Margaret, která jejich gesto přijala s krátkým spokojeným přikývnutím. Nato se otočila, sama si otevřela dveře a vykráčela na chodbu, přičemž nádherně rozhoupala své pevné štíhlé pozadí, obepnuté snad příliš těsnými jezdeckými kalhotami.

	Smith počkal, až bude z doslechu, a pak se úkosem podíval na Dickieho. „Tak co si o ní myslíš, znalce žen?“

	Dickie zadumaně našpulil rty. „Je evidentní, že tahle ženská není žádné ořezávátko. Navíc má asi pěkně pod čepicí. Dál je pro mě záhada.“ Na moment se odmlčel, načež Smithovi zpříma pohlédl do očí. „Ale co se tebe týče, můžeš si být jistý jedním.“

	„A čím?“ svraštil tázavě obočí Smith.

	Dickie na něj vědoucně zamrkal. „Že po tobě děsně jede, kamaráde.“

	 

	Smith ležel na palandě a četl staré ohmatané vydání Buchanova špionážního románu Třicet devět stupňů, který mu nadšeně vnutil Dickie, když zaslechl klepání na dveře kajuty. Venku vládla černočerná noc, loď v tu chvíli byla asi v polovině plavby a její houpání ho navzdory údajně strhujícímu románovému příběhu pomalu uspávalo. Zvedl hlavu a zamračil se. Netušil, kdo na něj může v tak pozdní hodinu klepat. „Ano?“ řekl po menší pauze a přemýšlel, jestli si má natáhnout kalhoty, jelikož kromě košile na sobě nic neměl.

	Dveře se pomalu otevřely. Sotva Smith zjistil, komu vděčí za noční návštěvu, upustil knihu na podlahu, jako kdyby ho zničehonic začala pálit do prstů. Byla to Margaret, zahalená do dlouhého kožichu, vlasy volně rozpuštěné a v ruce opět tenké černé cigáro. „Můžu dál, pane Smithi?“ zeptala se měkce. Ale dřív, než stačil odpovědět, zavřela za sebou a tajuplně se na něj usmála.

	„A-ano, jistě,“ vykoktal ze sebe, zatímco marně hledal důvod, proč za ním přišla uprostřed noci. „Obávám se, že vás nepřijmu vestoje, nejsem totiž oblečený.“

	Zasmála se. Jemně a svůdně. „Chápu. Klidně ležte dál, obsloužím se sama.“ Přešla do rohu malé kajuty, vzala otlučenou židli, která tam stála, a postavila ji doprostřed místnosti. „Smím si sednout?“ řekla spíše vyzývavě než z upřímné zdvořilosti.

	„Samozřejmě,“ odvětil Smith a naprázdno polkl.

	Aniž by z něj spustila zrak, ladně se posadila. V ten moment se její kožich rozevřel a ona mu ukázala své krásné nohy v černých hedvábných punčochách. Neměla nejmenší zájem je znovu zakrýt. Potáhla z doutníku a přes obláček vyfouknutého dýmu se na Smithe dlouze zadívala. Oči jí přitom jiskřily směsí pobavení a smyslnosti.

	Smithovy rozpaky náhle nahradil vztek. Nelíbilo se mu, že se baví na jeho účet. Současně ho však dráždila vůně jejího drahého parfému a nezpochybnitelná ženskost, kterou nepokrytě vystavovala na odiv.

	Několik dlouhých vteřin se na sebe mlčky dívali – pohledný mladý důstojník a uhrančivá, svůdná žena, vzdáleni od sebe na dosah ruky. Elektřinou nabité ticho narušoval jen dýchavičný klapot strojů starého parníku, jenž rychlostí pět uzlů trpělivě ukrajoval vzdálenost k finskému přístavu.

	„Angličané jsou hrozní stydlíni,“ prolomila mlčení Margaret. „To Rusové a jiní evropští muži si s ženami umějí poradit o moc líp.“

	„Aha,“ řekl hluše Smith. Věděl, že to znělo hloupě, ale raději něco vypustil z úst, než aby dál mlčel.

	Znovu překřížila nohy, nenuceně a jakoby mimoděk. Všiml si, že nad okrajem punčoch není nic než nahý, černající se klín, a tep se mu rázem zrychlil.

	Postřehla úlek v jeho očích a lehce zvedla koutky úst. „Ano, jsem nahá, pane Smithi,“ pronesla tiše. „Jistě vám už došlo, že jsem se svlékla kvůli vám. Teď je otázkou, jestli mě chcete.“ Vstala, stáhla si kožich přes ramena a nechala jej sklouznout na podlahu.

	Smith zalapal po dechu. To, co spatřil, bylo nádherné tělo v dokonalé harmonii tvarů ňader, pevného malého zadečku, úzkého pasu a štíhlých nohou. Věděl, že je starší než on, ale její pružné dívčí postavy se skutečný věk očividně netýkal. „Můžu tě políbit?“ zašeptala. Aniž by stačil cokoli říct, sklonila se k němu. Pocítil její horké rty i zahrocené bradavky, klouzající mu po nahé hrudi. Poslední zábrany a rozpaky, které ho nutily se ovládat, definitivně padly. Najednou po ní zatoužil – divoce a vášnivě.

	Vycítila to a ještě víc se k němu přitiskla. Zajela rukou pod přikrývku, aby zjistila, zda je připraven. Byl. Nechala ho, aby převzal iniciativu. Trhnutím odhodil překážející deku stranou, pevně ji sevřel a prudce opětoval polibek. Současně roztáhl chřípí a nasál omamující vůni jejího těla. Poté nahmatal pevné oblé boky, smýkající se na jeho vzrušeném rozkroku, a bez dlouhého otálení do ní vstoupil.

	Prohnula se vzad a táhle zasténala. Smith zavřel oči, unesen návalem slasti. Vzepřela se na jeho ramenou, aby ho v sobě lépe cítila, a začala se pozvolna pohupovat nahoru a dolů. „Řekni, že se ti to líbí,“ šeptala horečně mezi vzdechy, „jen řekni, řekni…“ Sklonila hlavu a lechtala ho vlasy v zarudlé, potem se lesknoucí tváři. „Dělej, ještě víc, no tak,“ vyrážela ze sebe stále vzrušeněji, „chci křičet jako šílená!“

	Poslechl a zrychlil tempo. Rychle oddechoval, ústa otevřená, všechny svaly v těle napjaté. Nic nevnímal, jen její slastné sténání a pulzující rozkoš, která je oba zcela pohltila. Vtom vzdychání přešlo do souvislého křiku, s nímž se napřímila jak svíčka, oči doširoka rozevřené. Tak zůstala několik vteřin, lapená v extatickém chvění, načež se mu vysíleně zhroutila na hruď. Cítil, jak jí srdce divoce buší, jako by chtělo prorazit z vězení hrudního koše na svobodu.

	Nevěděl, kolik času uběhlo od chvíle, kdy se tak znenadání objevila v jeho kajutě. Vnímal jen příval vášně a něhy, zvířecí divokosti a chladné sexuální vypočítavosti, jimiž ho střídavě zahrnovala. Zatím nepoznal ženu jako ona – ženu, která se dokázala naplno odevzdat touze a nechtít nic než ji beze zbytku ukojit.

	V jedné pauze mezi milováním měl pocit, že tiše pláče. Hned nato se ale na něj vrhla a přivedla jeho ochabující rozkrok znovu k životu, přisála se mu lačně na vášní vyprahlé rty a nutila ho k ještě jednomu společnému vyvrcholení.

	Později, když oba leželi vysílení ve vzájemném objetí, pokuřovali a hleděli do stropu, začala mu tichým klidným hlasem, jako by mluvila sama se sebou, promlouvat do duše: „Musíš si na sebe dávat pozor, miláčku. Sidney, můj muž, je zvláštní, nevyzpytatelný člověk. Nikdo neví, co se mu vlastně honí hlavou.“ Otevřel ústa, aby se jí zeptal, co tím míní, ale ona mu v mžiku rukou jemně zakryla rty.

	„Nevěř mu,“ pokračovala vzápětí. „Určitě má se Sergejem vlastní plány… které se s těmi vašimi nebudou shodovat. Nejsem žádný svatoušek a vím, že ho teď podvádím, ale…“ Hlas se jí náhle zlomil a Smith teď jasně slyšel, že vzlyká. „Ale on mě podvedl už tolikrát předtím, a nejen s jinými ženami. Proto si na něj dej pozor, de Vere, velký pozor.“

	Odtáhl její ruku z úst, ale ani napodruhé nedostal šanci vyslovit svou otázku. Dřív, než to mohl zkusit, zasypala jeho tělo vlhkými polibky, něžnými a vášnivými zároveň. Na mnoho způsobů razítkovala jeho kůži, dráždila ji jazykem, a dala mu tím poznat zase další, jiný odstín slasti, který brzy vytěsnil všechny znepokojivé myšlenky, týkající se Sidneyho Reillyho.

	 

	Když se probudil, obloha se už rozjasňovala úsvitem nového dne. Místo vedle něj bylo prázdné. Žena, která s ním strávila noc, kamsi zmizela. Jako by s ním vůbec nebyla a jen se mu intenzivně zdála.
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	Na druhém břehu Něvy se Trockij poprvé od nezdařeného atentátu chystal promluvit na veřejnosti. Dělníci proudili po stovkách přes most k sálu, kde měl tento brilantní a plamenný řečník přednést svůj všemi očekávaný projev.

	V sále samotném, z velké části zaplněném netrpělivými posluchači, to už hučelo jak v úle. Z jejich nemytých těl, zachumlaných do těžkých kabátů, sálalo dusivé horko. Tlačili se k sobě, aby se v nevytopené dvoraně vzájemně zahřáli, a soustavným pokuřováním laciného tabáku zahušťovali už tak sytý mrak šedomodrého kouře, vznášející se u stropu. Někteří si k tomu ještě přihýbali z malých lahví vodky a rychle se dostávali do nálady. Co chvíli na pódium vystoupil funkcionář s rudou páskou na rukávu a vyzval přítomné soudruhy, aby nekouřili a nepili alkohol. Ale nikdo mu nevěnoval pozornost. Klidně se dál oddávali oběma neřestem, neboť v jejich současné mizérii jim žádná jiná radost nezbývala.

	Sílící halas nakonec přerušilo řinčení zvonce v rukou vousatého stranického aparátčíka. Když se dav, jenž se mezitím rozrostl o další desítky hlav, postupně utišil, zvučně ohlásil hlavního a jediného řečníka.

	Na pódium se kvapnými kroky přihnal Trockij, tvářící se jako vždy zaneprázdněné. Reilly šťouchl do Sergeje. „To je on,“ zašeptal.

	Chlapec přikývl, ale Reilly mu nic říkat nemusel. Znal Trockého z týdeníků, které se každou neděli ve vesnickém kulturním domě promítaly prostým rolníkům, kteří v očích stranických pohlavárů stále nebyli dostatečně nadšení z nového společenského řádu a jeho kolektivního hospodářství.

	Trockij se postavil na kraj pódia a přehlédl zástup zpocených, podvyživených tváří, zahalených do modravého dýmu. Díval se na shromáždění svým obvyklým napůl pohrdavým, napůl zpytavým způsobem, s nímž dával najevo vlastní výjimečnost, nezbytnou pro vůdce mas. Zdravou rukou si posunul cvikr na nose, vystrčil bojovně bradu a předsunul jednu nohu, což byla jeho typická řečnická póza. „Soudruzi,“ začal, „naše sovětská vlast se ocitla na nebezpečném rozcestí. Vůdce světového proletariátu, náš velký vzor a učitel soudruh Lenin umírá. A nás všechny trápí otázka, co bude s naší sovětskou vlastí. Jakou politickou závěť nám soudruh Lenin zanechá? Využije zrádná bílá reakce jeho smrti k tomu, aby se pokusila znovu nastolit staré pořádky? A jak se zachová buržoazní Západ?“ Viděl, že dav se dostává do varu, a přiložil pod kotel. „Přidá se na stranu bělogvardějských zločinců a rozpoutá další válku, jak to už jednou udělal?“

	„Pryč s buržoazií, pryč se zrádci!“ odpověděla podle očekávání dělnická masa.

	„Sovětský svaz…,“ ujal se znovu slova Trockij, na vysokém čele čerstvé perličky potu, „Sovětský svaz po další válce netouží! Chce v míru budovat, ne prolévat krev!“ Zvedl vysoko ruku a kamsi ukázal. „Jsou to zákeřní kapitalisté a jejich stejně odporní lokajové, kteří jen čekají na vhodný okamžik, aby našemu spravedlivému zřízení vrazili nůž do zad! Těmto bezcharakterním zpátečníkům nejde o nic jiného než o zisk, o to, aby na úkor neustále zbídačovaných mas dál akumulovali kapitál a oddávali se zvráceným kratochvílím ve svých palácích a zámcích!“

	Dav bouřil. Miloval Trockého, jenž vždy věděl, na kterou strunu zahrát. „Smrt kapitalistům a jejich lokajům!“

	Reilly vstal a přidal se k ostatním. Tleskal a skandoval, přitom však myslel jen a pouze na svůj smělý plán. Představa, že on, tak dlouho pouhý bezvýznamný židovský bastard z Oděsy, pohne osudy milionů lidí v obrovské zemi, ho ohromovala a zároveň trochu lekala. Ale co když se od něj Britové odvrátí, až splní svou část úkolu? Promnul mezi prsty pramen Napoleonových vlasů, který měl v kapse svého těžkého kabátu a jejž s sebou coby svůj talisman stále nosil. Náhle se zamračil, popuzený vlastními pochybami. Nesmysl, všechno vyjde, je to skvělý plán, ujistil se pevně v duchu. Trockij zemře rukou atentátníka a vina padne na Stalina. Národ procitne a bude volat po novém vůdci, ne však rudém. Koutkem oka se podíval na Sergeje. Byl silný, hezký, podmanivý se svýma jasnýma modrýma očima. Lidé ho budou zbožňovat.

	Znovu si v hlavě přehrál scénář, v jehož uskutečnění věřil. Napoleon, Korsičan italského původu, byl obyčejný poručík dělostřelectva, když se mu otevřela cesta k moci a slávě. S Dantonovým heslem „De l’audace, encore de l’audace, toujours de l’audace!“ dobyl celou Evropu a znovu tak historii ukázal, že odvaha, nic než odvaha a vždycky odvaha se vyplácí.

	On, falešný Ir Reilly, chtěl být dalším, kdo to velkolepě stvrdí.

	„Jestli však nebude vyhnutí,“ zaťal Trockij ve vzduchu pěst, „a válka vypukne, jestli budete muset zase trpět a umírat, pak si pamatujte, že budete bojovat za své vlastní blaho, nikoli za blaho imperialistických vykořisťovatelů! Za náš velký a jedinečný stát dělníků a rolníků, soudruzi!“ hřímal, zcela pohlcen svou rolí burcujícího revolucionáře.

	Sál znovu vybuchl nadšením. Začal tleskat a rytmicky skandovat směrem k pódiu: „Všechnu moc lidu! Všechnu moc lidu! Všechnu moc lidu!“

	Ve zšeřelém rohu sálu, otřásajícího se ozvěnou stovek spojených hlasů, stál Aronson, čepici posazenou nízko do čela, a cynicky se ušklíbal. Jestli opravdu dojde k mocenskému boji – což bylo skutečné poselství projevu, jenž zazněl –, Trockij se rád postaví do čela mas, ale trpět a krvácet s nimi určitě nebude. Stejně jako všichni ti velcí vůdci a manipulátoři před ním skoná pokojně ve své posteli, obklopen pohodlím a svými věrnými.

	Ať už ale budoucnost chystala Trockému jakýkoli osud, Aronson nadmíru dobře věděl, že k další ničivé občanské válce nesmí dojít. Mělo-li být jeho milované Rusko zase silné a všemi respektované, musela se otázka Leninova nástupce vyřešit pokojnou cestou.

	Jeho hezká tvář se zatvrdila. V prvé řadě bylo nutné chránit Trockého před Stalinem. Potom také před černosotněnci, kterým teď vysvitla naděje na otočení kola dějin zpět ke starým carským časům. Klouzal zrakem po davu – kdokoli v něm mohl být atentátník, čekající na příležitost dokončit, co se napoprvé nepovedlo. A nadto musel také myslet na Reillyho, na toho kluzkého hada, majícího údajně v rukávu eso v podobě posledního žijícího Romanovce.

	Pokud šlo o nešifrovanou zprávu pro německého konzula, kterou samozřejmě zachytili, hned pochopil, že je to ze strany Němců účelová vějička. Fricům se očividně nepodařilo zastavit ty dva prohnané Brity a teď po něm chtěli, aby to udělal za ně. Podle všeho Britové mířili do Finska, kde se měli setkat s Reillym a tím Romanovcem, kterého zřejmě měli na rozkaz své tajné služby odvézt do Anglie.

	Svraštil nespokojeně čelo. Ten starý agent Reilly mu notně pil krev. Pracoval pro Brity už hodně dlouho, skoro třicet let. Pohyboval se v zákulisí, vyzvídal, manipuloval a tahal za drátky, jak se to hodilo jemu a jeho chlebodárcům. Znal důvěrně Rusko a jeho obyvatele, nejspíš by nepropásl šanci změnit chod ruských dějin, která se mu teď nabízela.

	Ale s jistotou to nevěděl, protože vyznat se v nepředvídatelném Reillym bylo zatraceně těžké.

	„Musíme být ostražití!“ křičel na pódiu zarudlý a zpocený Trockij. „Přestože jsme reakcionáře porazili, jsou stále mezi námi. Mnoho se jich zakuklilo a pokouší se sabotovat naše revoluční úsilí v naději, že se náš stát zhroutí! Nenechte se oklamat,“ zahrozil znovu pěstí, „oni se svých cílů nevzdali! Stále touží po návratu cara a jeho Ochranky, chtějí vrátit kozákům jejich privilegia, chtějí dělníky a rolníky zase uvrhnout do okovů a všechny neposlušné posílat do sibiřského vyhnanství!“ Udělal dramatickou pauzu a ještě plamenněji zvolal: „To je to, co chtějí, soudruzi! Uchvátit za podpory krvelačné západní buržoazie znovu moc a rozpoutat bílý teror!“

	„Fuj, smrt buržoustům!“ burácel nenávistně dav, rozpálený strhující kadencí Trockého slov. „Smrt reakcionářům!“

	Reilly se pro sebe usmál. Však brzy poznáš, co reakcionáři dovedou! Ta pošetilá aristokratická holka neuspěla, ale to se černosotněncům pod jeho vedením nemohlo stát. Přinejmenším tomu věřil.

	„Sergeji,“ řekl chlapci, když se dav zase uklidnil, „je čas jít.“

	Uchopil ho za ruku a spolu se začali prodírat natěsnanými řadami těl, páchnoucích potem, alkoholem a tabákem. Když je u východu udeřil do tváří mrazivý závan vzduchu, Reilly to ani nepostřehl. Zcela se soustředil na bezchybné provedení prvního kroku svého velkého plánu. Ulice před sálem, topící se v nažloutlé temnotě, byla vylidněná. Kromě dvojice opilců, vrávorajících u stánku na jednom jejím konci, a řidiče, zimomřivě se choulícího za volantem Trockého vozu, nikoho neviděl.

	Vzal Sergeje kolem ramen a zvolna, nenápadným krokem zamířil k zaparkovanému černému autu. Poznal, že je to předválečný rolls-royce. Vskutku vůz hodný vůdce proletariátu, ušklíbl se v duchu pohrdlivě. Ještě předtím však dal pokývnutím znamení dvěma mužům, kteří stáli ve dveřích sálu a předstírali, že jsou opilí. Dvojice moment počkala a pak se vydala na ulici za ním.

	Na kraji chodníku se Reilly a chlapec zastavili. Obezřetný starý agent se rozhlédl vlevo a vpravo, aby se ujistil, že jsou na ulici sami. Poté vytáhl z kapsy láhev vodky, obešel auto a před zraky řidiče si z ní mocně přihnul. Slastně zamlaskal a napil se znovu.

	Zabralo to. Řidič nasucho polkl, stáhl okénko a vzhlédl k Reillymu. Jakmile pod huňatou čepicí uviděl snědou tvář se zahnutým nosem, řekl si v duchu, že jeden Židák, kterého musí denně vozit, je na něj až dost. Tenhle ale měl vodku a on za volantem strašně mrzl. „Soudruhu,“ zahučel na Reillyho, „prodej mi trošku té své vodky, potřebuju se zahřát.“

	Reilly se na hřmotného řidiče a tělesného strážce v jedné osobě zářivě usmál. „Ale jistě, co bych neudělal pro řidiče soudruha Trockého,“ pronesl servilně a rukou si významně poklepal na kapsu kabátu. „Mám další, tuhle ti klidně nechám. Zadarmo!“

	Typický Žid, pomyslel si znechuceně řidič. Úlisný služebníček, co se chechtá pod vousy. Sáhl po nabídnuté láhvi, zamumlal poděkování a rychle okénko vytáhl nahoru, aby v ledovém průvanu nemrzl ještě víc. Reilly dokonale upoutal jeho pozornost, takže vůbec nepostřehl cvaknutí, které se ozvalo vzadu na autě.

	Povedlo se. Agent postrčil Sergeje a spěšně s ním odkráčel pryč. Dvojice falešných opilců, která se zezadu k Trockého vozu přikradla, zmizela v postranní uličce. Řidič přestal vnímat okolí. Ihned začal ochutnávat darovanou vodku a přitom si říkal, že kdyby před válkou všechny Židy zlikvidovali, nedostalo by se Rusko do takového srabu.

	O kus dál se Reilly zastavil. Vytáhl z kapsy hodinky a ve světle plynové lampy zkontroloval ciferník.

	„Proč chcete zrovna teď vědět, kolik je hodin?“ zeptal se Sergej.

	Reilly k němu stočil zrak. „Protože brzy, přesněji za deset minut, se stane něco, co Rusko změní, co z tebe možná udělá vládce. Ale to ještě uvidíme.“ Stiskl ještě pevněji chlapcovu ruku. „Pojď, Sergeji, musíme odtud.“

	 

	Trockij v propocené košili, která se mu nepříjemně lepila na tělo, mezitím směřoval k závěru svého vystoupení. „Je jisté, soudruzi, že nás čekají těžké časy. Ale my je překonáme. Ptáte se, jak je překonáme?“ Přerušil řeč a rozhlédl se po davu.

	Aronson, stojící ve stínu u zadní stěny sálu, krátce mrkl na hodinky. Do konce projevu zbývalo přesně pět minut. Pak hodlal Trockého naložit do auta a odvézt ho do bezpečí Smolného paláce na druhé straně města.

	„Já vám to povím, soudruzi,“ odpověděl si Trockij na vlastní otázku. „Vzájemnou solidaritou a soustavnou bdělostí! Neustálou připraveností čelit všem překážkám a hrozbám, namířeným proti našemu sovětskému –“

	„Chléb!“ přerušil něčí opilý hlas proud Trockého řeči. „Dělníci nemají chléb, soudruhu Trockij!“

	Řečník na pódiu se zarazil. „Řekl jste chléb?“ vykoktal překvapeně.

	„Ano, soudruhu komisaři, chléb!“ zakřičel z plna hrdla opilec, zřejmě přístavní dělník. „Jak můžeme bojovat s reakcionáři a budovat stát, když nemáme co jíst?“ Čekisté, rozmístění v sále, si začali k němu razit cestu davem. Bylo nezbytné narušitele popadnout a odvést pryč.

	Aronson se znovu podíval na hodinky – teď už Trockij přetahoval. Nervózně zabubnoval prsty o stehno. Nejraději by si pro něj osobně došel a odvedl k autu, ale nemohl. Věděl, že druhý muž po Leninovi se výzvám z publika nikdy nevyhýbá. Cítil, že vrtkavý dav se přiklání na stranu osamělého nespokojence, a to nehodlal dopustit. Byl zvyklý odcházet s ovacemi davu za zády. „Měl bys vědět jedno, soudruhu,“ oslovil dělníka, „zásluhou nové hospodářské politiky –“

	Větu, kterou chtěl dělníka a potažmo dav umlčet, však nedokončil, protože venku před sálem nastala silná exploze. Horká tlaková vlna vyrazila dveře a pronikla dovnitř. Aronson zareagoval reflexivně. Vytáhl pistoli z pouzdra a hnal se k pódiu.

	Na něm stál zkoprnělý Trockij a hystericky ječel: „Reakcionáři! Ti odporní vrazi se nezastaví před ničím!“ Ale nikdo ho neposlouchal. Každý se staral jen o to, jak si zachránit vlastní kůži. Aronson se daleko nedostal, proti mase lidí neměl šanci. Dav jej jako řeka vynesl ven, na kouřem zahalenou ulici. Panické chování dělníků ho rozvzteklilo. Celou dobu se je snažím chránit, pomyslel si, ale oni jsou jen banda bezpáteřních zbabělců! Když ale spatřil tu spoušť, kterou výbuch napáchal, ztuhl úděsem jako ostatní.
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	Během revoluce a občanské války zažil a viděl spoustu hrůzy, ale výjev, jenž se mu na ulici táhnoucí se podél Něvy naskytl, patrně přebíjel vše. Trockého rolls-royce se proměnil v ohořelou, dýmající kovovou kostru, spočívající na čtyřech seškvařených pneumatikách. Síla exploze vymrštila řidiče střechou přímo do koruny stromu, v jehož holých větvích teď jako nějaký děsivý plod viselo nahé torzo bez hlavy a nohou.

	Aronsonovi v mžiku došlo, jaká souhra náhod zachránila Trockému život. Nebýt opilého dělníka, který se dožadoval chleba, visel by roztrhaný na stromě spolu se svým nebohým řidičem. Rychle se vzpamatoval a začal jednat. Vytáhl píšťalku a třikrát na ni zapískal – byl to svolávací signál, jejž směli používat pouze vyšší důstojníci Čeky. Všichni čekisté v doslechu, snažící se zvládnout rozrušený dav, se otočili a běželi k němu.

	„Uzavřete okolí, nikdo se nesmí dostat ven,“ rozkázal shromážděným podřízeným. „Pak mi sežeňte auto a uvědomte ústředí. Je třeba bezodkladně uzavřít hranici s Finskem. Nikdo nesmí tím směrem opustit zemi.“

	Zatímco v rychlém sledu vydával rozkazy, objevil se Trockij, evidentně stále vyjevený ze zmatku, který pokazil jeho jinak skvělé vystoupení. „Co se to vůbec stalo, soudruhu Aronsone?“ zeptal se nepřítomným hlasem.

	Aronson v danou chvíli otázku pokládal za poněkud zbytečnou, přesto šokovanému lidovému komisaři zahraničních věcí odpověděl: „Váš život je v krajním ohrožení, soudruhu Trockij. Musím vám přidělit ochranu.“ Gestem přivolal dva poblíž stojící čekisty. „Doprovoďte soudruha Trockého na nejbližší stanici milice, přivolejte auto a odvezte ho na ústředí. Ručíte mi vlastní hlavou za to, že se nic nestane, je to jasné?“ pohlédl přísně na dvojici uniformovaných mužů, jimž právě předal odpovědnost za život jednoho z nejdůležitějších mužů v zemi. Na moment se zamyslel a pak z kapsy vytáhl svou druhou pistoli. „Tu máte,“ podal ji bez okolků překvapenému Trockému, „pro všechny případy.“

	Komisař se v doprovodu čekistů vzdálil a Aronson mohl jít konečně prozkoumat ohořelý vrak. Stačila mu chvilka, aby pochopil, že výbuch způsobila nálož, umístěná pod zadní nápravu – časovaná nálož, která měla explodovat krátce poté, co by Trockij nastoupil do vozu. Potud vše bylo jasné, zůstávala otázka, kdo ji umístil. Rozsvítil malou kapesní baterku a začal prohledávat okolí vraku, poseté kovovými úlomky. Obracel je nohou a hledal nějaká vodítka. Nic však z beztvarých kusů nevyčetl. Zamračil se. Popošel a pátral dál, dokud mu zrak nepadl na úlomek kovu, který rozhodně nepatřil autu. Zvedl jej a sykl – byl pořád horký.

	Namířil na něj kužel světla z baterky. Pomalu jej otáčel v prstech a snažil se na pokrouceném plíšku určit tři vyražená písmena. BSA, rozluštil nakonec. Tiše hvízdl, protože věděl, co znamenají. British Small Arms Company.

	Takže ne Stalin, ale Britové chtěli Trockého připravit o život. A kdo je tady v Rusku jejich prodlouženou rukou? ptal se sám sebe Aronson. Reilly!

	Mrazivá zima mu zalézala pod nehty, ale on si toho nevšímal. Horečně skládal mozaiku pravděpodobného pozadí atentátu. Věděl, že Reilly je v Petrohradě, jelikož bylo nemyslitelné, aby britský agent stál stranou mocenského boje, který měl po Leninově smrti vypuknout. A to znamenalo jediné: že pokusem o atentát na Trockého si připravoval cestu k uskutečnění nějakého vlastního plánu. Otázkou bylo, zda zamýšlel zůstat ve městě i v případě, že by atentát nevyšel.

	K vraku se blížilo auto plné ozbrojených milicionářů. Aronson ho mávnutím ruky zastavil. Poté ukázal na jednoho milicionáře, nařídil mu, aby vystoupil, a usedl na jeho místo vedle řidiče, kterému přikázal jet k ústředí petrohradské Čeky.

	Už zdálky viděl, že něco není v pořádku. Okna Smolného paláce, před revolucí internátu pro dívky z vyšších kruhů, takřka všechna zářila do pošmourné tmy, ačkoli přes den pracující úředníci bývali v tuto hodinu dávno doma. Před vchodem se střídala jedna motocyklová spojka za druhou, zatímco telefon ve vrátnici nepřestával vyzvánět.

	Aronson vyskočil z auta a hnal se do schodů k dozorčímu důstojníkovi. „Co se děje?“ vybafl na něj. „Nějaká mimořádka?“

	Důstojník se narovnal a zdráhavě přikývl. Bylo vidět, že se mu oči lesknou slzami. „Tak už je to pravda, soudruhu náčelníku,“ řekl tragickým tónem.

	„A co, člověče?“ vyštěkl popuzeně Aronson, který těžko snášel, když nevěděl, co se kolem něj děje.

	„Soudruh Lenin zemřel… soudruhu náčelníku,“ řekl zalykavě dozorčí důstojník a přestal zadržovat slzy, jež se mu najednou začaly řinout po tvářích.

	Aronson nic neřekl. Po dvou vyběhl schody do své kanceláře, vrazil dovnitř a popadl telefon. Zavolal do radiotelegrafické centrály a přikázal Iloně, ať se k němu ihned dostaví. Za minutu se jeho milenka objevila, v ruce kus papíru. Když mu jej podávala, chytil ji pevně za zápěstí a tvrdě probodl očima, jako kdyby vyslýchal nepřítele státu. „Jmenoval svého nástupce? Je to Trockij, nebo ta zrůda Stalin?“

	Zavrtěla hlavou. „Ne, nikoho nejmenoval… Pusťte mě, soudruhu náčelníku, to bolí!“

	„Promiňte,“ zadrmolil omluvně a povolil stisk. „Nikoho?“ řekl vzápětí. „To přece není možné. Ksakru!“ Ještě několikrát sprostě zaklel, než se trochu uklidnil. „Tak mám dojem, že v naší milované Matičce Rusi teď vypukne pěkný bordel.“ Sklopil zrak k papíru, který Ilona pořád držela v ruce. „Co to je?“

	„Našim přátelům v Moskvě se podařilo nahlédnout do Leninovy politické závěti. Tohle je přepis její části.“ Aniž by se na Ilonu podíval, vytrhl jí papír z ruky a začal číst výňatek z posledních Leninových slov. „Soudruh Stalin ve funkci generálního tajemníka soustředil ve svých rukou obrovskou moc a já si nejsem jistý, že s takovou mocí dokáže odpovědně nakládat… Stalin je příliš hrubý… Z toho důvodu soudruhům navrhuji, aby našli způsob, jak soudruha Stalina z této funkce odvolat.“

	Aronson vzhlédl k Iloně a hořce se zasmál. „Ten Lenin se před smrtí úplně zbláznil! Copak si opravdu myslel, že se Stalin nechá jen tak vyšoupnout z funkce? Že se jako krotká ovečka vrátí zpátky do Gruzie?“ Nechápavě zavrtěl hlavou a pokračoval ve čtení. „Na druhé straně se soudruh Trockij vyznačuje nejen vynikajícími schopnostmi – osobně je asi nejschopnějším člověkem v současném Ústředním výboru –, ale také má přílišné sebevědomí a přílišnou vášeň pro čistě administrativní stránku věcí.“

	Aronson zrudl. Vztekle hodil radiogram na stůl a praštil pěstí do stolu, až telefon na jeho desce nadskočil. „Ten hlupák!“ spílal Leninovi. „To znamená, že výslovně nejmenoval nikoho, žádného nástupce!“

	„A co to znamená?“ zeptala se opatrně Ilona, trochu zmatená z Aronsonova láteření.

	„To, že teď naplno vypukne válka mezi Stalinem a Trockým, milá Ilono!“ pěnil. „Že nás možná čeká další občanská válka! Že se otevírá prostor pro toho parchanta Reillyho a jeho anglické chlebodárce, aby nasadili do boje toho údajného Romanovce a udělali z něj spasitele Ruska!“ Náhle ztichl a unaveně se opřel o stůl. „Propána, co je tohle za zemi!“ povzdechl si rezignovaně.

	Ilona se k němu naklonila a jemně ho políbila na tvář. „Jste dobrý člověk,“ pošeptala mu dojatě do ucha.

	Všiml si, že má v očích slzy. „Děkuji, Ilono. Ale Rusko dnes potřebuje tvrdé lidi. Muže, kteří z té masy zaostalých chudáků udělají silný, hrdý a organizovaný národ.“ Ilona souhlasně pokývala hlavou a přesunula ruku na jeho poklopec. Aronson ji jemně odtáhl. „To je od vás milé, Ilono, ale dnes ne. Musím přemýšlet, najít způsob, jak Matičku Rus zachránit.“

	Zvedl k ní hlavu a ona v jeho tváři spatřila výraz naprosté beznaděje, jaký u něj nikdy předtím neviděla. Smutně se otočila a tiše vyšla z kanceláře…

	 

	Asi pět kilometrů od ústředí petrohradské Čeky seděl v najatých saních, mířících v těžce padajícím sněhu na severozápad, Reilly a po krátkou chvíli také propadal zoufalství. Ani napodruhé atentát na Trockého nevyšel. Náladu mu ale hned vylepšila zpráva, že Lenin se ve spánku odebral na věčnost.

	Vedle něj seděl Sergej, zachumlaný do starého kožichu, který mu půjčil kočí, a spal. Když se tak na něj díval, znovu se musel podivit tomu, že vůbec přežil revoluční běsnění. Hrůzy, které zažívali aristokraté a příslušníci vyšších tříd, byly jen těžko popsatelné. Znásilňování aristokratických dívek, přibíjení širokých epolet do ramen carských důstojníků či ještě hůře uřezávání jejich varlat vzbouřenými vojáky, nebo vraždění ministrů, jimž revolucionáři předtím, než je vrhli do odpadní stoky, vytrhli z tváře pěstěné bradky, ho hluboce šokovaly a zanechaly v něm nesmazatelnou stopu.

	Takový byl zkrátka počátek revoluce. Později u něj děs z jejích hrůz ustoupil do pozadí a on si uvědomil, že se mu nabízí příležitost, na kterou od mládí čekal – na vykonání něčeho historicky velkého, jako se to podařilo jeho vzoru Napoleonovi.

	Ovšem netrvalo dlouho a pochopil, že si zvolil nesmírně těžký cíl. Poznal, co jsou Rusové zač: líný, nepořádný národ, který se nechá vláčet mocnými, protože nemá vůli jim vzdorovat a raději se utápí v alkoholu a neřestech.

	Kolik úsilí a peněz ho stálo, aby zorganizoval kontrarevoluční odboj! Antisemitští černosotněnci sice vynikali odvážnými řečmi, ale pokud měli přejít od slov k činům, dopadlo to katastrofálně. Britská tajná služba zase byla váhavá a příliš opatrná, byť ji Churchill a Hozier často ponoukali k větší rozhodnosti. Nakonec ale Brity přesvědčil, že jeho plán, z něhož jim samozřejmě prozradil pouze část, má naději na úspěch.

	Po dlouhých letech dřiny se tedy dostal blízko k tomu, aby své snažení dovedl do konce a sklidil zasloužené ovoce. Všechny figurky na šachovnici byly rozestavěny – C, oba mladí námořní důstojníci, jeho žena a Sergej.

	Reilly se v polstrovaném sedadle pohodlně opřel a zaposlouchal se do cinkání zvonků na postrojích trojspřeží, které saně táhlo. Byl unavený, ale šťastný. Velká hra mohla konečně začít!

	 


 

	TŘETÍ ČÁST

	UTEČ, NEBO ZEMŘI!
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	Motory Thornycroft krotce předly, čtveřice torpédových člunů ve váčkové formaci vplula do rejdy kronštadtského přístavu. Inkoustové nebe napravo v krátkých záblescích ozařovala protiletadlová palba, vedená bolševiky proti britským námořním letadlům, jež prováděla klamný nálet. Smith si v duchu říkal, že hoši Rusům asi pěkně motají hlavy.

	Mlžný příkrov, který přístav pokrýval, se najednou roztrhl a odhalil celé rudé loďstvo, jehož plavidla se temně a hrozivě rýsovala na pozadí osvětleného Petrohradu. „Tamhle jsou, pane!“ zvolal vzrušeně Ginger Kerrigan. „Dáme jim pěkně do těla!“ Měl pravdu, jejich cíle před nimi ležely jako na dlani.

	„Oba motory plný výkon!“ nařídil stejně vzrušeně, jako lovec zcela pohlcený vidinou bohaté kořisti.

	Swordfish prudce poskočil, zvedl příď a hnal se vpřed, za sebou bílou zpěněnou brázdu. Zbylé tři čluny jej napodobily.

	Sotva britské lodě vyrazily do útoku, rozsvítily se světlomety a k nebi vylétly červené světlice. Vlevo na břehu se rozštěkal kulomet, chrlící na útočníky proud bílých trasírek. K němu se vzápětí přidal rychlopalný kanón. Voda kolem člunů se začala nebezpečně vařit, ale lodě tvrdošíjně udržovaly směr a za uhýbavého smýkání se řítily rychlostí čtyřicet uzlů k zakotveným nepřátelským plavidlům.

	„Spartak!“ zakřičel Dickie Bird do ohlušujícího řevu motorů a ukázal na siluetu bitevní lodi, sloužící ještě nedávno v řadách carského námořnictva. „Na levoboku!“

	I Smith ji okamžitě poznal. Tři komíny byly jasný rozpoznávací prvek. Nařídil vymáčknout ze Swordfishe, co půjde, a člun teď skřípal, naříkal a praskal ve švech, až si myslel, že se každou vteřinu rozpadne na kusy. „Torpédomety připravit!“ zavelel.

	Ginger Kerrigan a Billy Bennett přijali rozkaz a rozběhli se na svá bojová stanoviště na přídi.

	K cíli zbývalo šest set yardů. Teď, nebo nikdy! řekl si v duchu Smith. Rudí námořníci už museli pálit ze všech hlavní, které měli k dispozici, protože se řítili proti takřka neprodyšné stěně z ohně a kovu. „Číslo jedna… pal!“ zařval. „Číslo dvě… pal!“

	Obě tunová torpéda popořadě opustila torpédomet. Swordfish se pokaždé otřásl, jako zvíře, které ze sebe shodilo nějaké těžké břemeno. Jakmile první ocelový doutník zajel pod hladinu, uvolnil se stlačený vzduch, jenž jej vyslal k zaskočenému, nemohoucímu Spartaku. Za moment vklouzlo do vody druhé torpédo a bublavě se hnalo stejným směrem.

	Smith protočil kormidlo, člun opsal ostrý oblouk a prchal pryč z přístavu, provázen zběsilou palbou nepřítele, nachytaného v nedbalkách. Ustavičně svištícím projektilům brzy padl za oběť rádiový stožár a poté i Billy Bennett, kterého jedna ze střel zasáhla do ruky. Zavalitý vrchní námořník zasténal bolestí a skácel se na palubu, zatímco Smith divoce smýkal člunem ze strany na stranu, aby nebezpečně přesným sovětským střelcům ztížil práci.

	A pak se to stalo. Velký dutý výbuch, po němž následoval rudý oslepující záblesk, zbarvující na moment mořskou hladinu do krvava. Smith cítil, jak mu srdce divoce tančí v hrudi. Krátce se ohlédl přes rameno, a když spatřil své dílo, vycenil v divošské oslavě vítězství zuby.

	Torpéda zasáhla Spartak přesně uprostřed. Námořníci pobíhající v panice na jeho palubě se začali jeden po druhém vrhat do vařící vody pod nimi. Jeden muž se pokusil skočit z rádiového stožáru, podcenil však vzdálenost a tvrdě dopadl na zábradlí, od něhož se posléze jako mokrý pytel cementu odrazil do vody.

	Hned nato se nad vodou rozneslo kovové praskání ohýbané a trhající se oceli. Umírající loď, připomínající velrybu ve smrtelné křeči, skřípala, sténala a pomalu se obracela dnem vzhůru. Jak postupně nabírala vodu, jedna vzduchová kapsa za druhou se s hlasitým klokotáním vyprazdňovala a vypouštěla k hladině velké bubliny.

	Další výbuch v trupu lodi, k němuž došlo už pod vodou, Spartaku definitivně zlomil vaz. Z roztrženého kýlu se vyvalil hořící olej a roztáhl se po hladině jako planoucí ostrov se zoufale křičícími námořníky ve svém středu. Majestátní sovětská bitevní loď, dosud chlouba rudého námořnictva, dokončila obrátku, zlomená v půli a se šrouby bezmocně trčícími z vody. Několik sekund takto Spartak pózoval, než jím otřásla série explozí zažehnutá v muničním skladu. Zlomený trup pohltil všestravující šarlatový žár, za nímž udělal tečku až poslední výbuch. Po něm se velké, agonicky sténající plavidlo rozdělilo na dvě části, které téměř současně začaly klesat ke dnu. Netrvalo dlouho a na hladině po Spartaka zbyla pouze obrovská prskající olejová skvrna, v níž plavala mrtvá těla námořníků. Pýcha nově zrozeného sovětského loďstva byla zničena…

	Smith stál na palubě starého finského parníku, jenž právě doplul do přístavu v Turku a chystal se zakotvit. Díval se na pás vody, za kterým se rozkládal Petrohrad, a hlavou mu znovu proběhla vzpomínka na onu noc, kdy si potopením Spartaku vysloužil Viktoriin kříž. Přemýšlel, jak moc se od roku 1918 změnil. Ačkoli ostřílený veterán řady námořních střetnutí v Doverské úžině, byl tehdy stále nevinný mladíček, sotva odrostlý školní lavici. Dnes, po šesti letech práce pro C a jeho tajnou službu, se z něj stal muž, o kterém se dalo říci mnohé, jen ne to, že je nevinný.

	Zvedl hlavu k můstku, na němž se paní Reillyová, jak ji i nadále tituloval, o něčem dohadovala s finským kapitánem. Teď už dokonce spím s manželkami jiných mužů, napadl ho nejčerstvější rozdíl oproti Smithovi z roku 1918. Provinile zavzdychal, načež si v jakémsi náhlém zpytavém pohnutí zkusil představit, co by se stalo, kdyby sovětskou bitevní loď nepotopil, kdyby ho admirál tehdy poslal na jiný, menší cíl. Možná by zůstal řadovým poručíkem, jemuž bylo osudem prožít třicet let v námořnictvu a pak v hodnosti korvetního kapitána odejít do výslužby. Nikdy by se neproměnil v Obyčejného Smithe, kterého z novin znala celá Británie.

	„Nad čím dumáš, stará vojno?“ ozval se rozverný hlas Dickieho Birda, vycházejícího z podpalubí v tlustém zimníku a s šálou kolem krku. Stoupl si vedle Smithe a tázavě se na něj zadíval, jako by tušil, že se mezi ním a krásnou paní Reillyovou nakonec opravdu něco přihodilo.

	Ale dřív, než stačil Smith příteli odpovědět, vzpomínaná žena na něj zavolala z můstku. „Pane Smithi, mohl byste se s posádkou co nejrychleji vylodit? Tady kapitán na vyložení beden už dohlédne. Lokomotivu by měli přistavit každou chvíli,“ dodala ještě a v obecně srozumitelném gestu zamnula ukazováček o palec.

	„A to se podívejme,“ zvolal s úsměvem Dickie Bird. „Staré dobré sovereigny opět vítězí! Teď si dokonce budeme moct dovolit soukromý vlak!“

	 

	„Pánové a dámo, lokomotiva,“ oznámil skupince cizinců obtloustlý finský strojvůdce lámanou angličtinou s přídechem bronxského akcentu. Současně sňal pomačkanou koženou čepici z hlavy a jako kabaretní konferenciér se obřadně uklonil.

	Smithova posádka i její agentka-spojka užasle zažírali na prastarou, rzí pokrytou lokomotivu s tendrem naloženým dřevem místo uhlí. Za ní byly dva plošinové vozy s bednami a malý osobní vůz, jehož stěny stále nesly stopy po kulkách z finské občanské války.

	„Do prdele práce!“ přerušil jadrně tichý údiv všech Billy Bennett. „Co to sakra je? Stephensonova Raketa?“ Tlustý Fin, kterého Ginger mezitím stačil překřtít na „Finnegana“, protože neuměl vyslovit strojvůdcovo dlouhé a složité jméno, přejel mastným hadrem tělo lokomotivy a pyšně řekl: „Nejlepší anglický výrobek, podívejte!“ A ukázal na štítek, připevněný zvnějšku kabiny.

	Dickie Bird na něj zaostřil zrak a přečetl, co na něm bylo napsáno. „Vyrobeno… Vagonkou York… 1882… U všech svatých tetiček, ta je ale stará! Myslíte, že nás tak daleko doveze?“

	„Není třeba volat svaté tetičky, pane. Všechny vás, pány, i vás, dámo, tam daleko doveze.“ Poplácal důvěrně lokomotivu po kabině, jako by vychvaloval nějakého plnokrevníka.

	Smith se usmál a zavelel: „Tak jste to slyšeli, chlapi, nasedat! Nemůžeme tu trčet celý den.“ Ještě se v letmé vzpomínce ohlédl k zelené hladině Finského zálivu, kudy před šesti lety pluli ke Kronštadtu potopit Spartak. Najednou se zachvěl, a nebylo to zimou. Tolik dobrých chlapů, Britů i Rusů, tehdy zahynulo, pomyslel si. Jestlipak se historie bude opakovat?

	 

	O půl hodiny později vyjeli z přístavu na východ přes finskou pustinu. Lokomotiva supěla stálou rychlostí deset mil za hodinu, ozdobená mohutnou vlečkou černého kouře, jež se za ní táhla. Posádka většinu času na cestě trávila podřimováním, někteří hráli karty.

	O sledování krajiny nikdo nestál, protože stejně jako každý jiný námořník si krajin a moří užil na předchozích plavbách ažaž.

	Smith a Dickie společně s Margaret seděli v přední části vagonu, oddělené kvůli většímu soukromí od jeho zbytku závěsem. Oba důstojníci pozorně naslouchali všemu, co jim žena britského agenta v Sovětském svazu říkala o prostředí, v němž se pohybovali, včetně vývoje posledních událostí. „Kapitán finského parníku mi četl z dnešních zdejších novin,“ oznamovala jim, zatímco se plahočili sněhem pokrytým neobydleným krajem, jemuž vládly jedlové lesy, táhnoucí se po obou stranách kolejí až k obzoru. „Na titulní straně stálo, že Lenin je mrtev a že na Trockého byl spáchán další atentát. Za tím druhým samozřejmě stojí můj muž.“

	„Páni!“ vydechl Dickie.

	„Byl neúspěšný,“ dodala lakonicky. „Každopádně situace v Petrohradě se vyhrocuje a my musíme být připraveni sehrát svou roli. Jsem si jistá, že brzy nastane pořádná krize. Pro mého muže to bude poslední šance dokázat něco velkého. Už stárne.“

	Podívala se přitom na Smithe, kterému se rázem vrátila vzpomínka na jejich společně strávenou noc. Poznala to podle jeho náhle zčervenalé tváře. „Bezútěšný pohled, nic než lesy a sníh,“ řekla jakoby nic. „Můžou na nás zaútočit kdekoli po cestě do přístavu. Vaši muži by měli být neustále v pozoru, pane Smithi.“

	„Vrchní loďmistr Ferguson už všem rozdal zbraně, paní Reillyová. A Ginger Kerrigan, ten námořník s golfovým pytlem, má náš kulomet Lewis. Takže mám dojem, že jsme na eventuální nepříjemnost docela slušně připraveni.“

	„Fajn,“ odvětila stručně. „V tom případě vás dál nebudu odvádět od vašich povinností.“

	Den ubíhal pomalu. Divočina venku prakticky neměnila vzhled, sem tam se v ní mihli zajíci, zaskočení dýmající železnou nestvůrou, která vpadla do jejich světa, a občas i jeleni, hledající pod sněhem trávu. Lidská přítomnost, obvykle vesničky tvořené hrubě sbitými dřevěnými domky, byla patrná jen kolem stanic, jimiž projížděli. Když v jedné z nich zastavili, přistoupil před odjezdem do vagonu přednosta v dlouhém kabátu vojenského střihu, který cestující požádal o svolení pustit vlak dál. Podle Margaret to byl pozůstatek zvyku z carských dob, kdy Finskem cestovali ve vagonech první třídy vysocí carští úředníci, těšící se podobně zvláštním privilegiím.

	„No to mě podrž!“ zasmál se pobaveně Ginger Kerrigan. „To jsme teď pro Finy nějaká extra honorace?“

	Ferguson po něm střelil očima, ale hubený zrzek z Liverpoolu si z toho výhrůžného pohledu nic nedělal a k pobavení ostatních předvedl, jak si takovou honoraci představoval. Vzal kouřící hrnek čaje, který si naplnil ze samovaru umístěného u stěny na druhém konci vagonu, zvedl malíček a spisovným jazykem vyšší třídy řekl Bennettovi: „Byl byste tak laskav, Williame, a podal mi kostku cukru?“ Poté se po vzoru paniček ztuhle napřímil a decentně se napil.

	Ale ne všechny stanice měly tak zdvořilé přednosty. Když zapadající slunce zbarvovalo bílou pustinu do krvava, rozhodl se tlustý finský strojvůdce s obličejem začerněným od sazí zastavit v malé vesnici asi padesát kilometrů západně od Lahti, aby doplnil dřevo a vodu. Stejně jako v předchozích stanicích se ve vagonu objevil přednosta, tentokrát to však byl zarostlý a neupravený podivín, který se na Smithe a ostatní díval úkosem, jako by nechtěl, aby mu viděli do obličeje.

	Margaret ho v ruštině oslovila. „Říká,“ překládala jeho odpověď, „že má příkaz shora nepouštět do zítřejšího rána po trati žádné vlaky. Prý se někde vpředu opravují koleje.“

	Dickie vyhlédl z okna na potemnělou zasněženou krajinu a s ironickým podtónem pronesl: „Bez topení z lokomotivy nám tu bude trochu chladno, řekl bych.“ Smith přivolal strojvůdce, stojícího opodál. „Kolik máme dřeva? Radši bych popojel o kus dál, protože tomuhle chlapovi nějak nevěřím,“ kývl směrem k podmračenému přednostovi.

	„Ani já ne,“ řekl strojvůdce svou lámanou americkou angličtinou. „Ale nepůjde to, pánové a dámo. Dřeva v tendru není dost.“

	Smith stočil zrak k Margaret. „Zeptejte se ho, jestli tu můžeme sehnat nocleh.“

	Přikývla a dotaz přetlumočila. Přednosta cosi zamumlal. „Prý může nabídnout dvě chatky u vedlejší koleje za staniční budovou,“ obrátila se zpět ke Smithovi.

	„Co nám zbývá,“ pokrčil rameny kapitán Swordfishe. Vytáhl z kapsy sovereign a podal ho Margaret. „Dejte mu tohle a zeptejte se ho, jestli by nesehnal něco teplého k snědku.“

	Pochmurně temné přednostovy oči se při pohledu na zlatou minci náhle rozjasnily. Nevrlý výraz z jeho obličeje zmizel jako mávnutím kouzelného proutku. Vykouzlil na rtech křivý úsměv, několikrát se úslužně uklonil a zacouval zpět uličkou ke dveřím vagonu.

	Dickie Bird dlouze vzdechl. „Proč mám pocit, že v téhle díře chytneme blechy?“
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	„Finnegane,“ houkl Ginger Kerrigan na strojvůdce, cigaretu pověšenou v koutku úst. „Co si myslíš o přednostovi?“

	Malý tlustý Fin, který se s ostatními choulil u kamínek v jedné z chatek, zvedl špinavý prst a přejel si jím po hrdle. „Špatný chlap,“ zabručel. „Myslím, že je to rudý. Bolševik. Špatný chlap,“ zopakoval a zakousl se do tresky, kterou jim krajně podezřelý přednosta přinesl místo teplé večeře a jíž se posádka Swordfishe odmítla dotknout.

	Ginger pokýval hlavou, ale Billyho Bennetta odpověď neuspokojila. „Proč prostě nenaložíme tendr dřevem a nepláchneme odsud, co, Finnegane?“

	Dickie Bird, sedící o kus dál, se přidal. „Jasně, proč to neuděláme?“

	Fin těžce polkl poslední sousto studené tresky a pomalu si olízl prsty, jako by právě pozřel nějakou lahůdku. „Protože, pánové, on má klíč k –“ hledal chvíli správné anglické slovo. Ale marně, proto názorně! předvedl, co myslel.

	„Aha, k výhybce,“ pochopil Ferguson, který zjevně nechápal, proč strojvůdce nemluví plynně anglicky.

	„Ano, ano!“ luskl Fin prsty. „Výhybce, abychom tu mohli –“ Znovu lovil v paměti to správné slovo.

	„Abychom ji mohli přehodit,“ doplnil unaveně Ferguson.

	Finnegan se rozzářil a rychle pokýval hlavou na souhlas.

	„Fajn, tak toho rudocha prostě bacíme něčím po hlavě a klíč si vezmeme!“ navrhl Dickie.

	„Dobrý nápad, pánové,“ řekl Finnegan. „Ale ještě tu je telegraf.“ Tím myslel staniční telegraf, jenž spojoval stanice na trati mezi sebou. „Někdo může poslat vzkaz po drátě. A banditi – ti drát napíchli – budou vědět, že jedeme.“ Sotva domluvil, vsunul si špinavý ukazováček do nosu, párkrát v něm zašťoural a vytáhl černý sopel. Překvapeně se na něj podíval, jako kdyby objevil něco nevídaného, načež jej pomocí palce odcvrnkl pryč.

	V chatce zavládlo ticho. Venku vyl a skučel mrazivý vichr. Jak se opíral do dřevěných stěn, pronikal spárami a rozechvíval plamen v petrolejce, která pak vrhala třepotavé přízračné stíny. Dickiemu tu chyběl Smith, který by na problém s přednostou určitě našel nejlepší řešení. Jeho parťák a velitel ale momentálně v druhé chatce probíral s uhrančivou paní Reillyovou plán na zítřek… a možná spolu dělali ještě něco jiného.

	Pak se ovšem zničehonic ozval Billy Bennett, nepatřící mezi právě ty nejbystřejší členy posádky Swordfishe, a vítězně oznámil, že na něco přišel. „Kdyby tady Finnegan,“ ukázal svým tučným palcem na strojvůdce, „sehnal lano nebo kus pořádnýho drátu, můžeme ho přehodit přes telegrafní drát. Až se potom rozjedeme, strhneme mizernej drát hezky dolů a bude vymalováno!“

	„Sakra, proč mě to hned nenapadlo!“ vykřikl Dickie Bird radostně. „Skvělé, Billy! Vždycky jsem říkal, že v jednoduchosti je síla!“

	Zato Ferguson se tak nadšeně netvářil. Bylo na něm vidět, že by rád nahlas podotkl, že v Královském námořnictvu se oficíři a mužstvo takhle spolu nebaví, ale raději si to nechal pro sebe. Jen si znovu v duchu povzdechl, že důstojníkům a jejich zvláštnímu myšlení nikdy rozumět nebude.

	Dickie se otočil ke strojvůdci, který si teď pro změnu okusoval zčernalé nehty. „Co, Finnegane, našel bys kus drátu?“

	„Jasnačka, pánové. Mám drát.“

	„Dobře,“ řekl Dickie Bird. „Počkáme do noci, ať si přednosta myslí, že spíme, a pustíme se do toho. Vezmeme si zbraně, ale použijeme je, jen když to bude absolutně nezbytné. Měli bychom sehnat nějaký obušek.“

	„Stačí obyčejná fusekle, pane,“ odtušil Ferguson. „Fusekle?“ podivili se všichni naráz.

	„Jo,“ přisvědčil věčně nabručený starý Skot. „Když je člověk v úzkejch, jsou fusekle kolikrát to jediný, na co se dá vždycky spolehnout. Dobře poslouchejte, řeknu vám, co s nima…“

	Zatímco se posádka Swordfishe připravovala na únik z odlehlé železniční stanice, ve vedlejší chatce Smith a Margaret Reillyová podruhé skončili v milostném objetí. Protože uvnitř nebyla žádná postel a na studené kamenné podlaze ležet nechtěli, vzali zavděk hrubým dřevěným stolem. Tentokrát si ji vzal zezadu, prudce a surově, jako by v tom hrubém, drsném interiéru domku, bičovaného ledovým větrem, ani nemohl jinak. „Ještě… ještě!“ vzdychala žadonivě a zarývala prsty do dřeva.

	Už stěží popadal dech, ale vyhověl jí. Ještě pevněji jí sevřel boky a zrychlil tempo. Přirážel stále agresivněji, jako by na ni měl čím dál větší vztek. A ona hlasitě naříkala a vzdychala jako čarodějnice na středověkých mučidlech. Nebylo to milování, spíše zvířecké kopulování, a Smith to věděl. Snad ani netušili, kde se v nich vzala, ale přemohla je divoká touha, které se nemínili bránit, ba právě naopak.

	Po kaskádě naříkavých vzdechů přišel dlouhý bolestný sten, doprovázený křečovitými záškuby extáze, po němž se zhroutila na stůl. Smith, který došel k vyvrcholení ve stejný okamžik, slastně zamručel a zemdlele se položil na její polonahé, bezvládné tělo. Cítil se stejně vyčerpaný a opojený jako po krátkém, o to však intenzivnějším boji, z něhož vyšel vítězně.

	Chvíli tak spolu leželi, než se Smith narovnal a natáhl si kalhoty. Pomalu se k němu otočila. Ani se nenamáhala spustit vyhrnutou sukni. Opřela se o kraj stolu, od pasu dolů nahá, v černých očích žhnoucí plamínky uspokojené touhy. Znovu začali vnímat neustávající fičení nočního větru, jež vstupovalo do nastalého ticha a jejich mlčenlivého oddechování.

	Byla to ona, kdo nakonec promluvil. „De Vere, vím, že nejsem žena pro tebe. Žiješ úplně jiný život než já.“ Náhle, s překvapivou něhou ho vzala za ruku a přitiskla si ji ke své stále horké tváři. „Jsi na mě tak hodný. Ani nevíš, jak dlouho už toužím potkat někoho, jako jsi ty.“ Smith zčervenal rozpaky i dojetím. Přesto se z jejího sevření jemně vysmekl. „Jsi úžasná žena, výjimečná. Ale tvůj manžel –“

	Gestem ho umlčela a pomalu, skoro až lítostivě si oblékla kalhotky. „Mezi mnou a Sidneym je konec, de Vere. Pomůžu mu dostat chlapce z Ruska – pokud je to opravdu jeho záměr –, a pak se naše cesty rozejdou. Mám nějaký příjem z matčiny pozůstalosti, možná i budu normálně pracovat.“

	„Kam chceš jít?“ zeptal se Smith, přitom si v duchu říkal, že by se měl vrátit k ostatním.

	„Do Afriky, Jižní Ameriky… kamkoli daleko,“ pokrčila svými krásnými rameny. „Hlavně pryč z té prokleté Evropy. Jsem už unavená z válek a revolucí.“ Začala si připínat punčochy k červeným řaseným podvazkům, které nepochybně byly z Paříže.

	„Anglie je fajn,“ odvětil Smith, patriot do morku kostí. „Tam by se ti mohlo líbit.“

	„Anglie byla fajn před válkou. Mám obavu, že už taky začíná upadat. Válka jí pochroumala duši, už není jako dřív. Ale to je teď vedlejší,“ vrátila se k věcnému tónu, své krásné nohy opět schované pod dlouhou sametovou sukní. „Musíme odsud vypadnout ještě před svítáním, de Vere.“

	„Já vím,“ přikývl. „Chlapi už na tom pracují.“ Něžně ji políbil. „Až odejdu, zamkni se a počkej. Jakmile budu vědět, co podnikneme, vrátím se.“

	Slabě se na něj usmála a otevřela kabelku. Ležela v ní malá dámská dvaadvacítka se slonovinovou pažbou. „Já se ubráním,“ řekla. „Každému lumpovi, který by něco chtěl zkusit, klidně vpálím kulku do srdce.“ Smith vyšel ven. Jaká zvláštní a vášnivá žena, říkal si v duchu. Uměla být tvrdá a cynická, zároveň však v sobě měla spoustu něhy a křehkosti. Co za život to musela s Reillym vést!

	V zamyšlení pomalu kráčel k první chatce. Zmrzlý sníh mu křupal pod nohama, ledový vichr fičel mezi stromy. Vesnička u stanice tonula ve tmě, žádné světlo v okně nesvítilo. Evidentně tu byli zvyklí chodit spát se slepicemi. Když vzal za kliku dveří, měl pocit, že něco slyšel, snad zaržání koně. Natáhl uši a na chvíli se zaposlouchal. Nic. Nechal to být a vešel dovnitř, rád, že může zase zapadnout do příjemného tepla.

	Muži z posádky na něj vrhali trochu tázavé pohledy, ale on jim rázem učinil přítrž. „Tak co jste vymysleli?“ zeptal se velitelsky.

	Dickie Bird mu rychle nastínil plán. Když skončil, Smith souhlasně přikývl a zavelel k akci: „Fajn, jdeme na věc. Nejdřív naložíme dřevo, pak uděláme zbytek. A hezky svižně, chlapi!“

	„Jasně, že zatraceně rychle,“ ušklíbl se Ginger, „protože jinak nám v tý děsný zimě zmrznou kulky!“

	O deset minut později byl tendr naplněný po okraj. Strojvůdce, schovaný pod starou plachtovinou, téměř neslyšně vytvářel páru. Přidával do nenasytného ohně v topeništi poleno za polenem, přičemž si dával pozor, aby plameny nešlehaly příliš ven. Ginger mezitím vylezl na druhý plošinový vůz a umístil tam ošklivý kulomet Lewis do palebného postavení. Smith seskočil z budky strojvedoucího a zeptal se Margaret, která se k nim přidala pro případ, že by bylo třeba použít ruštinu: „Určitě chcete jít s námi?“

	„Ano,“ přisvědčila rozhodně a Ferguson, držící v ruce ponožku, naplněnou zeminou, uznale pokýval hlavou.

	„Dobrá, tak jdeme na to.“

	Přikrčeni se opatrně vydali po zmrzlém sněhu k domku přednosty stanice, skoro ani nedýchali. Billy Bennett zůstal, aby přes telegrafní vedení přehodil kus těžkého ocelového lana, což se mu hned na první pokus podařilo.

	Když trojice Smith, Ferguson a Margaret došla k polorozpadlému domku, zastavila se a chvíli poslouchala. Až na bouchání jedné uvolněné okenice ve větru vládlo všude ticho. Smith zlehka vzal za kliku. Bylo odemčeno. Proklouzli tiše dovnitř. Na ošoupané a potrhané pohovce ležela hromada oblečení. Za dveřmi do vedlejší místnosti se ozýval pravidelný skřípot rezavých postelových per.

	Vrchní loďmistr Ferguson protáhl obličej. „Krucinál, ten ohavnej chlap v tuhle hodinu snad smilní!“

	Navzdory napjaté ostražitosti se Smith zazubil. „Prohledej mu kalhoty. Možná v nich je klíč.“

	Starý Skot je popadl a začal spěšně prohmatávat kapsy, Smith s Margaret zatím hlídali. Kromě skřípění per nebyly slyšet v domě žádné zvuky. „V téhle bohem zapomenuté díře je to asi jediná zábava, kterou tu znají,“ pošeptal Smith Reillyho ženě.

	Tiše se zachichotala.

	Za pět minut už byla trojice na cestě zpět i s klíčem k zámku výhybky. Věci pak nabraly rychlý spád. Strojvůdce nasypal na namrzlé koleje písek, aby měl jistotu, že kola lokomotivy se při rozjezdu nebudou protáčet. Billy Bennett odběhl k výhybce, odemkl ji a přestavil do směru na hlavní trať. Kvapem se vrátil a naskočil do čekajícího vlaku.

	Strojvůdce pohnul regulátorem a z komínu vyrazila pára. Kola několikrát proklouzla, pak ale zabrala a malá souprava se dala do pohybu. „Pánové a dámo, držte si klobouky!“ zahlaholil vesele obtloustlý Fin z budky.

	Hluk rozjíždějící se lokomotivy byl už natolik velký, že musel dolehnout k přednostovým uším. A opravdu – v okně jeho domku se objevilo světlo. Za moment se ve dveřích objevila temná postava, něco vztekle zakřičela a vystřelila. Potom se rozběhla přes koleje k boudě, v níž byl telegraf. Ginger Kerrigan natočil hlaveň, vypálil dávku, ale minul. Billy Bennett zvedl zrak k lanu, přehozenému přes vedení. „No tak, no tak!“ cedil nervózně skrz zuby, protože drát se stále více napínal, přetrhnout se však nechtěl. Hned v příštím okamžiku to naštěstí vzdal a se slyšitelným prasknutím se rozdělil na dva černé jiskřící hady, kteří schlíple spadli na zem.

	Fin přidal víc páry do válců. Chuchvalce dýmu valící se z komína zmohutněly, písty začaly běhat sem a tam se stále větší energií, rachot kol zesílil. Vlak postupně nabíral rychlost. Billy Bennett se vyšplhal na tendr a svýma silnýma rukama podával do budky strojvůdci velká těžká polena. Finovy ruce byly zaměstnané řízením, a tak dřevo k jícnu topeniště přisunoval nohou. „Slape to, jede to!“ pobrukoval si stále dokola, jako by lokomotivu zaříkával.

	Smith natáhl krk. Mezi stromy zpozoroval záblesky světel. Netušil, jestli to jsou signály, docela jistě ale věděl, že po obou stranách kolejí najednou propukla divoká střelba. Ať po nich pálil kdokoli, patrně byl ve spojení s přednostou, od kterého měl informaci, že tudy zítra pojedou. Zjevně nepočítali s tím, že se objeví už dnes. „Honem, Finnegane, vymáčkni z ní, co to dá!“ křikl na strojvůdce.

	Na plošinovém voze se v odpověď rozštěkal Gingerův kulomet. Do tmy vylétlo několik šňůr červených trasírek a zmizely v lese. Z opačného směru vzápětí zasvištěla další salva. Střely zabubnovaly do boku lokomotivy jako dešťové kapky do plechové střechy. Teprve když vlak minul osadu za stanicí a vyjel opět do otevřené krajiny, rachot palby ustal. Stopu jeho podařeného úniku vyznačoval hustý černý kouř, jenž se přízračné vznášel nad tratí.

	Zase to zvládli!
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	Staraja Děrevňa byla malá omšelá vesnice na břehu Finského zálivu, tvořená několika nevábně vyhlížejícími domy a boudami dřevařů, rozesetými mezi hromadami klád. V zimě, když takřka celý záliv zamrzl, to bylo jedno z nejpochmurnějších míst, soustavně bičované sněhovými bouřemi, přicházejícími z okolní ledové pustiny. Hranice mezi pevninou a mořem se v tuto roční dobu smazávala, byla jen zdánlivě nekonečná bílá pláň. Za starých dobrých časů neměl Reilly nic raději než nasadit lyže, vydat se na míle daleko po zmrzlé hladině, tam si lehnout a zaposlouchat se do nádherného ticha, spočívajícího na všem jako konejšivá přikrývka.

	Vybral vesnici coby nejlepší možný úkryt a výchozí základnu pro svůj plán. Do Petrohradu to z ní nebylo daleko – jakmile se události daly do pohybu, mohl se do centra dění rychle přemístit. Kromě toho měl jistotu, že sem v zimě nezabloudí nějací všeteční zvědavci a že hrstka dobře podplacených místních si ochotně podrží ústa na zámek a nebude do jeho záležitostí strkat nos.

	Avšak dva dny poté, co se Sergejem do vsi přijel, byl jeho dřívější jistotě konec. Druhý atentát na Trockého zjevně vybičoval úřady a bezpečnostní složky k mimořádnému úsilí. Všude se vyrojily pěší i jízdní hlídky. V odlehlé vesnici se najednou dvakrát po sobě objevila auta čekistů, kteří důkladně prohledali každé stavení.

	Naštěstí dostal včasné varování a mohl tak s chlapcem prchnout na lyžích dál do zálivu, kde počkali, až hlídka zase odjede. Ovšem Reillymu se dařilo přežít tak dlouho jen proto, že vždy počítal s každou možnou hrozbou. Předvídal, že Čeka brzy spustí sérii nočních výjezdů do okolních vsí a bude pátrat po atentátnících, kteří se v nich mohli skrývat. Vpadat do lidských obydlí nad ránem, když všichni ještě spali, byl její obvyklý postup při zátazích na nepřátele státu.

	A právě na tuto eventualitu se Reilly dobře připravil. Protože místním Rusům nevěřil, domluvil se s finským pašerákem, který hladovějícím obyvatelům Petrohradu podloudně dopravoval potraviny a směňoval je za šperky nebo jiné cennosti. Věděl, co jsou tito lidé zač, že neznají slitování a neváhají pro hrst rublů podříznout někomu krk. Na druhou stranu byli krajně obezřetní, jelikož jim jako cizím reakcionářům a hospodářským kriminálníkům hrozila smrt, kdyby čekistům nebo milicionářům padli do rukou.

	Bylo před půlnocí onoho posledního lednového dne roku 1924, když Reilly vzbudil Sergeje a řekl mu, ať se oblékne a připraví na noční cestu. Finský pašerák, jednooký obr jménem Nikonen, zapřáhl drovni, široké nízké saně naložené senem, v němž se Reilly s chlapcem mohli schovat. Měli v plánu jet asi třicet kilometrů podél hranice k jistému opuštěnému domu na samotě. Kdysi patřil jednomu zámožnému obchodníkovi, jehož příbuzní byli jen rádi, když jim Reilly za krátkodobý pronájem zaplatil kilogramem másla a dvěma pecny černého chleba. V hladem strádajícím Petrohradu se takové množství jídla doslova vyvažovalo zlatem.

	„Nemůžu najít nikoho, kdo by jel vpředu s lucernou,“ postěžoval si Nikonen. „Všichni jsou z těch zátahů a hlídek celí vystrašení. Musíme si poradit sami.“ Reilly chápavě pokýval hlavou. Věděl, co tím Fin myslí. Za starých časů bylo zvykem posílat jezdce s pochodní asi kilometr před jedoucí saně, aby ohněm zaháněl smečky hladových vlků, kteří v tuhé zimě často na saně vezoucí zboží či jiný náklad nebezpečně doráželi.

	„Poradíme si, zbraně mám,“ odvětil Reilly a ukázal pašerákovi své dvě automatické pistole. „Jestli se ty bestie objeví, budu střílet.“

	Fina pohled na pistole očividně potěšil. „A co bestie v čekistických uniformách?“ zeptal se s chraplavým smíchem. „Na ty taky?“

	Reillyho obličej ztvrdl. „I na ně, když bude třeba,“ odpověděl bez váhání.

	Pašerák se znovu rozchechtal, Reilly si definitivně získal jeho sympatie.

	Sergej si vytřel ospalky z očí a začal na sebe navlékat svůj prostý rolnický šat – halenu a černé kalhoty doplněné koženou čapkou –, který si za léta nuceného života na vesnici zvykl nosit. Reilly se mezitím po svém připravoval na to, co je čekalo. Vytáhl zásobníky pistolí, zkontroloval náboje a zase je zasunul zpět. Do kapes si strčil dvě malá psaníčka s pepřem, který se dal dobře použít jak proti zvířeti, tak proti člověku. Pak sebral ze stolu ocelový hřeben a schoval jej do horní kapsy – obyčejný hřeben, ale v případě nouze účinný prostředek k bleskurychlému oslepení útočníka. Nakonec si k tělu připevnil vůbec nejmocnější zbraň, kterou měl: opasek naplněný zlatými sovereigny.

	Zakrátko odbila půlnoc. Reilly zaslechl šustění saní na sněhu. Byl to Nikonen, přijíždějící přesně na čas.

	Podíval se na Sergeje. Chlapec se tvářil klidně, jako by se ho snad nebezpečná cesta za hranice vůbec netýkala. Zdálo se, že ho nic nemůže rozházet. Dospělá rozvážnost, která se mu zračila v obličeji, se Reillymu čím dál víc zamlouvala. Přičítal ji vrozené aristokratické vznešenosti. Sergej bude skvělý vládce Ruska, mnul si v duchu ruce Reilly. Samozřejmě pod mým dohledem. „Pojď,“ řekl. Zhasl petrolejku, vzal chlapce za ruku a společně vyšli ven.

	Saně už čekaly, z nozder zapřaženého koně vyrážela do mrazivého vzduchu pára. Reilly si povšiml, že napadl nový sníh, a byl za to rád. Koňským kopytům rozhodně svědčil více klus v čerstvém sněhu než na zmrzlé krustě.

	Nikonen zvedl na pozdrav ruku schovanou v teplé rukavici. Reilly pomohl Sergejovi na saně, řekl mu, ať se ukryje co nejhlouběji v hřejivém senu, a sám se do něj poté také zavrtal.

	Finský pašerák švihl bičem a kůň se dal do pohybu. Sanice syčivě klouzaly po bílých návějích směrem k lesu, neurčitě vystupujícím ze tmy. Reilly se pousmál. Věděl, že se čekisté a milicionáři budou držet na otevřených prostranstvích, kde měli lepší rozhled po okolí než v lese mezi stromy.

	Za nimi se k nebi zvedl kužel světlometu. Chvíli šmátral v inkoustové modři nad Petrohradem, načež se sklonil a začal prohledávat terén. Bolševici jsou na nohou, pomyslel si Reilly. Všichni v obavách čekali, co se mezi Stalinem a Trockým přihodí, zjevně však počítali s tím, že dojde k tvrdému střetu o moc. V plné pohotovosti byla také Rudá armáda, připravená na každou možnost. Reilly se zamračil. Události se zrovna nevyvíjely tak, jak si představoval. Ale zatím jim čas hrál do karet. Co když se ale Stalin s Trockým rozhodnou spolupracovat, aspoň přechodně? zahryzala v něm pochybnost. To by se pak se svým velkým plánem mohl rozloučit.

	Reilly znovu svraštil čelo. Věděl, že má poslední šanci otočit kolem dějin, další by se mu už sotva naskytla. Přemýšlel, jestli je vůbec možné, aby Stalin a Trockij, tito dva zapřísáhli sokové, společně vládli Rusku. Kdyby k tomu opravdu došlo, přišlo by všechno jeho dlouholeté úsilí nazmar. A Sergej by mu už nebyl k ničemu. Stočil zrak k poslednímu Romanovci. Co potom s ním? nabízela se zřejmá otázka. Již teď představoval nebezpečí – pro všechny, kdo se ocitli v jeho blízkosti. Byl si jist, že Čeka o Sergejovi ví a že je připravena zatknout každého, s kým se byť letmo setkal. Ještě více se zachmuřil. Za dané situace musel počítat opravdu se vším.

	Jeho neveselé úvahy přerušilo Finovo zvolání. „Hej, vzbuďte se, máme společnost!“

	„Cože?“ vyskočil do sedu Reilly.

	Směrem od nedaleké vesnice se blížila skupina jezdců. Bičíky poháněli své koně, na zádech pušky, jež jim rytmicky nadskakovaly nad ramena. „Milicionáři!“ vykřikl Reilly, který jezdce okamžitě identifikoval. Obrátil se k Nikonenovi. „Deset tisíc marek, když je setřeseš!“

	Další pobídku finský pašerák nepotřeboval. Nedělal si iluze o tom, jak by dopadl, kdyby se nechal milicionáři chytit. Napřáhl se a pořádně švihl koně přes lesknoucí se hřbet. Saně poskočily a zvíře rázem přešlo do trysku.

	Reilly sáhl do kapsy pro dvojici svých pistolí. Sergej vedle něj stále spal, o honičce, která právě začala, neměl ani tušení. Nikonen vší silou mával bičem, saně po sněhu a ledu doslova letěly. Pronásledovatelé se jich však nejen drželi, dokonce se čím dál víc dotahovali. Reilly zaklel. Natáhl pistole, ale nevypálil, protože jezdci byli pořád mimo dostřel. Zato z druhé strany vzápětí přilétla kulka a zvedla malý gejzír sněhu pár metrů od saní. Zachránit je mohl jenom les. „Zamiř mezi stromy!“ přikázal Finovi Reilly, zatímco milicionáři poslali další svištící pozdrav.

	Nikonen znovu práskl bičem a přitáhl oprať, přičemž cosi finský zakřičel. Kůň poslušně zatočil vpravo a hnal se k okraji lesa. Reilly se úpěnlivě modlil, aby to stihli dřív, než je milicionáři doženou. Mezi stromy, kde se jejich pronásledovatelé budou muset rozdělit a zpomalit, měli o poznání větší naději na únik. Pevně svíral v rukou své pistole a mumlal si směs kleteb a modliteb, připravený prostřílet si cestu ven. Ostatně nebylo by to poprvé, co by si zachraňoval kůži tímto způsobem.

	Ohlédl se. K okraji lesa jim zbývalo už jen asi sto metrů. Milicionáři pochopili, o co se kočí prchajících saní snaží, a rozdělili se do dvou skupin. Tiskli se k povlávajícím hřívám svých koní, do jejichž boků zuřivě bodali ostruhami, jen aby saně odřízli dřív, než vjedou do lesa.

	„No tak, chlape, přidej!“ ječel Reilly na Nikonena. „Dvacet tisíc marek, jestli nás z toho dostaneš!“ Malému finskému pašerákovi musela taková suma znít jako rajská hudba. Reilly ale byl ochoten slíbit cokoli, pokud mu šlo o holý život.

	Svistot a skřípot sanic se mísil se stále intenzivnější střelbou milicionářů. Nikonen šlehal bičem jako smyslů zbavený, bez ohledu na zkrvavený hřbet koně, jenž se vydával ze všech svých sil. Jeho kopyta vysoko zvedala sníh, zdálo se, že se saněmi každou chvíli vzlétne, přesto byl oproti tryskem se řítícím pronásledovatelům pomalejší.

	A pak se to stalo. Pravá sanice zničehonic narazila na překážku ukrytou pod sněhem, možná kámen, možná přimrzlou větev. Ozvalo se ostré prasknutí a v mžiku se rozlétla na třísky. V následujícím momentě se saně prudce překotily a jako nějakou přebytečnou zátěž vymrštily Reillyho se Sergejem stranou. Nikonen na rozdíl od nich uvízl na kozlíku, zamotaný do opratí.

	Chlapec, který dosud kupodivu nic nevnímal, se šokem z nárazu probral. Reilly mu pohotově zacpal dlaní ústa, aby bezděčně nevykřikl. „Vstávej,“ sykl tiše, „a honem za mnou.“ Rozběhli se tmou k lesu, pryč od dusotu kopyt, křiku a klení finského pašeráka, uvězněného pod převrácenými saněmi.

	Reilly se v běhu ohlédl přes rameno. Milicionáři obklíčili Nikonena a začali sesedat z koní. Zřejmě si mysleli, že chytili obyčejného pašeráka. Ať už vezl cokoli, těšili se z tučné kořisti. Jakmile ale zjistí, že pod saněmi je pouze seno, pustí se do dalšího pátrání. Musel se proto se Sergejem co nejdříve ztratit mezi stromy.

	Za chvíli mu vítr donesl útržky otázek, směřované na Fina, vytaženého zpod saní. Nikonen před milicionáři hrál nechápavého. „Já nevím,“ odpovídal jim dokola lámanou ruštinou, „o ničem já nevím.“ Následoval zvuk facky, která mu měla pomoci si vzpomenout. Ale pašerák dál trval na svém. „Sakra, nic tu nemá!“ ozval se poté zlostný hlas milicionáře, prohledávajícího saně. Pochopili, že Nikonen nevezl zboží, nýbrž nějaké pasažéry.

	Reilly a Sergej, kteří v mdlém svitu hvězd vyhlíželi jako dva komíhající se přízračné stíny, klopýtali po větrem bičované zledovatělé planině ke stezce, vedoucí do nitra hustého černého lesa. Pořád jim však k němu chybělo mnoho.

	Když starý zkušený agent uslyšel za sebou cinkání třmenů a ohlávek, dostal nápad. Milicionáři znovu na sedali na koně a jemu bylo jasné, že spásného bezpečí lesní temnoty už včas nedosáhnou. „K zemi, Sergeji!“ přikázal naléhavě chlapci. „Přelez si tamhle na ten černý ostrůvek ledu a ani se nehni. Honem, už se blíží!“

	Sergej příliš nerozuměl tomu, co se kolem něj děje, ale poslechl. Reilly se na tmavý kus zmrzlé země odplazil hned za ním. Gestem chlapci ukázal, aby nevydal ani hlásku, pak přitiskl obličej k zemi a bez hnutí čekal. Dusot kopyt byl slyšet čím dál blíž. Zadržel dech a v duchu se modlil, ať jeho předpoklad vyjde. Sněhová krusta skřípala pod vahou koní a jezdců už jen malý kousek od něj. Jak přesně daleko, to nevěděl, protože se bál zvednout hlavu. Nervy měl napnuté k prasknutí a krve by se v něm nedořezal. Snad nikdy předtím nebyl tak blízko smrti jako teď.

	Naštěstí se milicionáři zachovali podle Reillyho očekávání. Vyhnuli se tmavým zledovatělým místům, na kterých by jejich koně mohli uklouznout a zlomit si nohu. Věděli, že jsou uprostřed noci na velmi odlehlém místě, kde by se jim taková nehoda mohla ošklivě vymstít.

	Reilly dál ležel, ani brvou nepohnul. Cítil, jak mu do těla proniká ledový chlad, ale pokoušel se to nevnímat. Nikonen, hlídaný opodál milicionáři, dostal další ránu a zanaříkal. Jezdci obrátili a vraceli se nazpět. Agent pevně stiskl chlapcovu ruku a doufal, že i nadále zůstane zticha a ani se nepohne.

	Zmrzlá země se znovu zachvěla. Koně kráčeli docela blízko, že kdyby natáhl ruku, určitě by se nějakého dotkl. Bože, jen ať mě nepřejedou! zatajil dech. Štěstí mu ale zázračně přálo a jezdci je minuli, aniž by si dvou těl ležících na černém ledu všimli.

	Pomalu, velmi pomalu se Reilly zvedl. Nejdříve na všechny čtyři, aby proti pozadí tvořil co nejnižší siluetu, a pak postupně do plné výšky. Milicionáři i se saněmi a Nikonenem byli pryč. Vzhlédl k hvězdami posetému nebi, jako by chtěl tam nahoře někomu poděkovat. To bylo o chlup! Jeho pověstné štěstí ho i tentokrát vytáhlo z bryndy.

	Leč všechnu radost a úlevu z toho, že unikl jisté smrti, přebíjelo stále zřejmější poznání, že jeho velký plán selhal. Tušil, že nebude dlouho trvat a Čeka si celou mozaiku poskládá dohromady…
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	Aronson odhodil čerstvé vydání Pravdy na desku svého pracovního stolu. „Vypadá to, že Trockij a Stalin se usmířili,“ zabručel nerudně. „A místo jednoho čitelného vůdce nám budou vládnout tihle dva nesourodí individualisti.“ Vytáhl z krabičky dlouhou papirosku, zapálil si ji a vyfoukl obláček modrého kouře.

	„Co si o tom myslíte?“ zeptala se Ilona, která ho dosud jen mlčky pozorovala.

	„Že tahle idylka dlouho nevydrží,“ odpověděl bez dlouhého přemýšlení Aronson. „Oba chtějí vládnout Rusku, ale sami. Prozatím našli společnou řeč, aby zemi udrželi pod kontrolou. Občanská válka tedy nehrozí.“

	Krásné zelenooké plavovlásce, dceři zavražděného carského admirála, se ale takový způsob zažehnání mocenské krize pranic nelíbil. „Copak se těch krys nikdy nezbavíme?“ povzdechla si zklamaně.

	„Jednoho dne ano,“ usmál se na ni chladně Aronson. Kdyby tak ostatní tady v ústředí tušili, jak o nich mluví vlastní kolegyně, pomyslel si s cynickým pobavením. „Komunismus se navěky neudrží, nemůže. Ale pouze bůh ví, kdy se ten experiment jménem Sovětský svaz zhroutí. My se toho možná už nedožijeme.“

	„Doufám, že se mýlíte, můj drahý.“

	„Doufám,“ odtušil neurčitě. „Pamatujte ale, že naší hlavní starostí pořád zůstává Rusko, ať mu vládne kdokoli. Za všech okolností se musíme snažit Matičku Rus chránit a nedopustit, aby se jí zmocnili nezodpovědní blázni, zaprodanci nebo cizinci.“

	Ilona souhlasně přikývla. „Jistě, copak jsme si už nevytrpěli dost? Zasloužíme si něco lepšího, než je tenhle příšerný režim, který nechává lidi o hladu, systematicky je vraždí –“

	Aronson ji gestem umlčel. „Máte pravdu, Ilono, bůh ví, že ano, ale už dost. Ani nevíte, jak je pro mě těžké o tom všem vědět a nemít moc okamžitě to změnit. Musíme být trpěliví, velmi trpěliví.“

	„Chápu,“ řekla smutně a zhluboka se nadechla. „Jak jsme pokročili s Reillym a tím údajným Romanovcem?“

	„No,“ zamlaskal Aronson, „museli jsme toho Fina trochu zmáčknout. Dlouho s námi nechtěl mluvit. Byl přesvědčený, že ho stejně zastřelíme, tak neměl důvod cokoli prozrazovat.“ Zakroutil hlavou. „Znám Finy, od přírody jsou pěkně tvrdohlaví. Ale naštěstí vím, jak na ně,“ usmál se spokojeně při vzpomínce na výslech, který dole ve sklepení před dvěma hodinami úspěšně ukončili.

	Použili velmi jednoduchou, až primitivní formu mučení, ale navýsost účinnou. Nepotřebovali se namáhat trháním zubů nebo pouštěním elektřiny do prsních bradavek a genitálií. Stačilo dát Finovi přes ovázanou hlavu staré plechové vědro a potom do něj praštit smetáčkem. S každým úderem potřísnila bílé dlaždice malá sprška krve. Když přestali, tekla vězni krev z nosu, uší i úst. Byl tak otřesený, že nebyl schopen normálně vidět, normálně mluvit. Zadrhával se, hlas mu přeskakoval, postupně z něj ale nakonec vypadlo všechno, co věděl.

	Aronson poté nařídil mučení zopakovat, protože chtěl přesný popis oněch dvou pasažérů, které pašerák vezl. „Střední postavy… snědý… vypadal jako Žid,“ koktal Fin a vykašlával přitom krev. „Měl hodně peněz… anglické zlaté mince.“

	„Nade vši pochybnost to byl Reilly a ten poslední Romanovec,“ svěřoval se Iloně Aronson. „Měli štěstí a proklouzli, nám zůstal jen pašerák.“

	Zamyšleně si promnul bradu, zatímco na dvoře se rozléhaly povely velitele popravčí čety.

	„Zatím se jim daří utíkat, ale to nepotrvá dlouho. Nechal jsem odeslat jejich popis všem pohraničníkům v oblasti, budou si na ně dávat pozor. To by bylo, aby taková dvojice hned neupoutala jejich pozornost. Kdyby Reilly prchal sám, s anglickými sovereigny, kterých má bezpochyby celé hrsti, by si cestu na svobodu vykoupil. Ale kluk je břemeno navíc a on to dobře ví. S ním nemá šanci. Třicet let tady špicloval a škodil. Hlavně však dokázal přežít, z každé pasti vždycky vyklouzl. Jenže s klukem tentokrát udělal velkou chybu, a ta bude znamenat jeho konec.“

	„Jestliže to ví, co tedy potom udělá?“ zeptala se Ilona.

	Aronson pokrčil rameny.

	Venku zaznělo cvakání závěrů pušek. „Zamířit!“ rozkázal velitel popravčí čety. „Pal!“

	Třeskla salva, v níž zanikl následný výkřik odsouzence. Ilona sebou bezděčně trhla. Chvíli trvalo, než ozvěna salvy mezi zdmi dvora zanikla.

	Aronson si prohlížel nehty. Byla to jedna z jeho reakcí na výstřely, které s každodenní pravidelností ukončovaly na dvoře ústředí petrohradské Čeky životy různých odsouzenců, mužů i žen. Slýchával je soustavně den co den, ale nikdy si na ně nezvykl.

	Ilona si olízla náhle suché rty. „Chtěl jste ještě něco říct?“ vybídla Aronsona, aby přerušila ticho, které se rozhostilo po další vykonané popravě.

	„Ach, ano, Reilly,“ navázal. „Jak jsem řekl, s tím klukem nemá šanci proklouznout. Ani za všechny úplatky světa… Ale pokud se ho zbaví, pak tu možnost je.“

	„Myslíte, že by…?“ ztišila hlas Ilona. „Že by ho byl schopný zabít? Posledního Romanovce? Jediného žijícího dědice trůnu?“

	Aronson beze slova přikývl.

	Iloně poklesla brada. Bylo na ní vidět, že se té reálné pravděpodobnosti upřímně zhrozila. „Ale to nesmíme dopustit!“ vyhrkla. „Nemůžeme nechat zabít posledního Romanovce, ta rodina si nezaslouží celá vymřít! Kvůli čemu?“ Upřela na Aronsona své nádherné, zděšením rozšířené oči. „Udělejte něco, musíte něco udělat!“

	Vzal její hebkou ruku a konejšivě ji sevřel mezi své dlaně. „Ale no tak, Ilono, uklidněte se. Vždyť víte, že v tomhle případě jsem prakticky bezmocný. Reilly je někde v pustině u finské hranice, museli bychom nasadit celou armádu, abychom ho v ní našli. A znáte naše lidi, přimět je v téhle tuhé zimě k něčemu je skoro nadlidský úkol.“ Když však viděl ten výraz zoufalství, jenž ovládl její tvář, rychle dodal: „Udělám, co půjde, Ilono, věřte mi. Vynasnažím se, aby se tomu kloučkovi nic nestalo…“

	 

	Na druhé straně finsko-sovětské hranice, více než dvě stě kilometrů od budovy petrohradské Čeky, se vlak vezoucí Swordfish a jeho posádku zastavil. Historické lokomotivě, řízené tlustým finským strojvůdcem, opět došlo palivo, a tak museli pasažéři kromě Billyho Bennetta a Gingera Kerrigana, kteří drželi hlídku, jít do lesa nařezat novou zásobu dřeva. Zapojili se i Dickie Bird se Smithem, protože jim bylo jasné, že musejí dojet k pobřeží ještě před setměním, jestli chtěli druhý den ráno na znovusloženém Swordfishi vyplout.

	Jejích ojíněná obočí a pára kolem úst prozrazovaly, že teplota klesla vskutku hluboko pod nulu. Osekat a nařezat jedlové kmeny nebyl v tom mrazu žádný med, přesto jim elán nescházel, jelikož věděli, že jim zbývá už jen vyzvednout dvojici uprchlíků a vrátit se domů.

	„Už se těším na pořádnou baštu, na pořádný pivo a pořádný holky,“ prohlásil nažhaveně Ginger.

	A Billy pohotově opáčil: „Jo, a taky na pořádný vajíčka a brambory, protože na nic z toho tady člověk nenatrefí.“

	Bylo přibližně kolem poledne, když Ginger, schoulený za kulometem na plošinovém voze, spatřil skupinku jezdců. Víc než kilometr po směru jízdy se po bílém obzoru, který se ve slabých paprscích zimního slunce třpytil jako diamantové pole, posouvaly černé skvrny. Mířily k úzkému železničnímu průseku, jímž cestou k pobřeží museli projet.

	„Co si o tom myslíš, Gingere?“ zeptal se ho svým obvyklým těžkopádným způsobem Billy.

	„Koukni na tamtoho,“ odvětil hubený zrzek, prst namířený na siluetu jezdce, který sesedl z koně a přikrčen se obezřetně blížil k lesnímu průseku. „Takhle se přece hejbe člověk, kterej má něco hodně hnusnýho za lubem.“

	„Máš sakra recht, Gingere,“ přitakal Billy.

	„Já mám vždycky recht, kámo. Radši honem skoč pro kapitána.“

	O chvilku později stáli Bird se Smithem v kabině lokomotivy a dalekohledy zkoumali onu podivnou skupinku jezdců. „Jsou zatraceně dobře vyzbrojení,“ konstatoval Dickie, když dalekohled zase spustil na hruď.

	„A nemají žádnou uniformu,“ doplnil ho Smith. „Z toho vyplývá jen jedno, že to jsou –“

	„Ti mizerní rudí,“ vpadla jim do hovoru Margaret Reillyová. „Jsou nám v patách od chvíle, co je k tomu z druhé strany ponoukli.“

	„Myslíte Moskvu?“ zeptal se Smith a zadíval se na její mrazem zrudlou tvář, v níž jiskřivě žhnul pár černých očí.

	Bezhlesně přikývla.

	„Jsou fakt vytrvalí, to se jim musí nechat,“ řekl Dickie. „Museli se hnát krajinou jako blázni, aby se dostali před nás a zkusili nám odříznout cestu.“

	„Nezkusili, Dickie,“ opravil ho Smith, „oni nám ji teď doopravdy odřízli. Pochybuju, že Finnegan v tomhle stoupání z lokomotivy vymáčkne víc než deset mil za hodinu. Stačí, aby na nás shora hodili pár granátů, a jací jsme byli.“ Pocítil, jak mu Margaret omotává ruku kolem předloktí. Otočil k ní hlavu a zkoumavě se na ni zadíval. Poprvé od chvíle, co ji poznal, se opravdu bála. Snadno si domyslel, co se jí honí hlavou: kdyby padla živá rudým banditům do rukou, nemusela by jim vydat pouze své cennosti. Přinutil se k povzbudivému úsměvu. „No tak, netvařte se jak o pohřbu. My na ně vyzrajeme, na lumpy, to vám slibuju.“

	„Přesně tak, pane,“ zavrčel Ferguson, vysušený vrásčitý obličej zkřivený opovržením. „Je to jen banda blbejch ňoumů, co Královskýmu námořnictvu nesahaj ani po kotníky!“ A svůj odsudek stvrdil demonstrativním odplivnutím přes postranici kabiny.

	„Hezky jsi to řekl, strojní,“ pochválil ho Dickie. „Vsadím se, že to samé jsi říkal už Nelsonovi u Trafalgaru.“ Ferguson nasupeně přimhouřil oči, ale neřekl nic.

	„Předpokládám, že nás ještě nezahlédli,“ vnesl do debaty trochu střízlivého rozumu Smith. „Určitě nás slyšeli, ale nic víc. Les na obou stranách trati jim zakrývá výhled. Musejí tedy čekat, dokud se nepřiblížíme k průseku, teprve pak si troufnou něco podniknout. Takže navrhuju udělat tohle…“

	Stará lokomotiva se rozjela a začala dýchavičně supět do kopce. V úkrytech podél kolejí už číhali rudí a s nabitými zbraněmi nervózně čekali na povel k útoku. Vlak ve svahu zpomalil, kola lokomotivy na namrzlých kolejích prokluzovala, až od nich létaly modré jiskry.

	Velitel banditů, obrovský kolohnát se záludným pohledem, napjatě sledoval pomalu se blížící malou vlakovou soupravu. Byl přesvědčen, že cestující uvnitř nemají nejmenší tušení, co se chystá. Viděl temné obrysy vsedě spících postav za okny osobního vozu, tlustého strojvůdce, který usilovně přikládal polena do topeniště, aby udržel správný tlak páry. Zvedl pravici a začal polohlasně odpočítávat zbývající vzdálenost blížícího se vlaku. „Tři sta metrů… dvě stě padesát… dvě stě… sto padesát…“ Jeho muži, ležící na vrcholku průseku nad ním, vytáhli pojistky z granátů vyrovnaných na sněhu před nimi. „Sto metrů…“ Velitelova ruka pomalu klesala dolů. Už se těšil na odměnu, slíbenou z Petrohradu, i na velkou kořist, čekající na něj ve vlaku. Včetně jedné ženské, olízl si chlípně svůj popraskaný ret. Neměl ženskou už celé týdny, roztáhnout jí nohy bude proto vůbec největší odměna, která z téhle akce měla kápnout. Už si to živě představoval. „Padesát metrů…“

	„Teď!“ křikl šéf banditů – ve stejný okamžik, kdy se na plošinovém voze divoce rozštěkal Gingerův kulomet.

	Hned první dávka rozervala obrovitému chlapovi záda. Děsivě zařval bolestí. Z jeho náhle zchromlých prstů vyklouzl odjištěný granát a spadl mu k nohám. Ozvala se exploze, po níž bylo vidět, jak se oddělená zarostlá hlava pomalu kutálí ze svahu k trati.

	K Gingerovi se přidal Billy a oba teď systematicky zasypávali střelami bezprostřední okolí kolejí. Bandité padali jeden za druhým, před vražednou palbou dvojice Britů se neměli kam schovat. Muž, zasažený do obou nohou, se pokoušel připlazit blíž a granátem střelce na plošiňáku zneškodnit, ale nedali mu šanci. „Však já ti vyspravím fasádu, bolšáne!“ zavrčel Ginger a pokropil banditu krátkou dávkou. Jeho vzhůru obrácená tvář se změnila v roztékající se krvavou kaši a Kerrigan si uvědomil, že tohle není válka, ale bohapustý masakr…

	Ti, kteří přežili, vzali nohy na ramena, vyprovázeni neustávajícím kulometným rachotem. Křičeli na sebe jako šílení a pádili ke svým koním v zoufalé snaze zmizet co nejdál z dosahu smrtícího deště kulek. Uteklo jen pět, ostatní leželi všude možně na krví zbarveném sněhu, mrtví nebo umírající.

	O půl hodiny později bylo po všem a vlak mohl znovu vyrazit na cestu. Posádka, a hlavně dvojice kulometčíků byla vyčerpaná, přesto šťastná, že jednoduchá lest jim dokonale vyšla. O mrtvoly rudých, které nechali za sebou, se už brzy měli postarat hladoví vlci.
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	Uplynuly dva dny. Swordfish smontovali a spustili na vodu v malém přístavu Virolahti, ležícím v zátoce na břehu Finského zálivu, na dohled sovětské hranice.

	První den po příjezdu do města se Smith obával, že člun, který posádka dávala opět do kupy, utrpěl na jejich dobrodružné cestě nějaká vážná poškození. Ale hned první zkušební plavba ukázala, že lodi se nic nestalo. Motory spolehlivě předly, řízení a všechno ostatní vybavení fungovalo normálně. Za posádku se vyjádřil vrchní loďmistr Ferguson: „Jo, na starýho Swordfishe si nikdo nepřijde,“ řekl a poplácal člun po trupu jako nějakého domácího mazlíčka. „Ten má sakra tuhej kořínek.“

	Dickie Bird lišácky zvedl koutek úst. „To bych řekl. Taky ho postavili v solidní anglické loděnici, a ne někde v Glasgowě,“ rýpl si do Fergusona.

	Náročná cesta, během níž nebyla nouze o neustálá překvapení, a obavy posledních osmačtyřiceti hodin se na posádce přesto podepsaly. V poklidném přístavu o pár tisících obyvatel neměli muži najednou co dělat a začala na ně doléhat nuda. Z důvodů, které znal jen on sám, se finský strojvůdce překřtěný posádkou na Finnegana rozhodl zůstat s Brity. Kdyby nic jiného, byl to alespoň jediný spojovník mezi návštěvníky z daleka a obyvateli přístavního městečka, kteří anglicky neuměli ani slovo.

	„Ne abyste se tu zlískali jak prasata a rozdávali si to s děvkama,“ varoval své podřízené Ferguson. „U koho zjistím, že chytil syfla do houfnice, tomu napařím disciplinární flastr za úmyslný sebezranění, je to jasný?“

	„Klidně, ale nejdřív bych radši zranil nějakou pěknou prcinu,“ odmlouval drze Ginger. A Billy Bennett se s prosíkem přidal: „Hele, strojní, tak nás nech aspoň sehnat něco dobrýho na zub, to maso z piksly už nemůžu ani vidět!“

	„Co ti na hovězím v konzervě nevoní, námořníku?“ obořil se Ferguson na Bennetta. „Je furt stokrát lepší než ty strašný místní blafy.“

	Nakonec se ale nechal obměkčit a se Smithovým vědomím dal posádce volno. „A koukejte chodit nejmíň ve dvojicích,“ neodpustil si obvyklé rady. „Nechci nikoho najít, jak leží v postranní uličce s rozbitou makovicí. U těchhle podivnejch národů nikdy nevíte.“

	Zatímco muži vyrazili na prohlídku atrakcí, které malé zasněžené město na břehu zátoky snad nabízelo, Smith a Dickie Bird se usadili v malé kapitánské kajutě opět zprovozněného Swordfishe. Rozlili si do skleniček obligátní gin a znuděně popíjeli a pokuřovali.

	Margaret Reillyová rovněž odešla do města. Přibrala k sobě Finnegana coby tlumočníka pro případ, že by její ruštině někdo nerozuměl.

	„Tobě se líbí, viď?“ nadhodil Dickie, schovaný za prastarým vydáním Punche.

	Smith tázavě svraštil obočí. „A kdo?“

	„No kdo… paní Reillyová přece.“

	Bylo zbytečné něco zastírat. Dickie svého přítele znal od třinácti let, kdy se oba sešli v chlapeckém internátu v Harrow-on-the-Hill. „Spal jsem s ní,“ přiznal barvu Smith.

	„Myslel jsem si to,“ opáčil Dickie stručně. Nechtěl kamaráda uvést do rozpaků lehkovážnými poznámkami, jichž měl vždy plný ranec. „Co s tím hodláš dělat dál?“

	Smith chvíli přemýšlel. Venku znovu začalo sněžit. Měkké načechrané vločky se houpavě snášely z šedivého nebe. „Moc toho dělat nemůžu,“ řekl nakonec. „Nejlíp bude, když pomůžu dostat jejího manžela i kluka do Anglie a pak sbohem.“ Zvedl ruku a zamával s ní jako při loučení.

	„Nic lepšího asi udělat nejde, starý brachu,“ pokýval chápavě hlavou Dickie. „Námořníkům jako my stačí muchlovačka na seně s pěknou povolnou klisničkou a tím to hasne, no ne?“

	Smith se zasmál. „Ty to ale umíš podat!“ Byl rád, že se Dickiemu mohl svěřit. Po všem, čím za ta léta spolu prošli, by bylo hloupé, kdyby před sebou měli tajnosti. „Měl bys ale taky vědět, že Margaret je fajn ženská. Pod tou tvrdou slupkou schovává dobrou duši a já chci, aby našla klid a štěstí, protože si to zaslouží.“

	„Určitě oboje najde,“ odvětil optimisticky Dickie, byť mu chaotická doba příliš důvodů k optimismu nedávala. „Ale než se pustíš do opěvování ženského pupíku, co takhle nejdřív pořádného frťana ginu na zahřátí?“ Spustil nohy z omlácené kožené stoličky a natáhl se po láhvi tradičního námořnického pití.

	„Ty jsi ale číslo, Dickie,“ zakroutil hlavou Smith a pomyslel si, že nad takové pevné přátelství není.

	„To víš,“ zazubil se Dickie, mající na jazyku otřepanou válečnou průpovídku, „hlupák maže med kolem huby, chytrák se namaže sám.“

	Na druhém konci města zírala Margaret Reillyová na malého omšelého mužíčka, který neustále uhýbal očima. „Řekněte to ještě jednou,“ nakázala mu přísně, aby se ujistila, že se opravdu nepřeslechla.

	Vyzáblý mužíček nervózně žmoulal v rukou koženou čapku, hlavu pokorně sklopenou, jako by přijímal trest. „Není dobré mluvit o těchhle věcech moc nahlas, paní,“ pronesl nejistě. „Ale jak jsem vám už pověděl, petrohradská Čeka ví o vašem manželovi i o tom chlapci. Vyhlásili po nich pátrání, všude rozeslali jejich popis. Milicionáři a čekisté dostali rozkaz zaměřit se na dvanáctiletého chlapce v doprovodu muže, který vypadá jako váš manžel. Brzy budou všichni vědět, koho mají hledat. Jestli se těm dvěma nepovede do dvaceti čtyř hodin překročit hranici, je s nimi amen.“

	Margaretin mozek se roztočil na plné obrátky. Znala Sidneyho a věděla, že má naději proklouznout z Ruska ven, ale jen za předpokladu, že provede jistou strašnou věc.

	O chlapci, který měl být posledním přeživším Romanovcem, toho moc nevěděla. Každopádně bylo to pořád dítě a ona nemohla dopustit, aby ho Sidney zabil nebo nechal zmrznout v lese. A protože ho znala, nepochybovala o tom, že by jedno či druhé udělal. Coby starý zkušený agent, který v nevyzpytatelném Rusku operoval třicet let, ctil jedinou zásadu: především si zachránit vlastní kůži. Bylo jí proto jasné, že pokud něco nepodnikne, chlapec nepřežije, a ona si to bude do smrti vyčítat.

	Na dveře pokoje místního penzionu, v němž se ubytovala v naději, že opět stráví krásnou noc s mladým britským poručíkem, kdosi zaklepal. Hubený mužíček, bojácně se hrbící vedle okna, sebou úlekem škubl. Věnovala mu káravý pohled a zvolala ruský: „Dále!“

	Byl to ale jen jejich finský strojvůdce. „Promiňte, paní,“ ukláněl se servilně, „venku čeká další posel se zprávou.“

	„Další?“ podivila se Margaret. „Dobře, pošlete ho dál.“ Finnegan se omluvně zaculil. „To nepůjde, paní. Majitel hotelu ho nechce pustit dovnitř. Že prý hrozně smrdí. Je to Laponec,“ dodal a významně se zazubil. „Podívejte se z okna.“

	Přešla k oknu a spatřila snědého muže, čekajícího vedle sobem tažených saní. Byl celý v ručně šitém kožešinovém oděvu, na nohou podivné kožené boty, zdobené střapci. I na tu vzdálenost působil dojmem, že se nemyje zrovna každý den. Pak si vzpomněla, že v zimě si Laponci potírají tváře zvířecím tukem, aby se chránili před mrazem. V drsných podmínkách, v nichž žili, neměli na každodenní mytí asi příliš pomyšlení.

	„Jakou zprávu pro mě má?“ zeptala se Finnegana. Finský strojvůdce spěšně vytáhl z kapsy kus přeloženého papíru a podal jej Margaret. Ta ho s třesoucími se prsty rozevřela a četla rychle naškrabaný vzkaz:

	 

	Horká půda pod nohama. Musím odsud hned zmizet. Jsem na pohraniční silnici mezi Kondratěvem a Vaalimaa. Laponec zná polohu. Pomoc nutná. S láskou S.R

	 

	Zrudla, částečně vzteky. To byl celý Sidney – zničehonic dal o sobě vědět, obvykle proto, že se ocitl v úzkých a potřeboval okamžitou pomoc. Ale na nějakou malichernou zlost teď nebyl čas. Sáhla po kabelce a vylovila z ní pět zlatých sovereignů, jimiž odměnila hubeného mužíčka. Ten uctivě máchl čapkou, poděkoval a odporoučel se ze dveří.

	„Přiveďte toho Laponce,“ požádala poté Finnegana. „Musíme hned za panem Smithem na člunu.“

	Zavalitý strojvůdce se opět zazubil. „Laponci nemají rádi města. Bojí se jich. Ale nebojte se, já ho přesvědčím,“ poklepal si na vyboulenou kapsu ukrývající revolver. „Bude tu cobydup!“

	Přikývla a oplatila Finneganovi úsměv. Zdálo se, že ho nikdy nic nevyvede z míry. Ba co víc, dával najevo, že se mu ve společnosti britských námořníků velmi líbí – bez ohledu na nebezpečí, které je ustavičně provázelo. Za několik minut udivený majitel penzionu viděl, jak zvláštní nesourodá trojice nasedá na saně a odjíždí směrem k přístavu.

	 

	O půl hodiny později se v těsné kapitánské kajutě sešla celá posádka. Venku na molu zůstal Finnegan, který si plachého Laponce raději ohlídal pro případ, že by chtěl otočit saně a zmizet z města. Margaret všem ve stručnosti řekla, co se od poslů dozvěděla. Tlumočila Reillyho prosbu o pomoc, aniž by se ale svěřila se svými obavami o Sergejův život.

	Když domluvila, Smith řekl: „Fajn, podíváme se na mapu.“ Rozložil ji na stolku, zatížil v rozích kalamáři a následně prstem našel místo, o kterém byla řeč. „Tady je Kondratěvo, odkud vyjel ten Laponec. A tady Vaalimaa, nejbližší finské město na druhé straně hranice.“ Chvíli se díval na mapu a pak nastínil plán. „Z našeho přístavu je to k místu na pobřeží, odkud je do Vaalimaa nejblíže, asi dvě míle. Jestli se nám povede oba dva dostat přes hranici a jestli se Rusové nepokusí uzavřít zátoku, můžeme být do hodiny na otevřeném moři.“

	Dickie Bird pochybovačně ohrnul nos. „Na mě je to až moc jestli, kamaráde,“ řekl pomalu.

	„Já vím, Dickie, ale nic lepšího mě tak narychlo nenapadá,“ hájil se Smith. Rozhlédl se po posádce, namačkané v zakouřené kajutě. „Co vy na to, chlapi? Koneckonců riskujeme tu krk všichni společně.“

	Vrchní loďmistr Ferguson nasadil výhružný výraz, jímž své podřízené hodlal odradit od případných námitek. Leč bylo to zbytečné, jelikož nikdo neměl v úmyslu nechat kapitána a ostatní ve štychu. „Jdeme do toho s váma, pane,“ řekli skoro jako jeden muž.

	„Díky, chlapi,“ řekl evidentně dojatý Smith. „Věděl jsem, že na vás se můžu spolehnout. Vždycky můžu.“

	„Ale jak dáme panu Reillymu vědět, kde je dostaveníčko?“ nadhodil logicky Dickie. „Nevím, nakolik se dá věřit tomu chlápkovi se sobem, nebo co je to sakra za zvíře.“

	„Půjdu já,“ ozvala se Margaret, myslící neustále na nebohého Sergeje. Čas na jeho záchranu se rychle krátil a tohle byla příležitost, jak se k němu co nejdřív dostat.

	Smith na ni upřel zrak a horečně zapřemýšlel. Vzpomněl si na výslovné varování C, aby za žádných okolností nepřekračoval sovětskou hranici. Současně však věděl, že Margaret nemůže nechat jít samotnou. „Já půjdu s vámi,“ oznámil posléze nahlas své rozhodnutí, načež tiše dodal: „A Finnegana vezmeme s sebou, jako tlumočníka.“

	Dickie Bird překvapeně protáhl obličej. Zdálo se mu, že špatně slyšel. „Proboha, Smisíčku, vzpamatuj se. Víš, co nám říkal šéf? V Rusku je na tebe vypsaná odměna. Na nás všechny!“

	„Já vím, proto půjdu sám,“ řekl rozhodně. „Každopádně už teď vlastně všichni riskujeme – tím, že jsme tak blízko ruských hranic. Dám krk na to, že by sem Sověti bez váhání vtrhli, kdyby se o naší přítomnosti dozvěděli. A malá finská armáda by jim v tom sotva zabránila.“ Dřív, než Dickie mohl ještě něco namítnout, pokračoval: „Dobře, chlapi, do práce. Musíme vyrazit.“

	 

	O dvě hodiny později Swordfish vyplul. Tou dobou už na moře padla tma. Dickie Bird nařídil nechat rozsvícené jen jedno kotevní světlo, jelikož chtěl jejich vyplutí co nejvíce utajit. Zvolna, takřka nehlučně předoucí thornycrofty unášely člun hlouběji do zátoky. Posádka byla napjatá. Na palubě panovalo ticho, nepadaly žádné legrácky, žádné pichlavé poznámky jako většinou, když vyplouvali do akce. Protože i ten nejzabedněnější či nejnetečnější z mužů věděl, že se vydali na krajně rizikový podnik. Navíc nenesli právě lehce fakt, že největší riziko na sebe vzal kapitán Smith, který se navzdory výslovnému zákazu C rozhodl doprovodit agentku-spojku přes sovětskou hranici. Všichni se ozbrojili revolvery, zatímco Ginger Kerrigan postavil hned za můstkem kulomet – se souhlasem Fergusona, který vraštil svou starou popraskanou tvář v obavě z toho, co si kapitán usmyslel udělat.

	Nikdo z posádky přitom netušil, že pomalu plující Swordfish z břehu sleduje malý vyzáblý mužíček, který Margaret přišel do penzionu říct, že Sověti po jejím muži vyhlásili pátrání. Zamyšleně se šťoural jazykem mezi špinavými zuby, dokud člun nepohltila sametová temnota. Pak se otočil a po křupavém sněhu se vrátil do hotýlku. Věděl, jak zdlouhavou, komplikovanou a drahou záležitostí je telefonát do Petrohradu. Ale dospěl k přesvědčení, že se mu vyplatí. Pomyslel na týden rajské dovolené v petrohradských bordelech, plných mladičkých cikánek a dobré vodky. Ano, řekl si v duchu, soudruh Aronson umí dobrou informaci náležitě ocenit…
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	Aronson zavěsil sluchátko a oblažil Ilonu triumfálním úsměvem. Podíval se na hodinky, odbila právě půlnoc. Než telefon zazvonil, leželi spolu na pohovce v jeho kanceláři v ospalém objetí a dělali si dobře. Najednou byl ale zase čilý jako rybička, plný nové energie. Rychle Ilonu zpravil o tom, co mu informátor z druhé strany hranice prozradil, a shrnul: „Takže teď docela přesně víme, kde se milý pan Reilly nachází.“ Zabloudil očima ke krásnému nahému tělu, k těm plným ňadrům s velkými hnědými dvorci bradavek a černému trojúhelníku, vyznačujícímu měkký, pro něj vždy přístupný klín. Ale místo svůdné Ilony viděl něco jiného: Reillyho v poutech, konečně lapeného a předvedeného sem do jeho kanceláře. Jak dlouho o téhle chvíli snil!

	„Třicet let škodil naší Matičce Rusi,“ jímala Aronsona radost, „třicet let kličkoval a vodil nás za nos. Ale tomu bude co nevidět konec. Mám tě, Reilly!“ luskl vítězně prsty. „Konečně tě mám!“

	Ilona se převalila na druhý bok. „A co máte v plánu, můj drahý?“ zeptala se poněkud dotčeně, protože telefon zazvonil uprostřed jejich slibně začínajícího milování. Tolik se těšila na to, až svého vzrušeného milence osedlá, a teď jen nelibě sledovala, jak Aronsonův ztopořený úd, trčící vpřed jako policejní obušek, začíná zase ochabovat.

	„Pošlu tam rudoarmějce, milicionáře i naše lidi,“ odpověděl. „Důkladně celou oblast pročešeme a uvidíme, kdo v síti uvízne. Ale i kdyby Reilly opět pláchl, už dlouho nevydrží. Jsem si víc než jistý, že ho nakonec dostaneme.“ Stále nahý přešel k velké nástěnné mapě severního Ruska, pokrývající celou jednu stěnu kanceláře, a zamyšleně na ni zaostřil zrak. Ilonu však spíše zajímalo jeho statné tělo. Jak je krásné, rozplývala se v duchu. Široká ramena, štíhlý pas… hotový antický atlet. Vyzařovala z něj čirá animální síla, která ji nenechávala v klidu. Znovu pocítila vzrušivé vibrace své věčně hladové touhy, pulzující uvnitř ní. Neslyšně vzdychla a zachvěla se.

	„Jedna z našich ponorek z kronštadtského loďstva by mohla vyplout do zátoky u Virolahti a tam počkat,“ přemýšlel Aronson nahlas a mnul si přitom bradu. „Pokud Reilly uteče přes hranici, určitě bude dál pokračovat na palubě člunu těch dvou anglických dobrodruhů a banditů. Kdyby čekala tady,“ ukázal na úzký vjezd do zátoky, „nebudou mít ti darebáci žádnou šanci.“

	„Pojďte ke mně, je mi smutno,“ žadonila Ilona. „Kromě toho se takhle nastydnete.“

	Obrátil se a vrhl na ni přísný pohled. Pak ale jeho strohá maska začala roztávat a místo ní se objevil úsměv. „Jistě, máte pravdu. Na chvíli se vrátím. Přece jenom si zasloužíme trochu potěšení, než ta velká štvanice vypukne, že?“

	Ilona se zahihňala jako holčička, která dostala bonbon. Udělala Aronsonovi místo a vděčně k němu natáhla ruce. Přitiskl se k ní, ochranitelsky ji zakryl svým velkým silným tělem. Brzy pocítila jeho probuzené mužství. Nelenila a vzala je do ruky. Chvíli si s ním hrála, načež ho nasměrovala k růžové škvíře ve svém černě porostlém klíně. Nechala se jím jemně dráždit, zas a znovu, dokud nezačala z té slasti lapat po dechu. Aronson nic nedělal, jen pasivně přihlížel. Díval se na drobnou bílou ruku, svírající jeho úd, a pomyslel si, že to vypadá, jako kdyby držela květinu. Pohled na Ilonu, která sama sebe uspokojovala, ho velmi, velmi vzrušoval.

	„Strč mi jazyk do pusy!“ zašeptala vášnivě. „Prosím!“

	Aronson ji poslechl. Vzápětí, když se dole dotkl jejích vzrušením vlhkých záhybů, dotkla se současně špičkou jazyka toho jeho. Byla to nádherná hra. Cítil, jak jsou spojeni v jednu bytost, jak jimi protéká slastné teplo, podobné životadárné míze.

	„Vyplázni jazyk!“ přikázala náhle. „Teď! Vyplázni ho!“

	Znovu jí vyhověl. Opatrně se přiblížila a vzala špičku jeho jazyka mezi rty. Cucala ji, ochutnávala a on rázem pocítil ve slabinách nesnesitelné pnutí. Na čele i na těle mu vyskočily drobné krůpěje potu, ale tím Ilonin dráždivý scénář nekončil. Odtáhla se, roztáhla stehna, ale místo aby ho vpustila do sebe, začala ho dvěma prsty jemně masírovat. To už bylo opravdu příliš. Nejprve mu zrudl obličej, pak otevřel v bezmocné odevzdanosti ústa a hekavě oddechoval jako zchvácený pes. Musel tomu bolestně slastnému utrpení učinit přítrž, a to šlo jen jedním způsobem.

	S divokým zamručením ji popadl, stáhl pod sebe a bez dalšího otálení do ní pronikl. Vyrazila ze sebe dlouhé zasténání, zatnula mu nehty do zad a sevřela stehny jeho hýždě. Nato oba splynuli v prudce se zmítající a vzdychající klubko těl, v němž zapomněli na svět kolem a jediné, co je zajímalo, byl zápas s primitivní touhou, která je posedla.

	Později, když už klidně leželi vedle sebe – spokojení, šťastní, bouřlivým milováním naprosto vyčerpaní – a vyfukovali do stropu kouř z cigaret, Aronson věděl, že ať tak či onak, této noci bude o osud Matičky Rusi postaráno – alespoň na nějaký čas. Nebezpečí v podobě nalezeného dědice ruského trůnu, který by mohl zemi uvrhnout do nového chaosu, bylo už teď zažehnáno…

	 

	Mrzlo, až praštělo. Ostrý vítr proháněl sníh pod zčásti viditelnou klenbou hvězd a nemilosrdně šlehal do tváří. Avšak trojka čerstvých silných koní, zapřažená před jejich saně, udržovala navzdory počasí stálé tempo a s každou minutou zkracovala vzdálenost k hranici. Vděčili za ně sovereignům, jež opět nezklamaly.

	V první vsi, na kterou po útěku před milicionáři narazili, zaklepali na dveře místního správce státem vlastněné pily. Muž si je podezřívavým pohledem dlouze měřil a Reilly reflexivně nahmatal v kapse pažbu pistole, připraven při prvním náznaku ohrožení střílet. Správce ale nepromluvil, na nic se neptal. Místo otázek je zavedl dovnitř, nabídl jim horký čaj a k němu černý chléb se slaninou. Potom zašel do stáje, vyvedl koně a zapřáhl je před saně. Reilly jeho počínání udiveně sledoval, jelikož věděl, že koně i saně jsou majetkem státu. Jenže to mlčenlivého muže evidentně příliš netrápilo, neboť on a jemu podobní chápali správcovství státních podniků jako prostředek k zajištění vlastního blahobytu.

	O hodinu později se Sergejem nasedli a vyjeli zpátky k Petrohradu – jen pro případ, že by správce chtěl přece jen milici něco hlásit. Když ztratili vesnici z dohledu, zatočili do lesa a oklikou se vrátili na cestu, vedoucí na západ k hranici.

	To se událo před šesti hodinami. Teď museli být asi osm kilometrů od hranic a méně než tři kilometry od místa srazu s Laponcem, který ve Finsku předal jeho vzkaz. Plánoval, že tam najde pro oba nějaký úkryt a přečkají v něm až do rána.

	Ale co když se Laponec znovu neobjeví? hryzala ho v hlavě nepříjemná pochybnost. Nebo se opozdí a pohraniční oblast se mezitím začne hemžit milicionáři a čekisty? To by potom mířili rovnou do pasti. Znal kočovné Laponce, ti si s časem hlavu příliš nelámali. Jejich rok se neskládal z měsíců, týdnů, dnů a hodin. Uměli rozlišovat jen dvě roční období: léto, kdy vyjížděli na sever za potravou pro svá zvířata, a zimu, kdy se obraceli za stejným účelem na jih. Při takovém způsobu života hodiny vskutku nepotřebovali.

	Reilly se ohlédl dozadu na Sergeje, zachumlaného v seně. Chlapec klidně spal, okolní svět nevnímal. Zato jemu pochybnosti ohledně Laponce nedopřávaly klid. Musel zvážit náhradní postup v případě, že se kočovník opravdu neobjeví. Jelikož bylo jasné, že bez něj se Sergejem přes hlídanou hranici nepřejde, došlo by na nejhorší – což znamenalo zbavit se chlapce a za pomoci mocných sovereignů se pokusit o sólový přechod. V záchvěvu svědomí se hryzl do rtu. Jeho chladně uvažující mozek však už dospěl k nevyhnutelnému závěru: v příštích čtyřiadvaceti hodinách se Sergejův osud rozhodne, a to způsobem buď, anebo.

	Zvedl bič nad hlavu a švihl jím přes hřbet prostředního koně. Uháněli mrazivou nocí na západ vstříc prozatím nejasné budoucnosti. Sergej, spící vzadu na seně, neměl ani tušení, co se jeho opatrovníkovi honilo hlavou, natož aby věděl, jaké bezprostřední nebezpečí mu začalo hrozit. Jeho klidná tvář prozrazovala pouze nevinnost a bezmeznou důvěřivost…

	 

	Na finské straně se v opačném směru a mnohem pomaleji k téže hranici blížily dvoje saně, tažené Laponcovým sobem. Podle Finnegana nepřístupný kočovník mluvil finský špatně a ruský vůbec – s výjimkou ve skrze praktického slova papiroska. Většina komunikace s ním tedy probíhala spíše na úrovni posunkové řeči. Ať už Laponec rozuměl čemukoli, jedno tvrdošíjně odmítal pochopit, a sice aby zrychlil.

	„Tihle Laponci znají jen dvě rychlosti, pomalu a zatraceně pomalu,“ vysvětlil ostatním Finnegan. A vůbec se přitom nesmál.

	V prvních saních, hned za laponským vozkou, se k sobě choulili Margaret a Smith. Finnegan se vezl co nejdál vzadu v druhých, navíc ještě zády ke směru jízdy. Oba milenci záhy pochopili proč. Laponec, sedící před nimi na kozlíku, páchl, a to opravdu nesnesitelně. Vanula z něj směs žluklého potu, plesnivé kůže a machorky, kterou kouřil.

	„Přísahal bych, že ten člověk se od narození nemyl,“ řekl Smith, obličej znechuceně odvrácený stranou.

	Každopádně kočovník se v kraji dobře vyznal. Neomylně vedl zvíře jihovýchodním směrem, jak poznal Smith podle hvězd, které občas vykoukly. Podle čeho se však řídil Laponec, to nevěděl, protože hlavu k nebi určitě nezvedal. Nemohl ani sledovat orientační body, jelikož kam až oko dohlédlo, žádné takřka nebyly. Přesto bez sebemenší odchylky pokračovali k obávané finsko-sovětské hranici, před níž ho C důrazně varoval.

	Instinktivně nahmatal v kapse starého námořnického kabátu pistoli. Margaret si toho pohybu všimla a jemně se dotkla jeho ruky. „Tolik riskuješ, de Vere, a já si toho nesmírně vážím.“

	„Nemohl jsem jinak, však ty víš proč,“ odvětil.

	„Jsem ráda, že ses tak rozhodl, protože…“ zaváhala, „je tu ještě jedna věc.“

	„A jaká? Pověz,“ vybízel ji.

	Chvíli se zdráhala, ale pak se osmělila a řekla mu o svém strachu z toho, co je Reilly schopen provést s chlapcem, pokud se k němu nedostanou včas. Smith nevěřícně zakroutil hlavou. „To přece neudělá, vždyť je to nevinný kluk!“ Bylo na něm vidět, že takovou hrůznou eventualitu si absolutně odmítá připustit. Margaret však smutně přikývla. „Ale ano, udělá.“

	„Potom ho musíme najít dřív než ostatní. Jak někdo může chtít zabít bezbranné dítě, jen aby si zachránil vlastní krk? Proč by to dělal, když může kluka přenechat Sovětům a počkat, až na Západě případ rozmáznou v novinách. Sověti by si pak netroufli zkřivit mu jediný vlas, protože potřebují se Západem obchodovat. Doba se změnila, válečný rok 1918 je už minulost!“

	„Jistě, potřebují obchodovat,“ přitakala, „ale Sidney Reilly docela určitě není ten druh zboží, které by v zemi chtěli trpět. Jakmile by se jim dostal do spárů, už by ho nepustili. Nejdřív by z něj vymlátili všechno, co ví, a pak by ho postavili ke zdi. Ne,“ zavrtěla hlavou, „Sidney se k Sovětům ani nepřiblíží.“

	Zatímco saně dál klouzaly na východ, Smith mlčky vstřebával, co mu Margaret pověděla. Předpokládal, že Swordfish už je na místě a čeká. A dokázal si představit, s jakou úzkostí Dickie a ostatní vyhlížejí jeho návrat. Najednou si přál, aby tu s ním posádka byla a kryla mu záda. Zvlášť když se dozvěděl, že Reilly je bezcitný zabiják, kterému v kritické situaci nezáleží na nikom a na ničem, jen na sobě.

	„Všechno bude v pořádku,“ prolomil po chvíli tíživé ticho. Jeho hlas zněl sebejistě. „Však my to zvládneme. Musíme to zvládnout. Zachráníme kluka – i toho mizeru Reillyho!“

	„I toho mizeru Reillyho,“ zopakovala po něm Margaret smutně.

	Poté oba znovu upadli do ticha, ponořeni do směsi vlastních myšlenek a pocitů.

	Asi ve tři hodiny ráno procitli z těžké dřímoty. Skláněl se nad nimi Finnegan, jemuž z pusy táhla vodka a česnek. Nestačili se ani proti tomu odéru ohradit, protože tlustý malý strojvůdce jim stroze oznámil, že právě dojeli k řece Vaalimaanjoki.

	Smith se během pár vteřin probral. Věděl, že řeka v tomto místě tvoří hranici. Napřímil se a rozhlédl vlevo a vpravo. Nalevo se ve tmě rýsovala řada dřevěných domů, zatížených vysokou sněhovou čepicí. Nejspíš baráky finských pohraničníků, řekl si v duchu. Napravo viděl malý dřevěný most a ve žlutavém světle lucerny, zavěšené na jeho bližším konci, finského strážného s puškou na rameni. Na sovětské straně, vzdálené dvacet kroků, byla tma, ale Smith předpokládal, že tam bude také stát strážný. „Jaký je plán?“ zeptal se Finnegana.

	„Pane a dámo,“ zašeptal strojvůdce, „vydáme se vpravo mezi stromy. Laponec říkal, že řeka tam není hluboká, takže ji můžete –“ hledal správné slovo.

	„Přebrodit,“ pomohla mu Margaret.

	„Ano, přebrodit,“ odhalil ve tmě zkažené zuby Finnegan a Smithe znovu ovanul jeho alkoholicko-česnekový dech.

	„Dobře, tak jdeme,“ zavelel Smith a vystoupil ze saní. Margaret ho následovala. Pochopila, že chce saním odlehčit, aby se lépe dostaly přes řeku. Kromě toho bylo lepší stát na vlastních nohou pro případ, že by se museli rychle ztratit.

	Opatrně se vydali po svahu k řece, přičemž si dávali pozor, aby nezavadili o větve obtěžkané těžkým sněhem. Kousek od břehu Smith zaslechl zurčení vody, z čehož usoudil, že řeka úplně nezamrzla.

	Za několik okamžiků se už dívali na lenivý tok, za.– litý chladným stříbřitým světlem hvězd. Na opačném břehu pravděpodobně nikdo nebyl. Laponec, jehož ne hybný obličej neprozrazoval žádnou emoci, vjel s prvními saněmi do vody. Trochu se na vlnkách houpaly a poskakovaly, ale na druhý břeh se dostaly bezpečně. Smith, Margaret a Finnegan se přebrodili s druhými saněmi. Ledově studená voda se do nich zakousla a pronikla jim až do morku kostí. Za chvíli se třásli zimou, Margaret se navíc rozjektaly zuby. Smith měl co dělat, aby ji nenapodobil.

	Ale nevzdali se a zarputile se vlekli vodou vpřed. Na Smithův vkus dělali příliš velký hluk, proto se na moment zastavil a pozoroval temné siluety strážných na druhé straně mostu. Leč ani se nehnuly, jako by přimrzly k zemi.

	Sob vyšel na břeh a zakrátko jej následoval i Smith a Margaret s druhými saněmi. Pro Smithe měl vstup na sovětské území zvláštně pikantní příchuť, neboť stanul na půdě nepřítele, který toužil vyřídit si s ním nemilosrdně účty. Raději však ten znepokojivý pocit hned zaplašil. Pomohl Finneganovi vytáhnout saně po strmém břehu nahoru, přičemž se v duchu modlil, aby hluk, který Laponcův sob během namáhavého výstupu vydával, neupoutal pozornost sovětských pohraničníků.

	Jenže tentokrát nebyly jeho modlitby vyslyšeny.

	Zničehonic se zableskl světlomet, jehož bílý oslnivý kužel rozpůlil inkoustovou tmu vedví. Začal šmátrat po břehu, až se zastavil na Laponci, držícím v rukou ohlávku svého vylekaného zvířete.

	„Stoj!“ zvolal ruský čísi hlas.

	Několik vteřin, které se zdály trvat věčnost, stáli ochromení na místě, neschopni cokoli udělat. Smith procitl jako první. „Utíkejte!“ zakřičel a vtom se všichni včetně soba klopýtavě rozběhli lesem, doprovázeni rachotem prvních výstřelů.
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	Reilly zuřivě švihal bičem koně před sebou. „Pohněte se, vy lenoši!“ ječel na ně anglicky. „Rychleji!“

	Trhavé smýkání saní probudilo Sergeje, který se vysoukal zpod senné přikrývky. „Co se děje, strýčku?“ otočil hlavu k muži, držícímu opratě v jedné a bič v druhé ruce.

	Reilly mu ale neodpověděl. Nemohl. Měl plné ruce práce s ovládáním trojky, která se tryskem hnala po zmrzlé krustě nového sněhu. Dosud ztichlá hranice náhle ožila. K obloze létaly jedna za druhou červené a zelené světlice. V dálce slyšel výkřiky, povely, kletby. Někde se probral k životu starý kulomet, klapající jako nějaký rozzuřený datel. Kromě toho si byl jist, že za sebou slyší slabý dusot kopyt a cinkání jezdecké výstroje.

	Zatáčky lesní cesty si všiml na poslední chvíli. Projel jí natolik ostře, že se saně naklonily a chvíli balancovaly na jedné sanici. Vzápětí před sebou spatřil čtveřici milicionářů. Všichni měli na ramenou pověšené pušky, jeden navíc držel v ruce červenou lucernu. Sevřel pravou oprať mezi zuby, jak to viděl u kozáků, aby si uvolnil ruku. Naučeným pohybem vytáhl z kapsy nataženou pistoli a namířil ji na hlouček. Vyplašení milicionáři spěšně sňali pušky z ramen, ale byli pomalejší. Reilly si vybral muže s lucernou a vypálil. Muž se zapotácel, upustil svítilnu a svalil se na zem. Milicionář vedle něj dostal zásah do hrudi. Po zádech vrazil do stromu, jako by ho k němu přibila nějaká velká pěst, načež se po kmeni zvolna sesul do sněhu, zanechávaje na kůře krvavou stopu. V dalším okamžiku Reilly minul zbývající dvojici milicionářů a uháněl dál, celý roztřesený z přestálého šoku.

	„Výborně… výborně, strýčku!“ volal nadšeně Sergej, držící se za postranice povážlivě rozkývaných saní. „Jen jim ukaž!“

	Avšak Reilly věděl, že z nebezpečí zdaleka nejsou venku. Jeho střelba bezpochyby přilákala pozornost dalších rudých. Přísahal by, že za sebou znovu uslyšel dusot jezdců. Pokud se nepletl, pak už zcela určitě zavětřili jeho stopu a hnali se za ním.

	Leč Reilly se zmýlil. Jezdci ho nepronásledovali, nýbrž mu přehradili cestu. Za dalším ohybem je uviděl – skupinku šesti mužů jízdní hlídky, klusající stezkou přímo naproti němu. „Stoj!“ zvolal jeden z nich a zamával nad hlavou šavlí.

	Reilly ho samozřejmě nehodlal poslechnout. Prudce přitáhl opratě a strhl koně doleva. Saně přelétly přes násep a užuž se zdálo, že se ještě v letu převrhnou. Sergej, držící se křečovitě postranic, vykřikl. Ale štěstí dosud stálo na Reillyho straně. Saně se srovnaly a tvrdě dopadly na zem. Jakmile koně ucítili, že opět mají co táhnout, znovu zabrali a začali divoce kličkovat mezi stromy. Odvážným manévrem zkoprnělým jezdcům pár vteřin trvalo, než se vzpamatovali. Jejich velitel se napřímil v sedle, ukázal vpřed čepelí šavle, křikl úsečný rozkaz a jako první vyrazil za prchajícím trojspřežím.

	I přes krutý mráz zaléval Reillyho pot. Dobře si uvědomoval, do jaké pasti spadl. Byť měl silné trojspřeží, s těžkými saněmi nemohl přimět koně běžet tak rychle, jak by potřeboval. Bylo otázkou času, kdy ho rudí dostanou.

	Musíš je něčím odstrašit! našeptával mu hlas v hlavě.

	Obrátil se do protisměru a bez míření vypálil několik ran. Jeden z jezdců se chytil za rameno. Předklonil se v sedle, ale už se v něm neudržel. V příštím okamžiku se po straně svezl dolů a těžce žuchl do sněhu. Ostatní si jej nevšímali a hnali se dál, před očima pouze Reillyho trojku se saněmi, kličkující sem a tam mezi stromy.

	„Mě nedostanete, parchanti!“ zaječel vztekle Reilly. „Já jsem Sidney Reilly!“ Jako smyslů zbavený šlehal bičem do lesklých hřbetů udýchaných koní a halasně je popoháněl bez ohledu na obtížný terén, jímž běželi.

	Skupina pronásledovatelů se rozdělila. Jeden jezdec odbočil vpravo, zjevně ve snaze trojspřeží odříznout. Reilly si toho všiml a divoce se zasmál, protože muž ze sebe jenom udělal lepší terč. Znovu vzal po kozáckém způsobu oprať do zubů, zamířil přes povlávající hřívy koní a vystřelil. Jezdec se pod nárazem střely z takové blízkosti prudce vzepjal, zlomek vteřiny se nehýbal, načež se bezvládně svalil přes zadnici svého koně, mrtev dřív, než dopadl na zem. Kůň bez jezdce se zastavil a vrátil se k mrtvému tělu, které začal olizovat, jako by nechápal, proč tu jeho pán tak tiše leží.

	Reilly se krátce ohlédl, aby zjistil, jak daleko jeho pronásledovatelé jsou. Ztráta druhého muže už na ně nejspíš byla příliš. Jejich velitel cosi zvolal, ve svistotu sanic Reilly nerozuměl co. Snadno si však domyslel, protože jeden po druhém jezdci postupně přitáhli otěže a zastavili.

	Z Reillyho hrdla vyrazil vítězný pokřik. Ti mizerové, ač byli rychlejší a v přesile, to vzdali. Vyhrál… zase vyhrál!

	„Strýčku, oni zastavili!“ řekl stejně radostně Sergej. Otočil k chlapci hlavu a podíval se mu do očí. Věděl, že to s ním musí skončit. Co nejdříve. Protože nepochyboval, že příště už takové štěstí mít nebude. Práskl bičem a pokračoval dál do hloubi lesa.

	 

	Laponec a jeho sob si počínali obdivuhodně. Takřka neslyšně se pohybovali lesem, přičemž kočovník v pravidelných intervalech zastavoval a soustředěně větřil. Čas od času se poté rozhodl změnit směr, což jim pokaždé dovolilo uniknout nebezpečí jen o vlásek. Jako by jejich průvodce cítil nebezpečí. Doslova.

	Smith, uzavírající jejich skupinku, si byl jist, že Laponec, žijící neustále v přírodě, má mnohem citlivější čich než městský člověk a dokáže zachytit pach jiných lidí neporovnatelně dřív.

	Ale i s Laponcovou neocenitelnou pomocí Smith cítil, že jsou stále ve velkém nebezpečí. Vypadalo to, že pohraniční pás se hemží vojáky a milicionáři. Všude se míhaly kužely svítilen a byly slyšet jízdní hlídky, pročesávající křížem krážem celé okolí. Jedna se objevila právě ve chvíli, kdy je Laponec dovedl k zasněženému hustému křoví kousek od stezky. Zatímco překlusávala kolem, její velitel svítil lucernou kolem sebe. Jezdci byli tak blízko, že by na ně Smith dosáhl, kdyby chtěl.

	Margaret, krčící se vedle něho, zašeptala: „Bože můj, nevím, jak dlouho to vydržím.“

	Jasně na ní viděl, že i silná žena jako ona začne ztrácet naději, když je vystavena permanentnímu nebezpečí. Lehce se jí dotkl. „Už to nebude dlouho trvat. Najdeme je a rychle odsud vypadneme.“

	Když byl vzduch opět čistý, pokračovali v obezřetném pochodu dál. Avšak dlouho nešli, neboť se v dálce ozval hluk leteckého motoru. Stroj ve tmě neviděli, ale poznali, že letí velmi nízko. Udělal okruh, během něhož jeho pilot vypálil několik světlic. Se suchým prásknutím v pravidelném odstupu vybuchly a zakrátko se velká plocha lesa koupala v ostrém bílém světle. Připadali si v něm jako nazí. Nemohli nic než přidřepnout a sledovat padáčky, snášející se pomalu k zemi. Světlice dohořívaly dlouho, a když zhasly, museli si znovu zvykat na tmu.

	Ještě chvíli počkali, potom se vztyčili a pod Laponcovým vedením opět vykročili vpřed. Kočovníka nic nevyvádělo z míry. Ani jízdní hlídky, ani světlice, které ostatní tak vystrašily. Neomylně mířil k domluvenému místu setkání, jako by s ním byl spojený neviditelným lanem, ve tváři stále stejný neproniknutelný výraz.

	Zažívali noc plnou neustálých překvapení a úleků, které je enormně vyčerpávaly. Po jízdní hlídce a letadle, jež se však vracelo, aby shodilo novou várku světlic, narazili na skupinku milicionářů. Zjevila se zničehonic za křovisky pár metrů od nich. Udělali to, co v daný okamžik bylo nejlepší – ztuhli na místě a ani se nepohnuli. Fin a Smith navíc tiskli v ruce své zbraně, připraveni je ihned použít. Srdce jim splašeně bušila, zatímco se jejich postavy v bílém světle ostře rýsovaly. Odevzdaně čekali na příchod nevyhnutelného, leč nic se nestalo. Milicionáři kolem nich přešli, aniž by si jich všimli. Podle toho, jak si rukama stínili oči, byli oslepeni světlem stejně jako oni. Klopýtali pryč, a jak rychle se objevili, tak rychle zase zmizeli.

	Nervydrásající pouť pokračovala…

	 

	Osm kilometrů od Smithe a jeho skupinky zakotvil Swordfish blízko břehu, jak jen to šlo. Na můstku stál nervózní Dickie Bird a kouřil jednu cigaretu za druhou. Vedle něj bafal z dýmky vrchní loďmistr Ferguson, v popraskané tváři obvyklý mrzoutský výraz. Občas něco utrousil, většinou ale mlčel, což prozrazovalo, že i jeho svírala nervozita. Čas od času Dickie slétl pohledem k zeleně fosforeskujícímu ciferníku svých hodinek, načež upřel zrak na temnou siluetu pobřeží, jako by chtěl Smithe a ostatní silou vůle přivolat. Jenže ať se díval, jak chtěl, břeh zůstával hrozivě pustý.

	„Budou tu co nevidět, strojní,“ zopakoval už poněkolikáté Bird.

	Ferguson vytáhl starou omlácenou dýmku z úst a přikývl. „Taky si to přeju, pane… Víte, neměl s nima jít,“ dodal chmurně. „Šel jenom kvůli tý ženský.“

	„To máš naprostou pravdu, strojní,“ přitakal Dickie. Znovu sklouzl pohledem k hodinkám. „Kde sakra jsou?“ řekl popuzeně. „Za pár hodin svítá. Jestli do té doby nezmizíme, budeme se mít nač těšit.“

	Z pevniny k nim najednou dolehl strojově pravidelný klapot kulometu. Dickie sebou trhl a Ferguson zkrabatil čelo. Oba napřeli zrak do tmy před sebou. Po chvíli střelba umlkla a znovu zavládlo mrtvolné ticho.

	„Co si o tom myslíš, strojní?“ zeptal se Bird ve zřetelné obavě.

	„Nevím, co si myslet, pane,“ odvětil po pravdě vrchní loďmistr. „Ale řek bych, že jsou v maléru.“

	„Souhlasím.“

	„Ale jak jsme tady, my s tím nic neuděláme,“ zabafal Ferguson. „Nezbejvá než čekat a doufat.“

	Dickie přikývl, nic však neřekl. Nemohl…

	 

	„Jsou někde tam dole!“ zuřil Aronson. „Sleťte níž, sakra! Zatracená práce!“ klel do primitivního zvukovodu, který ho spojoval s pilotní kabinou dvouplošníku. „Níž!“

	„Nemůžu, soudruhu náčelníku, je to nebezpečné,“ bránil se pilot.

	„Kašlete na nebezpečí, člověče, musím toho chlapa dostat, rozumíte?“ hulákal Aronson. „Poslechněte rozkaz a sleťte níž!“

	Pilot cosi znovu zdráhavě zamumlal, ale nakonec poslechl.

	Dole na zemi Reilly slyšel stále sílící hluk letadla, klesajícího přímo na něj. Pochopil, že čas mu bezmála vypršel. Nastal okamžik nechat saně saněmi a…
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	Laponec zavrčel nesrozumitelný povel, po němž se sob zastavil. Pak ukázal do tmy před sebe a řekl něco finský.

	Smithe jeho chování překvapilo. Tázavě smýkl očima k Finneganovi. „Proč jsme zastavili?“ zeptal se ho. „Co říkal?“

	„Tam,“ tlumočil malý zavalitý strojvůdce. „Tam to je.“

	„Místo srazu,“ pochopil správně Smith. Podíval se na Margaret. V bledém přísvitu hvězd si všimla, že jeho unavená tvář je napjatá nervozitou. „To je ono, tady se máme setkat s tvým mužem a –“

	Větu nedokončil. Zaslechl šustění saní na sněhu a tlumený dusot koňských kopyt. Vytáhl pistoli, Margaret ho napodobila. Finnegan, stojící za ním, sňal pušku z ramene. Možná přijížděl Reilly se Sergejem, možná to byl nepřítel. S určitostí to zatím říci nemohli.

	Za několik okamžiků už rozeznali trojku táhnoucí těžké saně.

	Finnegan zvedl pušku.

	„Nestřílej!“ sykl Smith. „Ještě ne.“

	Vozka na saních si jich všiml na poslední chvíli. Čtveřice stála ve stínu na kraji stezky, ozbrojená a připravená střílet. Na moment Reilly zpanikařil, málem ztratil hlavu. Škubl za opratě a saně se dostaly do smyku. Zvedl se oblak sněhu a chlapec, který Reillyho manévr nečekal, přepadl přes postranici. Starý zkušený agent v mžiku vytáhl pistoli, avšak ke svému vzteku zjistil, že je zajištěná. Zoufale lomcoval pojistkou.

	Margaret rychle pochopila, co se její manžel chystá udělat. „Ne, Sidney… Ne!“

	„Můj bože!“ vykřikl Smith. „Chce zabít kluka!“ Zvedl zbraň a vystřelil.

	Tmu rozčísl záblesk. Střela minula převrácené saně a zaryla se do kmenu vedle Reillyho hlavy. Ucítil třísky ve tváři. Došlo mu, v jakém nebezpečí se ocitl. Vyskočil a roztřesenýma rukama se snažil převrátit saně zpět na obě sanice.

	„Sidney!“ zvolala zoufale Margaret, protože si všimla, že chlapec stále leží omráčený na sněhu. „Nedělej to… prosím!“

	Reilly sebou trhl, rozpoznal hlas své ženy. Žíly na spáncích mu vystupovaly a v obličeji byl celý rudý, jak se pokoušel pohnout těžkými saněmi. „Ty děvko!“ zaječel vztekle. „Ty proradná děvko!“

	Smith znovu vystřelil. Tentokrát kulka saně už zasáhla. Koně se úlekem vzepjali, a jak sebou škubli, pomohli saním zpět na obě sanice. Reilly neztrácel ani vteřinu. Vyhoupl se na kozlík, popadl opratě a snažil se splašenou trojku ovládnout. Věřil si, že to dokáže. Zatím to vždycky dokázal. Tenhle plán mu nevyšel, ale nezoufal, měl v zásobě jiný. Zalitoval, že se už dřív nedal do holportu se Sověty. Byli to sice bezcitní, mstiví mordýři, ale se zajímavými informacemi o britské tajné službě mohl doufat, že si zachrání kůži. Určitě mohl. Práskl koncem opratí do koní a ti vyrazili vpřed. Za moment se už hnal po zmrzlém sněhu, pryč z dosahu pronásledovatelů. Ještě se otočil a zvolal, směrem k překvapené čtveřici: „Už o vás vědí! Nebojte, za chvíli vás najdou! Jděte k čertu, ať jste, kdo jste!

	A hlavně ty, hanebná děvko! Doufám, že chcípneš… hezky pomalu!“

	A pak už jim zmizel z dohledu. Zbyl po něm jen oblak zvířeného sněhu.

	 

	Jízdní eskadrona je rychle doháněla. Rozdělená na obvyklé dvě křídelní formace se připravovala na jejich obklíčení a chycení. Jezdci bujaře křičeli, vědomi si své převahy a přesvědčeni, že vydařená štvanice brzy skončí.

	Laponec, klidný jako vždy, vedl svého soba zapřaženého před dvojicí saní, na nichž se vezli jeho společníci. Zatímco se vyhýbal stromům a shýbal se před sněhem obtěžkanými větvemi, Smith s Margaret a Finneganem pálili po dotírajících rudých. Ať se snažili sebevíc, na divoce rozhoupaných saních nemohli přesně mířit a většina střel tak šla mimo. Jezdci to věděli a ani se nenamáhali palbu opětovat.

	Smithe znenadání praštila přes nos slaná vůně moře. „Bože můj,“ křikl na Margaret, „míříme do močálu! Vaalimaanjoki je přílivová řeka!“

	„Cože?“ odvětila chraptivě. „Co to znamená?“ Smithovo srdce poskočilo radostí. „Myslím, že na téhle straně řeky je slaný močál.“ Zamířil na jezdce, který byl nejblíže a vystřelil. „Laponec nás podle všeho veze právě k němu. V rákosí se s klukem a Finneganem schováme. Tohle je šance, jak –“

	Víc už nestačil říct, protože jejich saně se nebezpečně naklonily. Sob klopýtl a zapadl po kolena do mrazivé kalné vody močálu. Druhé zapojené saně sebou prudce smýkly a Finnegan měl co dělat, aby z nich po hlavě nevyletěl ven.

	Dusot kopyt za nimi sílil, každá vteřina byla drahá. Smith seskočil ze saní a na ostatní zakřičel: „Ven! Všichni ven! Finnegane, ke mně!“

	Ale Margaret se do ledové vody nořit nechtělo. Stejně tak zřetelně vyděšenému Sergejovi. „Jděte za Laponcem!“ nakázal jim Smith nakřáplým hlasem. „Jděte za ním!“

	Sob víc a víc zapadal do močálu, stahovaný těžkými saněmi, jichž se sám nemohl zbavit. Nebohé zvíře zoufale křičelo, ale na pomoc mu nikdo nešel. Hlouček štvanců, sám hledající záchranu, zamířil pryč od něj do rákosí.

	Smith se po pár metrech zastavil. Obrátil se a postavil se čelem přijíždějícím kavaleristům. Z jedné ze svých kapes vytáhl granát, který si schovával na nouzové situace, jako byla tato. Třesoucími se prsty vytáhl kroužek pojistky a vroubkované tělo poté pevně sevřel v dlani.

	Za chvíli jezdce spatřil, v bledém stříbřitém světle byly jejich siluety dobře vidět. Klonili se ke hřívám svých koní, šavle v rukou natažené kolmo vpřed, a z hrdel jim vyrážel pronikavý ryk. Napočítal jich něco mezi patnácti a dvaceti. Roztáhli se do řady a hnali se k močálu, do nějž vzápětí prudce vlétli. Vazká, blátivá voda, která koním vysoko šplíchala od kopyt, jejich postup razantně zpomalila. Zvířata hlasitě řehtala a klopýtavě se brodila, neustále pobízená jezdci, jež nesla.

	Smith usoudil, že nastal správný okamžik. Zhluboka se nadechl a v duchu pronesl modlitbu. Uvolnil vrhovou pojistku, která odskočila od těla granátu a žbluňkla do vody. „Jeden… dva…“ počítal vteřiny do výbuchu, „tři… čtyři!“ Obloukem vrhl litinové vajíčko nad hlavy jezdců a rychle se přikrčil.

	V dalším momentě zazněla krátká detonace, okrášlená velkým žlutočerveným květem exploze. Jak břitva ostré střepiny roztrženého litinového vajíčka se svištivě rozlétly všemi směry. Sebejisté jezdce, nepočítající s žádným větším odporem, výbuch naprosto zaskočil. V jeho záblesku Smith zahlédl, jaký chaos mezi pronásledovateli způsobil. Splašení koně, krvácející ze slabin, se vzpínali, bolestivě řehtali a shazovali muže ze sedel. Ty, jimž uvízla noha v třmenu, odvlekli močálem kamsi pryč, nebo je v pádu zalehli.

	Smith dál nečekal. Odtrhl zrak od scény zmaru, nad kterou se vznášel křik, kletby a sténání raněných. Pokynul Finneganovi a společně zapadli do slaného bláta, jímž se horečně brodili směrem k pobřeží.

	Uplynuly dlouhé minuty, než se Sověti vzpamatovali a obnovili štvanici. Smith, který jejich malou skupinku uzavíral, zaslechl za sebou šplouchání a ržání. Zároveň cítil stále silnější vůni moře, přinášenou větrem, a stejně jako ostatní věděl, že zátoka je už na dosah. „Neztrácejte tempo!“ povzbuzoval ztěžka se ploužící postavy před sebou. „Zvládneme to, jen nesmíme polevit!“

	Jezdec v čele pronásledovatelů se nebezpečně přiblížil. Smith se vrávoravě otočil a sotva deset metrů před sebou viděl koně, deroucího se vpřed mrazivě studeným močálem. Muž v jeho sedle jej zřejmě také spatřil, protože bojovně zamáchal šavlí ve vzduchu. Věděl, že musí něco udělat, protože Sověti to nemínili vzdát a byli očividně ochotní je stíhat třeba až na území Finska. Namířil tedy pistoli a vystřelil. Kůň před ním se vzepjal a bolestivě zaržál, načež se zhroutil a s velkým šplíchnutí sebou plácl do vody. Svého jezdce však pádem nepohřbil. Pohotový kavalerista stačil včas seskočit a teď se s pistolí v ruce hnal za Smithem.

	Zoufalý kapitán Swordfishe znovu stiskl spoušť – ale výstřel z hlavně nevyšel. Bezděčně ji ještě jednou zmáčkl, než si uvědomil, že mu došly náboje. Hlasitě zaklel a obrátil se na útěk. Kavalerista se pustil za ním, a protože byl čerstvější, začal ho dohánět.

	„Zátoka!“ zaječel Finnegan, brodící se vodou daleko vpředu. „A tam –“

	Zbytek jeho věty už Smith neslyšel, jelikož Rus začal střílet. Tmu probodával jeden oranžový záblesk za druhým a projektily kolem něj jen svištěly. Vyškrábl poslední zbytky sil a zrychlil. Pobřeží už bylo skutečně na dosah.

	Najednou se Rus ocitl těsně za jeho zády. Smith ucítil pach nemytého těla, česneku a laciného tabáku. Prudce se otočil a sekl mu rukou do zápěstí – byla to instinktivní reakce. Rus zařval bolesti a upustil pistoli do mazlavé vody. Kapitán Swordfishe mu nedal šanci ji znovu zvednout. Zatnul pěst a vší silou ji vymrštil proti Rusovu zarostlému obličeji. Muž zavrávoral, cosi ve svém jazyce vykřikl, ale neupadl. Naopak napřáhl ruce a vrhl se Smithovi po krku.

	V dálce zaburácely motory. Smith však teď měl úplně jiné starosti. Bojoval s Rusovým stiskem, který byl vskutku mimořádně silný. Jeho prsty se mu zarývaly stále hlouběji do hrdla a doslova mu vymačkávaly vzduch z těla. Pokusil se ze sevření vyprostit, leč marně. V zoufalství začal Rusa mlátit pěstí do hlavy. Po čtvrté ráně kavalerista zasténal bolestí. Ze zlomeného nosu se mu řinula krev, ale to na jeho vražedný stisk nemělo žádný vliv.

	Smith nevěděl, co dělat. Dusil se, před očima měl rudé mžitky, pozvolna ztrácel vědomí. V posledním záchvěvu pudu sebezáchovy ho napadlo prohmatat Rusovi opasek. Nemýlil se, ze strany na něm visela pochva s nožem. Zašátral výš k rukojeti, sevřel ji a chladnou zbraň vytáhl.

	Rus se dovtípil, co chce Smith udělat, a uvolnil stisk. Avšak příliš pozdě. Smith zalapal po životadárném vzduchu, načež v jediném prudkém pohybu vrazil čepel Rusovi do břicha. Ten zaječel, dlouze a hystericky jako žena, prohnul se v kříži a vyčítavě se na svého protivníka podíval. Smith se zhrozil z toho, co provedl. Pustil rukojeť nože a ustoupil vzad. Rus ji oběma rukama uchopil ve snaze čepel vytáhnout. Ale bezúspěšně. Začal se pomalu naklánět dopředu, až padl na Smithe a oba v tu ránu spadli do mazlavé vody. Uplynulo několik dlouhých minut, během nichž se Smithovi celý jejich boj na život a na smrt znovu přehrál. Věděl, že na Rusa, kterého právě zabil, do konce života nezapomene. Nadosmrti si bude pamatovat jeho zarostlou tvář a výraz, který se mu v ní objevil, když ho bodl.

	Uslyšel další jezdce, přivolané střelbou a křikem. S největším úsilím se vyprostil zpod těžké mrtvoly a malátně vstal. Zhluboka dýchal, dlaně opřené o kolena. Pak se narovnal a potácivým krokem se vydal k linii pobřeží. O pár vteřin později k němu od moře dolehl důvěrně známý rachot kulometu Lewis, posílajícího Sovětům dávky ohnivých pozdravů…

	 

	Paluba Swordfishe v momentě ožila. Sověti začali pálit na malý člun vším, co měli, a Ginger jim ze svého střeleckého stanoviště za můstkem adekvátně odpovídal.

	Dole v podpalubí se vyčerpaní štvanci usadili, kde se dalo. Těžce oddechovali a vděčně sahali po horkém čaji s rumem, který jim posádka přinesla. „Měl byste si taky dát kapku na zahřátí, pane,“ řekl starostlivě Billy Bennett, když spatřil špinavého, mokrého a na smrt unaveného kapitána, „to vám vrátí krev do žil. S tou cháskou venku si nelamte hlavu, netrefí ani vrata od stodoly. Každopádně my jim za vás nakopeme prdel – promiňte mi ten slovník, pane.“

	Swordfish se odpoutal od břehu, kde zanechal vztekle pálící sovětskou jízdní eskadronu, které kořist na poslední chvíli vyklouzla z drápů. Během chvíle nabral rychlost a uháněl zátokou na jih. Burácení thornycroftů Smithovi znělo jako rajská hudba. Bennett měl pravdu – po hrnku Nelsonovy krve, jak se mezi námořníky grogu říkalo, notně pookřál. Cítil, jak se mu do prochladlého těla vrací život, což bylo v danou chvíli to nejdůležitější.

	Na můstku u kormidla stál Dickie Bird, jemuž po Smithově návratu zcela jistě spadl velký kámen ze srdce. Navedl loď do středu zátoky a díval se, jak se linie pobřeží ztrácí ve tmě. Palba Sovětů postupně slábla. Vzdali to, když pochopili, že jim Britové znovu vyklouzli z pasti. „Tak sbohem,“ pochechtával se, „sbohem a neplač už…“ Zvedl ruku a zamával, jako by se s někým opravdu loučil. Měl dobrou náladu, protože z toho byli venku, a on už mohl myslet na Anglii, na Londýn a nezbedné holky v Mayfairu s jejich krátkými sukýnkami a pokleslou morálkou.

	Rozzuřený Aronson, který z paluby dvouplošníku sledoval dlouhou bílou brázdu, táhnoucí se za unikajícím Swordfishem, Dickieho náladu a myšlenky rozhodně nesdílel. Sklonil se ke zvukovodu a stroze rozkázal pilotovi: „Okamžitě telegrafujte na ponorku kapitánovi Čechovovi. Tlumočte mu můj vzkaz, že má volnou ruku. Ráno musí ty zatracené Angličany poslat ke dnu, jinak…“
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	Denní světlo si ve Finském zálivu dávalo na čas. Bylo téměř osm, když se bledě žlutý kotouč zimního slunce vyhoupl nad obzor. Zůstal tam, jako by už na další výstup neměl sílu, a bezvýrazně civěl na chladnou hladinu pod sebou. Smith cítil ve vzduchu sníh. Pokud začne padat, poskytne Swordfishi krytí, které na cestě domů určitě potřeboval. Byli stále až moc blízko Sovětského svazu, a jak věděl, nedotknutelnost území jiných států Sověti příliš nectili. „Hlídejte okolí, oči na stopkách, Dickie,“ rozkázal a usrkl z dalšího hrnku horkého čaje.

	„Jistě, stará vojno, jak ten šnek,“ zašveholil Bird svou oblíbenou repliku.

	Bylo to na místě, protože se blížili k výjezdu ze zátoky a snadno se mohli nadít překvapení. Kéž by ale jen klidně vpluli do Finského zálivu a tam nasadili kurz domů. Dickie se ohlédl. Z pobřeží jejich úhlavního nepřítele už nic neviděl a za to byl jen rád. Jak před malou chvílí před Smithem ve zlomyslně prorockém tónu poznamenal: „Viděl jsem nový ráj – jmenuje se Rusko – a poznal, že mnoho dobrého v něm není.“

	„Svatá slova, Dickie,“ přitakal Smith se smíchem. „Zatraceně svatá slova.“

	V osm třicet sešel Smith do podpalubí zkontrolovat své pasažéry. Margaret i Sergej, který si očividně vychutnával svou vůbec první plavbu na moři, se zdáli být v pořádku. Rovněž Finnegan, jemuž od chvíle, co po strastiplném útěku před Sověty vstoupil na palubu Swordfishe, zachutnal gin natolik, že neustále natahoval ruku se sklenicí a dožadoval se další léčivé dávky. Když malému zavalitému strojvůdci znovu dolil, nařídil posádce pohotovost. Postavil zdvojené hlídky, u Gingera, zachumlaného do beránčí kožešiny, se ujistil, že má pro svůj kulomet dost zásobníků, a vrátil se zpět na můstek k Dickiemu a Fergusonovi, kteří obezřetně vedli člun k úžině, spojující zátoku s otevřeným mořem.

	Zvedl k očím dalekohled a zkoumal horizont. Úžina nebyla širší než pět set yardů, což z ní činilo ideální místo k přepadu. Avšak klidná šedozelená hladina byla jako vymetená – nikde žádná loď, nepřátelská či jiná. Skoro měl až dojem, že jsou široko daleko jediní živí lidští tvorové. „Pusto a prázdno, Dickie,“ protrhl napjaté ticho, podbarvované pouze rytmickým předením motorů. „Trochu podezřelé, nemyslíš?“

	„Být po mém, mohlo by to tak zůstat až domů,“ odvětil přítel lehkovážně.

	Vrchní loďmistr Ferguson souhlasil se Smithem. „Taky bych moc nevěřil tomu, co vidím, pane,“ zabručel nevrle. „Pokud vím, je tady kolem spousta parchantů, co by nám nejradši vrazili kudlu do zad.“

	Optimisticky naladěný Dickie Bird, už oblouzněný vidinou domova, se rozesmál. „Nechápu, strojní, jak s tou svou skotskou náturou vůbec můžeš –“ Rázem se však zarazil, úsměv z jeho tváře zmizel. „Co to bylo?“ vyštěkl.

	„A co?“ zpozorněl Smith.

	„Tam… na levoboku.“

	Kapitán Swordfishe tím směrem stočil dalekohled. A vzápětí se utvrdil v tom, že jeho zástupce zrak skutečně nešálil. Z hladiny totiž trčelo cosi černého, podobného rouře od kamen, za níž se táhla malá zpěněná brázda.

	Dickie na ni rovněž zaostřil. „Myslíš si to, co já?“ řekl pomalu. Jeho dobrá nálada, v níž si až dosud lebedil, byla tatam.

	„Naprosto,“ odvětil Smith ponuře. „Je to ponorka.“ Natáhl ruku k tlačítku poplachové sirény a stiskl ho. Lodí se v mžiku roznesl ohlušující jekot. Námořníci vyskočili, popadli kabáty a vesty, které si v běhu navlékali, a klopýtavě se hnali na svá bojová stanoviště.

	Dickie posunul páky přípusti vpřed a Ferguson v reakci na to pevněji sevřel kormidelní kolo. Věděl, že se pustili do nebezpečné hry. Proplouvat velkou rychlostí úžinou bylo nanejvýš riskantní, protože podle mapy tu bylo nepravidelně hluboké, zrádné dno. Stačilo trupem zavadit o útes a měli by malér. Ale v dané situaci jinou možnost než plavbu na riziko neviděl.

	Vzadu za můstkem se Ginger Kerrigan, shrbený za kulometem Lewis, chystal na střet. Otočil hlaveň k nepříteli, z něhož byl vidět pouze vrchol periskopu, zapřel pažbu pevně o rameno a čekal na povel. V porovnání s padesátimilimetrovým kanónem ponorky a jejími deseti torpédy šel do boje s neškodnou špuntovkou, přesto to bylo pořád lepší než nic.

	„Co myslíš, Dickie, kdopak to asi je?“ zeptal se Smith, sledující dalekohledem pohyb periskopu.

	„Nechtěl bych se plést, ale mám takové tušení, že Rusové s námi ještě neskončili.“ Sotva větu dořekl, zabublal na hladině před periskopem vzduch z právě vypuštěného torpéda.

	„Ostře doprava!“ zaječel Smith.

	Ferguson protočil kolo a člun prudce změnil směr. Dravá kovová ryba, která se do nich měla zakousnout, jen o vlas minula příď Swordfishe a záhy vrazila do jednoho ze skalisek, tvořících přirozenou uzávěru ústí zátoky. Ozvala se mohutná exploze, jež zvedla sloup vody a rozmetala do stran déšť kamenných úlomků.

	Ginger už nevydržel nečinně čekat. Řekl si, že zkusí ponorku oslepit. Zamířil na periskop, dokud jej měl ve výhodné pozici, a stiskl spoušť. Vzápětí trasírky protnuly mrazivý vzduch a jako rozdrážděné vosy pádily k místu, kde z hladiny čněla černá ocelová roura. Bohužel však ani jedna cíl nezasáhla. „Zatracená práce!“ zaklel vztekle ryšavý Liverpoolan a vyčítavě se podíval na svou jindy přesnou zbraň. „Trefíš ten podělanej periskop, nebo ne?“

	Ferguson u kormidelního kola se začal potit. Znal ponorky, odpalovaly své výbušné rybičky po dvou třech a do vějíře, aby šance na zásah cíle byla co největší. Kličkoval s lodí a věřil, že se nepřátelský kapitán rozhodl vypálit jen dvě torpéda, protože třem by se asi už vyhnout nedokázal.

	„Tamhle je další!“ vykřikl Smith a ukázal na zpěněný tenký šíp, mířící k nim. Hryzl se do rtu. Kormidlo doleva, nebo doprava? uvažoval horečně. Věděl, že sovětský kapitán dole pod hladinou je stejně napjatý jako on. Hráli spolu hru nervů, v níž jediné špatné rozhodnutí vedlo ke zkáze jedné, či druhé lodi. Doleva, nebo doprava? Měl ještě dvě vteřiny, pak už musel zakřičet rozkaz. „Oba motory plný výkon!“ křikl do rachotu Gingerova kulometu a doufal, že se rozhodl správně.

	Dickie Bird posunul páky na doraz. Tušil, co má jeho přítel a velitel za lubem. Pár výkonných thornycroftů náhle zaburácel. Swordfish poskočil vpřed, jako by jej zezadu někdo nakopl. Jeho šrouby začaly zběsile šlehat vodu a zvedat zahrocenou příď nad hladinu.

	Smithův tah skvěle vyšel. Nejprve druhé torpédo neškodně prošumělo jen kousek za zádí a vybuchlo mezi skalisky. Pak Ginger znovu zkusil štěstí a tentokrát uspěl: projektily z jeho kulometu pocuchaly periskop sovětské ponorky natolik, že ji oslepily. Hubený zrzek se napřímil a radostně zavýskl. „Dostal jsem ho!“ hulákal. „Teď už ten sráč nic neuvidí!“

	Zatímco se na vodu snášela kamenná tříšť po explozi druhého torpéda, člun se ostrou zatáčkou vracel na původní kurz. Avšak nebezpečí zdaleka nebylo zažehnáno. Na místě, kde Ginger zasáhl periskop, se začala vařit voda, z níž vzápětí vystoupila velitelská věž podmořského plavidla. Za další okamžik už byly slyšet jeho dieselové motory. „Vynořují se!“ zaječel Ginger ze svého stanoviště.

	Ponorka se jako černá velryba líně zakolébala na vlnách. Poklop věže se s kovovým skřípotem otevřel a v průlezu se objevila postava námořníka. Následován hned dalšími slezl po žebříku na trup a hnal se k rychlopalnému kanónu, ze kterého stékala voda. Ginger se sklonil ke kulometu. Obratně vyměnil zásobník, natáhl závěr a znovu zapřel pažbu do ramene. Vteřinu dvě hleděl přes mířidla na houf nepřátel, snažících se obsadit dělo na přídi, a pak stiskl spoušť.

	První dávka pokropila trup přesně v místě, kde dvojice námořníků škobrtavě spěchala ke kanónu. Zasažení muži se v běhu zarazili, jako nějací sehraní tanečníci udělali současně půlobrat a pak každý na jinou stranou přepadl do vody. Dalším se ale podařilo Gingerově palbě uniknout a schovat se za štít děla, které se ihned začalo natáčet po směru unikajícího Swordfishe.

	Ginger vztekle zaklel. Střílel dál, i když věděl, že jeho střely se budou jen neškodně odrážet od ocelového plátu. Podle rychlosti, s jakou kanón zprovoznili, Smith usoudil, že obsluha je zatraceně dobře vycvičená. Od chvíle, kdy nabila a vypálila, uběhlo pár vteřin. Navzdory řevu motorů slyšel pronikavý svistot prvního granátu, podobný zvuku trhaného plátna. Projektil dopadl těsně před zdviženou přídí Swordfishe. Zvedl se sloup zpěněné vody a rozbil se o trup člunu, který jím prolétl jak šíp.

	„Střílejí po nás!“ zvolal Ferguson. „A míří sakra přesně!“

	Smith se naklonil k Dickiemu. „Vymáčkni z nich, co můžeš!“ zařval mu do ucha.

	Dickie přikývl. Dlaní si otřel tvář, zkropenou potem a slanou vodou, a vmáčkl páky připustí ještě dál, za kritickou hranici.

	Druhý granát, vypálený v okamžiku, kdy Bird přidal plyn, vybuchl pro změnu těsně za zádí. Střepiny zasvištěly vzduchem, část z nich přeťala lanoví, zbytek se zaryl do obšívky trupu a do nástavby. Smith vycítil, že tentokrát Swordfish dostal zabrat. Zhoupl se, jako by najel na vysokou vlnu, a začal rapidně ztrácet rychlost.

	„Sakra!“ zvolal Dickie. „Ovládání je v háji!“

	Obsluha ponorkového kanónu vycítila příležitost. Stačil jí jediný zásah a ochromený člun se bude poroučet ke dnu. Když Swordfish náhle změnil kurz a nastavil se v celé délce, musela otočit lafetou, jestliže mu chtěla uštědřit poslední ránu z milosti. Tím se však na malý moment odkryla Gingerovi a ten svou šanci neprováhal.

	Stiskl spoušť a sledoval, jak první svazek střel míří přesně do chumlu nekryté obsluhy děla. Roztáhl spokojeně koutky úst, ale střílet nepřestal. Pažba kulometu mu bolestivě bušila do ramene a v nose ho dráždil pach spáleného korditu, pro něj to však byly vteřiny opojného vzrušení.

	Sovětští námořníci, kteří užuž slavili vítězství, teď dostávali od Gingera co proto. Zaskočeni vražedným proudem střel vyskakovali jako poblázněné loutky, v panické hrůze rozhazovali ruce a ječeli. Někteří se snažili otočit hlavní a schovat se za štít nebo se odplazit k velitelské věži, ale nebylo jim to nic platné. Kulky všechny do jednoho dostihly. Když palba utichla, zůstala na palubě pouze zkrvavená mrtvá těla, zčásti rozvěšená po kanónu, z jehož skloněné hlavně se stále kouřilo.

	V rozkuráženém Gingerovi se probudily zabijácké choutky. Dopřál si kratičkou pauzu, ale jen aby vyměnil zásobník a nechal trochu vychladnout hlaveň. Pak znovu zalehl a vzápětí přenesl palbu na velitelskou věž ponorky. Střely disharmonicky zvonily o ocelový plášť, jiskřily na něm jako hvězdičky na špičce kouzelnické hůlky a hlavně nedovolily komukoli z posádky vystrčit hlavu. Jelikož na torpéda byla voda už moc mělká, rozhodli se Sověti boj vzdát. Kolem ponorky to zabublalo a za moment začal její černý trup mizet pod hladinou. Pro dnešek toho měla dost.

	Posádka Swordfishe propukla v divoký jásot. Měli opravdu namále, ale nakonec to zase byli oni, kdo slavil vítězství. Smith se vyčerpaně zhroutil na pažení můstku, vyždímaný z posledních sil, ale šťastný, že další těžký střet je za nimi. Vrchní loďmistr Ferguson, hlasitě klející vedle něj, na oslavy zatím neměl čas, protože se snažil zle pochroumanou loď dostat pod kontrolu. Smith mu rozuměl. Starý vrásčitý Skot za ta léta přilnul ke Swordfishi natolik, že jej považoval za svůj majetek. Vládl mu, miloval ho i jej respektoval. „No tak, ty neřáde!“ nadával. „Koukej zatočit, když ti to povídám!“

	Pomalu, velmi pomalu začal Swordfish Fergusona poslouchat. Jako starý veterán, který zažil nespočet bitev, se vydal na cestu domů.
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	Stálou rychlostí pěti uzlů se blížili k Sundsvallu, kde jejich anabáze před necelým týdnem začala. Smith teď už nehodlal nic riskovat a rozhodl se, že poškozený Swordfish ve švédském přístavu opraví.

	Loď, nakloněná na bok, i přes provizorní záplaty stále nabírala vodu. Posádce nezbylo než se střídat na směny a nepřetržitě vodu z podpalubí odčerpávat. Po dvou hodinách u pumpy toho měl každý plné zuby. Smith se samozřejmě také zapojil, a ačkoli k smrti utahaný, snažil se spolu s Dickiem své muže povzbuzovat a dávat jim dobrý příklad.

	Pomáhali všichni. Margaret a Sergej se zaměřili na sběr všemožných kusů látek a papíru, ze kterých se vyráběly nové a nové záplaty na děravý trup. V jednu chvíli se Margaret, umazaná od oleje a v promáčené blůzce, která dávala vyniknout jejím nádherně vykrouženým ňadrům, zeptala Smithe: „Co bude se Sergejem, de Vere? Co s ním bude, až se vrátíme do Anglie?“ Podívala se přitom láskyplně na chlapce, který ucpával jednu z děr kapokovou výplní, vytaženou z rozpárané záchranné vesty.

	Smith pokrčil rameny, protože se mu hlavou momentálně honily mnohem důležitější věci. „Obávám se, že do toho, co s ním bude, nemůžu moc mluvit,“ odvětil. „Ale doufám, že úřady se o něj postarají a někomu dobrému ho svěří do péče.“

	„Proboha, jen už žádné úřady!“ řekla popuzeně Margaret. „Celý život za něj rozhodují jiní!“ Ale hned se uklidnila a raději se vrátila k práci, protože vycpávka jedné díry začala znovu prosakovat a potřebovala vyspravit. Smith se díval, jak si svléká sukni, trhá ji na kusy a ucpává s nimi prosakující trhlinu. Chtě nechtě ulpěl očima na jejích krásných štíhlých nohách. Všimla si toho a usmála se, ale pak nohy opět zakryla spodničkou, kterou měla pod sukní.

	Po nesmírně únavných čtyřiadvaceti hodinách, během nichž Smith pomalu přestal věřit, že doplují, konečně spatřili obrys pevniny. Shluk domů, jimž dominovala vysoká štíhlá věž kostela, prozrazoval, že před nimi leží vytoužený Sundsvall. Kapitán děravého Swordfishe vydechl a v úlevném gestu si posunul vzad špinavou pomačkanou čepici. Věděl, že přístav je dobře vybavený na to, aby jejich člun dal dohromady – přinejmenším na bezpečnou plavbu domů.

	Když se Swordfish pomalu ploužil ke stále jasnějším liniím břehu, vrátil se Smith v myšlenkách k událostem posledních dní. Stále nemohl uvěřit tomu, že to zvládli. Že na ně nevyzrál ani celý obrovský sovětský aparát a že splnili poslání.

	„Na co myslíš, starouši?“ zeptal se Dickie unaveným hlasem.

	Smith mu to pověděl. Dickie se podíval kamsi před sebe a dlouze se uchechtl. „Ptáš se, jakým zázrakem se nám to povedlo? Já ti povím, jakým, kamaráde. Protože jsme Britové! Nezapomínej, ten velký červený kus na mapě světa, to jsme my! Vždyť víš, žádná jiná země nemá tak skvělé lidi, jako je Ferguson, Ginger, Sparks nebo Billy. To oni dělají z Británie něco jedinečného.“

	„Jistě, Dickie, máš pravdu,“ plácl přítele po rameni. Nadechl se a pocítil, jak se do jeho znaveného těla zase vrací síla. Vědomí, že náleží ke skvělé zemi, k impériu, jaké svět dosud nepoznal, ho naplňovalo nejen hrdostí, ale i optimismem, překonávajícím všechny překážky. „To by bylo, aby s takovými lidmi naše Anglie a celé impérium nepřetrvaly tisíciletí! Člověka hřeje u srdce, když ví, že všechno, čím jsme si prošli, nebylo marné, že to posloužilo a poslouží něčemu většímu, než jsme my.“ Dickie na něj zamrkal. „Přesně tak, na nás nikdo nemá! A teď pojď, dáme si dole pár kalíšků ginu, než zakotvíme. Řekl bych, že si je sakra zasloužíme!“

	O dvě hodiny později, nedlouho poté, co proděravělý Swordfish zakotvil ve švédském přístavu, kde ihned přitáhl pozornost místních, vstoupila do Smithovy kajuty Margaret společně se Sergejem. „Mám na vás prosbu, pane Smithi,“ řekla stejným formálním tónem, jakým s ním mluvila, když se seznámili a když to vyžadovala situace.

	„Ano, poslouchám vás, paní Reillyová,“ vstal Smith a přitom pomyslel na krásné tělo, jež se ukrývalo pod těmi špinavými a roztrhanými svršky. „O co jde?“

	„Mohl byste mi laskavě půjčit hrstku vašich sovereignů? Musím sobě i tady Sergejovi koupit něco nového na sebe. Takhle v Anglii nemůžu vystoupit. Kromě toho je tu záležitost s Finneganem, jak jste toho strojvůdce pojmenovali. Dostal zaplaceno a měl odjet, ale projevil přání zůstat a pomoci. Umí trochu švédsky a mohl by se tedy ještě hodit.“

	„Ale jistě, paní Reillyová,“ odvětil ochotně Smith, „pro vás cokoli. Vy i Sergej si to zasloužíte.“ Vytáhl váček, stále dostatečně naplněný zlatými mincemi, které tak snadno otevíraly různé dveře, a podal jej Margaret. „Prosím, poslužte si.“

	Margaret si vzala hrst mincí a sevřela je v dlani. Smith si všiml, že se celou dobu vyhýbá jeho pohledu. Se sklopenýma očima poděkovala a řekla: „Nuže, de Vere, my půjdeme.“

	„Jistě, jistě,“ zamumlal, hlavu plnou starostí kolem opravy Swordfishe a zpáteční cesty do Hullu. „Uvidíme se později. A vyřiďte, prosím, Finneganovi, jak moc si jeho pomoci ceníme a velmi mu za ni děkujeme. Nevím, co bychom si bez něj počali.“

	„Vyřídím,“ odvětila podivně tiše.

	Až později si Smith uvědomil, že na něj před odchodem neznatelně zamrkala – tím tajně intimním způsobem, o němž věděli jen oni dva. Když odešla, vrátil se opět k problému s thornycrofty, které ze střetu s ponorkou také nevyvázly bez poškození. „Na jejich úplné rozebrání nemáme čas, Dickie,“ řekl svému zástupci. „Udělám jen tu nejnutnější opravu, abychom bezpečně dopluli do Hullu.“

	Zatímco Smith debatoval s Dickiem, na nábřeží Margaret vzala Sergeje za ruku a naposledy se ohlédla po malém torpédovém člunu, pošramoceném z poslední bitvy. Slzy, které měla v očích, byly jen pro ni. Pouze ona mohla plakat pro to, že nemůže být s de Verem. Protože sama nejlépe věděla, že to není možné. Pro mladého anglického poručíka byla příliš stará, příliš otrlá a poznamenaná nelehkým životem. Tolik si přála zůstat s ním o trochu déle, ale okolnosti diktovaly něco jiného.

	Chlapec, mlčky kráčející po jejím boku, k ní zvedl hlavu. „Kdy půjdeme nakupovat, tetičko?“

	„Později, chlapče, později… Nejdřív musíme udělat něco jiného,“ odpověděla mu Margaret a u srdce jí píchlo. Oba po svém byli oběti strašné války, která Ruskem od revoluce zmítala a která jakoby neměla konce. „Nejdřív se musíme vydat na dlouhou cestu. Velkou lodí. A až vystoupíme v té nové zemi, kde je hodně jídla a kde slunce pořád svítí, půjdeme spolu nakupovat a ty budeš moc šťastný, ano?“ Podívala se na něj, tváře lesknoucí se dvěma stružkami slz.

	Poslední z Romanovců si jich nevšiml. „Velkou lodí!“ zopakoval po Margaret nadšeně. „Do země, kde je hodně jídla a slunce tam pořád svítí!“ Jeho pobledlá, aristokratická tvář se rozjasnila. „Kde budu šťastný… To znamená, že se mnou zůstaneš, tetičko?“

	Pevně mu stiskla ruku a přinutila se k laskavému úsměvu. „To víš, že s tebou zůstanu, zlatíčko. Už napořád.“

	Nikdo na palubě Swordfishe netušil, že žena v polorozpadlých šatech a chlapec v prostém rolnickém oděvu právě vykročili po zasněženém nábřeží vstříc emigraci a neznámu…

	 

	Uplynuly dva dny. Swordfish byl opraven natolik, aby zvládl plavbu domů. Smith se chystal vyplout, když z pošty obdržel dopis se stockholmským razítkem. Rozpačitě obálku chvíli obracel v prstech, načež ji otevřel. Vytáhl nedlouze popsaný list a vzápětí si úlevou oddechl. Dopis byl od Margaret. Konečně se dozvěděl, co se s ní stalo. Před dvěma dny, když zjistil, že ona i Sergej zmizeli, jal se s posádkou prohledat celé město. Bál se, že za jejich zmizením stojí Sověti, kteří rozhodně měli pádný důvod je unést. Nakonec se od pokladního na nádraží dozvěděl, že jistá žena s malým chlapcem si koupili jízdenky na vlak – kam, to pokladní už zapomněl a trochu se mu ulevilo. Pochopil, že Margaret odešla z vlastní vůle. Netroufal si domýšlet důvody, které ji k tomu vedly, ale teď měl její dopis, v němž mu je osvětlila.

	 

	Nejdražší de Vere, Sergej a já jsme byli dlouho pěšáky na šachovnici druhých Nesnesla jsem pomyšlení, že by jeho život měla stále určovat skutečnost, že je poslední Romanovec. Zaslouží si jinou budoucnost. Lepší. A já dohlédnu na to, aby ji opravdu měl.

	 

	„Já pořád říkal, že tahle ženská s tím, co má za sebou, je pro chlapa pěkně tvrdý oříšek,“ řekl Dickie, který Margaretin dopis četl Smithovi přes rameno. Smith mlčky pokrčil rameny a četl dál.

	 

	Chci, abys vědět, že ten krátký čas, který jsem s tebou strávila, si navždy uchovám v paměti jako svůj malý tajný poklad. Chystám se na dlouhou, předlouhou cestu do země, kde nás muži, co hrají na šachovnicích své velké hry nikdy nenajdou. Miluju tě. M.

	 

	Smith těžce polkl a zastrčil dopis do obálky.

	„Páni!“ vydechl užasle Dickie Bird. Na nic jiného se nezmohl.

	Ticho, které se poté rozhostilo, narušil až vrchní loďmistr Ferguson. Zaklepal na dveře kapitánské kajuty, vešel, zmuchlanou čepici předpisově zasunutou pod paží, a rázně zahlásil: „Swordfish je připraven k vyplutí, pane!“

	Smith zatřásl hlavou, aby se vzpamatoval z šoku, který jim Margaret nachystala, a pohlédl na strojního. „Skvělé, strojní, díky. A ty obřadní serepetičky si napříště odpusť, už dávno nejsme v Královském námořnictvu, jasné?“

	„Jistě, ale někdo musí aspoň to zdání řádu udržovat, pane,“ zabručel rozmrzele Ferguson.

	„Dobře, tak jdeme na to!“

	Posádka zaujala místa a člun pomalu vyplul z přístavu a dál na otevřené moře. Tam Ferguson tiše předoucím motorům vlil krev do žil. Thornycrofty zaburácely a konečně daly lodi tu správnou rychlost. Pobřeží, které zůstávalo za bílou zpěněnou brázdou, bylo stále méně viditelné, až se na obzoru ztratilo docela. Za chvíli kolem sebe neměli nic než šedozelenou hladinu Baltského moře.

	Vraceli se domů, aniž by okolní svět tušil, že do tajných dějin britského impéria vepsali další hrdou kapitolu…

	 


Epilog

	The Atlanta Journal/The Atlanta Constitution

	neděle, 9. října 1994

	 

	(citace výňatku ze společenské rubriky)

	Serge Reilly, významný místní podnikatel a mecenáš, zemřel. Pan Reilly přišel do této země ve dvacátých letech. O deset let později založil svou úspěšnou firmu a v polovině třicátých let z něj již byl známý milionář. Pod vlivem Nového údělu, politiky zavedené prezidentem Rooseveltem, se začal intenzivně věnovat veřejně prospěšným aktivitám, které měly za cíl odstranit chudobu. V roce 1942, ačkoli mu bylo již téměř čtyřicet let, dobrovolně vstoupil do zpravodajské služby OSS a jako rodilý ruský mluvčí byl vysazen do okupované Jugoslávie s úkolem pomáhat partyzánům maršála Tita. Za své bojové zásluhy byl vyznamenán Křížem za vynikající službu a Stříbrnou hvězdou.

	V poválečných letech se pan Reilly ještě více zapojil do charitativní činnosti, zvláště pak v Newyorské společnosti pro pomoc obětem sovětské zvůle. Podle ovdovělé paní Mary-Jo Reillyové se charita stala takřka jeho posedlostí. „Byl ochoten se pro ty nebohé Rusy úplně rozdat,“ říká.

	Snad právě tato posedlost pomocí ruským lidem mohla mít původ v poněkud zvláštním chování pana Reillyho na sklonku jeho života. Když se totiž dozvěděl o smrti Anastasie Monahanové, která se dlouhou dobu prohlašovala za poslední členku ruské carské rodiny, přestože testy DNA provedené ve Velké Británii její tvrzení neprokázaly, rozhodl se v řadě novin a jiných periodik otisknout vlastní, prohlášení, jímž identitu „posledního Romanovce“ senzačně spojil se svou osobou. Krátce před svou smrtí dokonce adresoval prezidentovi Clintonovi otevřený dopis, v němž jej vyzýval, aby mu pomohl stát se vládcem nového Ruska, neboť jeho jediným zájmem bylo zajistit této zemi trvalý mír a prosperitu. Pana Reillyho nepochybně zranilo, že prezident na dopis odmítl reagovat.

	Serge Reilly po sobě zanechal vdovu paní Mary-Jo Reillyovou (rozenou Aronsonovou) a dva syny, de Vereho a „Dickieho“ Reillyho…

	 

	 

	
Poznámky

		[←1]
	 Souhrnné označení příslušníků krajně nacionalistických, monarchistických a antisemitských organizací v Rusku před revolucí. K „Černé setnině“ se hlásil i poslední ruský car Mikuláš II. Poznámka redakce.
 




	[←2]
	 Novela Anthonyho Hopea z roku 1894 líčící osudy anglického džentlmena, který byl k nerozeznání podobný korunnímu princi Rudolfovi z fiktivního středoevropského státu Rurytanie. Náhodou byl v této zemi, zrovna když se bratr Rudolfa pokusil zabránit korunovaci, a musel nastoupit na místo korunního prince. Po korunovaci byl ale „svým“ zrádným bratrem uvězněn a musel pokračovat v mystifikaci, než mohl pravý král Rudolf usednout na trůn. Poznámka redakce.
 




	[←3]
	 Postava oděského Žida Sidneyho Reillyho, vydávajícího se za Ira a pracujícího po desetiletí v Rusku a v Sovětském svazu pro britskou tajnou službu, je autentická a mnohé z toho, co Leo Kessler v této knize o něm napsal, se v meziválečné Británii o činech skutečného Reillyho tradovalo (nikde tedy není řečeno, že to byla pravda). Vyšla o něm řada šestákových románů i seriózních studií a stal se hlavním „ideovým vzorem“ pro mnohem slavnější, ale již jen románovou postavu Jamese Bonda. Poznámka redakce.
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Sovéisky svaz, rok 1924. Lenin umira
a miady komunisticky rezim je kricek
0d nového boje o moc, valky a krvepro
fti. Toho s¢ obava britsky krdl, ktery se
rozhodne odlud zachrarit svého ruského
piibuzného. V roce 1918 podcenil situaci
a odmil poskytnout azyl carovi, svému
bratranci. Nyni chce svou tragickou chybu
odéintt, proto nafidi z&chranu Sergefe, ca-
rova nelegitimniho syna. Séf tajné sluzby
timto Gkolem 0pét povéfi Smithe a jeno
poséidiu, tentokrét viak rozefraje nebez-
pecnou dvojf hru.

Autor knihy Leo Kessler (viastnim
jménem Charles Whiting) znovu
prokazal svou schopnost barvits,
se smyslem pro dramaticnost a na-
péti, priblizit étenaiim kruté roky
2. svétové valky. Na valeéné téma
napsal dlouhou fadu knih. V pfibé-
zich frontovych vojak( i distojniki
pritom vychazel z viastnich zazitki
a materiali ziskanych pfimo na
bojistich, nebot sam peko této val-
ky prozil.

Narodil se roku 1926 v anglickém
Yorku a uz v Sestnacti letech dob-
rovolné vstoupil do britské armady.
Progel aktivni sluzbou v Evropé
~ slouzil v Belgii, Holandsku a N&-
mecku u 52. prizkumného pluku
Po valce  wystudoval univerzitu
2 poté, co prosel raznymi zamést-
nanimi (pracoval napf. jako redak-
tor, korespondent, prednasel na
vysokych skolach aj.), se rozhodi
pro profesionaini drahu spisovate-
le. Vydal pres 200 knih, které zahr-
nuii celou $kalu témat a Zanra od
Vojenské historie a Spion:
tografie az po beletristicka zpraco-
véni oné désivé kapitoly lidstva,
ktera zanechala své krvavé-stopy
po celém svats.

Charles Whiting zemiel v srpnu
roku 2007.
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